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TY03715 NUMARADA KAYITLI MECMÛ’A-İ EŞ’ÂR 

(İNCELEME-METİN) 

Buse Yavuz 

ÖZET 

Bu çalışmada İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY03715 

numarada kayıtlı şiir mecmuası incelenip transkripsiyonlu metin yapılmıştır. 

Mecmua, 69 varaktan meydana gelmiş olup tespit edilen 84 şair ve 460 şiir 

bulunmaktadır.  

Çalışmamız üç bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde mecmuanın tanımı ve 

klasik Türk edebiyatında mecmuanın önemi hakkında bilgiler verilmiştir. İkinci 

bölümde çalışmamıza konu olan mecmua şekil ve muhteva yönüyle incelenmiştir. 

Şairlerin kısa biyografileri, metinde imla kusurları ve muhteva hususiyetleri yer 

verilmiştir. Üçüncü bölümde ise transkripsiyonlu metni hazırlarken takip ettiğimiz 

yöntem hakkında bilgi verilip metin sunulmuştur. 
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ISTANBUL UNİVERSİTY RARE WORKS LİBRARY MECMÛ’A-

İ EŞ’ÂR THAT İS REGİSTERED TO TY03715 (EXAMİNATİON-

TEXT) 

Buse Yavuz 

ABSTRACT 

In this study, the poetry collection registered in Istanbul University Rare 

Works Library with no. TY03715  was examined and the transcripted text was made.  

The journal consists of 69 leaves and there are 84 poets and 460 poems identified.  

Our work consists of three parts. In the first part, information about the 

definition of the journal and the importance of the journal in classical Turkish 

literature are given. In the second part, the journal, which is the subject of our study, 

has been examined in terms of form and content. Short biographies of the poets, 

spelling errors in the text and content features are included. In the third chapter, 

information about the method we followed while preparing the transcripted text is 

given and the text is presented. 

 

Keywords; Classical Turkish Literature, journal, poetry, poem, poetry 

collection 
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ÖNSÖZ 

Mecmualar, Türk edebiyatının önemli belgeleridir. Yalnız edebiyata değil 
şairlerin yaşadığı dönem ve şiirlerin konusuna göre farklı alanlara da ışık 
tutmaktadır. Mecmualarda gün yüzüne çıkmayı bekleyen birçok şair ve şiir 
bulunmaktadır. Çalışmamızda amaç henüz adı duyulmamış şairleri ve daha önce 
tespit edilemeyen şiirleri ortaya çıkarıp yapılan ve yapılacak olan araştırmalara katkı 
sağlamaktır.  

Çalışmamıza konu olan mecmua, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 
Kütüphanesi’nde TY03715 numarada kayıtlıdır. Mecmuanın müellifinin Rahmî 
mahlasını kullandığı bir gazelinin makta beyitinden tespit edilmiştir. Mecmua 69 
varaktan meydana gelmiş olup talik hat ile yazılmıştır. Mecmuanın, içerisinde 
bulunan tarihlerden hareketle 18. yüzyıla ait olduğu düşünülmektedir. Ancak 
şairlerin genellikle 16. yüzyıldan seçilmiş olması da önemli bir unsurdur. 

Çalışmamız üç bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde mecmuanın tanımı ve 
klasik Türk edebiyatında mecmuanın önemi hakkında bilgiler verilmiştir. İkinci 
bölümde çalışmamıza konu olan mecmua şekil ve muhteva yönünden incelenmiştir. 
Mecmuada bulunan nazım şekilleri sayılarının da belirtildiği bir tablo ile 
çalışmamızda bulunmaktadır. Yine kullanılan aruz kalıpları tespit edilip kullanım 
sayısıyla tablo halinde verilmiştir. Şiirleri daha iyi anlayabilmek için şairlerin 
hayatının bilinmesi uygun olacağından kısa bir şekilde şair biyografilerine yer 
verilmiştir. Şairlerin isimleri, şiirleri, şiirlerinin hangi varakta olduğu ve şiir 
numaraları tablo halinde sunulmuştur. Metin çalışmasında karşılaştığımız imla 
kusurları açıklanmış olup muhteva hususiyetleri başlıklar halinde ve örnek beyitlerle 
ifade edilmiştir. Üçüncü bölümde ise metni hazırlarken kullandığımız yöntemler 
hakkında bilgi verilmiş olup transkripsiyonlu metin ortaya konulmuştur. 

 

Temmuz, 2022                  Buse Yavuz
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GİRİŞ 

 

Yazma eserler, kütüphanelerde bulunan gerek edebiyat gerek farklı alanlarda 

gün yüzüne çıkmayı bekleyen birer hazinelerdir. Mecmualar da bu hazinelerden biri 

olup en az divanlar ve tezkireler kadar klasik Türk edebiyatı alanında önemli rol 

üstlenmişlerdir. Şiir mecmuaları dönemin okuyucusunun edebî zevkini ve toplumsal 

durumunu yansıtmaktadır. Müstensihin de yazdığı şiirler veya notlar o dönem 

hakkında bilgi vermektedir. Aynı zamanda mecmualarda bulunup tezkirelerde adı 

geçmeyen şairler tespit edilebilir veyahut adı bilinen şairlerin yeni şiirleri ortaya 

çıkarılabilmektedir. Bu da alana önemli katkı sağlamaktadır.  

 Çalışmada İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY03715 

numarada kayıtlı mecmuanın trasnskripsiyonlu metni hazırlanmıştır. Üç bölüm 

halinde olan çalışmanın birinci bölümünde mecmuanın tanıtımı, mecmua çeşitleri ve 

Türk edebiyatında mecmuanın önemi hakkında bilgi verilmiştir.  

İkinci bölümde mecmua şekil ve muhteva yönünden incelenmiştir. Şekil 

yönünden incelenirken mecmuada bulunan nazım şekilleri ve kullanılan aruz 

kalıpları hakkında bilgiler verilmiştir. Muhteva yönünden incelenirken mecmuada 

bulunan şair kadrosu ve kısa biyografileri verilip mecmuanın müstensihi hakkında 

ulaşabildiğimiz bilgiler yazılmıştır. Mecmuada birçok imla kusuruyla karşılaşılmıştır. 

Bunlar da yine ikinci bölümde başlık altında örneklerle ifade edilmiştir.  

Üçüncü bölümde ise transkripsiyon alfabesi ve metin kurulurken takip edilen 

yöntem hakkında bilgi verilmiştir. Son olarak transkripsiyonlu metin sunulmuştur. 

Metin 69 varaktan meydana gelmektedir. Vikaye yapraklarında da şiirler 

bulunmaktadır bunlar da çalışmamıza eklenmiştir.  Metin hazırlanırken 

ulaşabildiğimiz divanlarla mecmuadaki metinler karşılaştırılmış olup dipnotta 

belirtilmiştir. Şiirlerin mümkün olduğunca mecmuadaki hali kalmıştır ancak anlam, 

imla ve vezin kusurları ile karşılaşıldığında bazı kelimelerin divandaki hali tercih 
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edilmiş, divan ile mecmua arasında fark bulunan beyitler veya gazeller dipnotta 

belirtilmiştir. Bazı gazellerde müstensih beyitlerde farklılık yapmıştır. Bunlar da yine 

dipnotta ifade edilmiştir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. KLASİK TÜRK EDEBİYATINDA MECMUANIN YERİ VE 
ÖNEMİ 

1.1. MECMUANIN TANIMI VE MECMUA ÇEŞİTLERİ TARİHÇESİ 

Mecmua, kelime anlamı olarak Arapça ‘’cem’’ kökünden gelmiş olup 

‘’toplanılıp biriktirilmiş, tanzim ve tertip edilmiş şeyler heyeti; eşâr ve sâirâsâr-ı 

müntehibe cem’ ve kaydıyla hâsıl olmuş risâle, bu gibi âsâr-ı müntehabenin kaydına 

mahsûscüzdân; ulûm ve fünûn ve edebiyata müteallıkmebâhisi câmi’ olarak neşr 

olunan risâle-i mevkûte’’1; ‘’biriktirilmiş şeyler, koleksiyon, risale, haftalık veya 

aylık gazete’’2; ‘’içinde seçme yazıların bulunduğu elyazması eser’’3; ‘’toplanıp 

biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi, seçilmiş yazılardan meydana 

getirilen yazma kitaplar’’4; ‘’bir araya getirilip düzenlenmiş nesneler bütünü, 

koleksiyon; şiirler, seçme sözler ve türlü konularda notlar yazılı cep defteri; süreli 

yayın, dergi’’5 anlamına gelmektedir. 

 Mecmua, günümüzde süreli yayın olan dergiler anlamına gelse de 

bahsimizde olan mecmualar dergiler ile farklıdır. Söz konusu mecmualar bugünkü 

antolojilere karşılık gelen şiir defterleridir.6 Türk edebiyatında mecmualar derleme 

yoluyla meydana getirilmişlerdir. Konuları genellikle edebiyatla ilgilidir. Gazel, 

kaside, musammat, tarih, mektup vs. şekiller ile tevhid, na’t, mersiye vs. türler 

üzerine oluşturulmuş mecmualar bunlardandır. Ayrıca fıkıh, kelâm gibi dini ilimler; 

simya, reml, sihir, falcılık gibi eski bâtıl ilimler; musıkî, hat gibi sanat dalları vs. 

üzerine derlenmiş mecmualar da vardır. Bu tür mecmualar bir konu bütünlüğüne 

sahiptir. Buna karşılık her mecmua derleyicisi, aynı titizliği göstermeyebilir ve her 
 

1 Şemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî, Çağrı Yay., s.1293. 
2 Raif Necdet, Yeni Resimli Türkçe Kamus, 1900, s.695. 
3 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, L M Yay., 2002, s.312. 
4 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat, Aydın Yay., 2015, s.689. 
5Mertol Tulum, Osmanlı Türkçesi Büyük El Sözlüğü, Kapı Yay., 2013, s.519. 
6 Yaşar Aydemir, Şiir Mecmuaları ve Metin Teşkilinde Mecmuaların Rolü, Bilig-19/Güz, 2001, s.148. 
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çeşit hoşa giden yazıyı mecmuasına alabilir. Bir gazelden sonra mensur bir latife, bir 

fıkıh kaidesinden sonra bir fal usulü, bir müstehcen fıkradan sonra bir öğüt yazılabilir 

hatta değişik dillerde pasajlara yer verebilir.7 

Mecmualar sayı ve çeşitleri arttıkça şekil ve muhteva yönünden mecmûatü’l-

eş’âr, mecmûatü’t-tevârih, mecmûatü’l-münşeât gibi adlandırma ile ayrılmışlardır.  

Bundan dolayı çeşitli tasnifler yapılmıştır. Mecmuaları muhteva yönünden ilk tasnif 

eden Agâh Sırrı Levend, sınıflandırmayı şu şekilde yapmıştır: 

1. Nazireler mecmuaları 

2. Meraklılarca toplanmış birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları 

3. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar 

4. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar 

5. Tanınmış kişilerce hazırlanmış birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar.8 

Bir diğer mecmua tasnifi de Günay Kut’a aittir. Agâh Sırrı Levend’in 

sınıflandırmasına da benzeyen tasnif şu şekildedir: 

1. Nazire mecmuaları 

2. Seçme şiir mecmuaları 

3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşan mecmualar 

4. Tanınmış kişilerce ya da derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar.9 

 Yaşar Aydemir de Agâh Sırrı Levend’in tasnifi ile mecmuaları 

gruplandırmanın mümkün olduğunu ifade etmiştir.10 

 Bir diğer tasnif ise Mehmet Gürbüz’e aittir. Sınıflandırma şu şekildedir: 

 1. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmûaları 

 
7 İskender Pala, a.e, s.312. 
8 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, Türk Tarih Kurumu Yay., c.1, Ankara, 2008, s.166-167. 
9 Günay Kut, ‘’Mecmua’’, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Dergâh Yay., İstanbul, 1986, c.6, s.170. 
10 Yaşar Aydemir, a.e, s.148. 
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 1.1 Gazel mecmûaları (Mecmû’a-i gazeliyyât) 

1.2 Kaside mecmûaları (Mecmû’a-i kasâid) 

1.3 Müstezadmecmûaları 

1.4 Matla mecmûaları (Mecmû’a-i metâli’) 

1.5 Beyit mecmûaları (Mecmû’a-i ebyât) 

1.6 Mısra mecmûaları (Mecmû’a-i mesari’) 

1.7 Farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşan mecmûalar 

2. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmûaları 

2.1 Tarih mecmûaları (Mecmû’a-i tevârih) 

2.2 Na’tmecmûaları (Mecmû’a-i nu’ût) 

2.3 Mu’ammâmecmûaları (Mecmû’a-i mu’ammeyât) 

2.4 Lügazmecmûaları (Mecmû’a-i elgâz) 

2.5 Medhiyemecmûaları (Mecmu’a-i medâyih) 

2.6 Şehrengizmecmûaları 

2.7 Farklı konularda yazılmış şiirleri içeren mecmûalar 

3. Nazire mecmûaları 

4. Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmûalar 

4.1 Aynı zümreye (tasavvufî oluşum, meslek grubu vb.) mensup şairlerin 

şiirlerini toplayan mecmûalar 

4.1.1 Mevlevî şairlerin şiirlerini toplayan mecmûalar 

4.1.2 Hurûfî-Bektaşî şairlerin şiirlerini toplayan mecmûalar 

4.2 Aynı coğrafyada ya da aynı şehirde yetişmiş veya aynı milliyete mensup 

şairlerin şiirlerini toplayan mecmûalar 



6 
 

5.Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin 

dîvânlarını/şiirlerini bir araya getirmeyi amaçlayan mecmûalar11 

Mecmuaların çeşitlenmesiyle daha kapsamlı bir tasnif ihtiyacı bulunmuştur. 

Bu kapsamlı sınıflandırmayı ise Atabey Kılıç şu şekilde yapmıştır: 

1. Cilt ve Tertip Hususiyetleri Bakımından 

1.1 Cönkler 

1.2 Mecmualar 

1.2.1 Tertip durumuna göre mecmualar 

1.2.1.1 Mürettep mecmualar 

1.2.1.2 Mürettep olmayan mecmualar 

1.2.2 Mürettip durumuna göre mecmualar 

1.2.2.1 Mürettibi bilinen mecmualar 

1.2.2.2 Mürettibi bilinmeyen mecmualar 

1.2.3 Aynı zümreye mensup şahsiyetlerin eserlerinin toplandığı mecmualar 

2. Şekil Bakımından 

2.1 Manzum metinler mecmuaları 

2.1.1 Kaside mecmuaları 

2.1.2 Gazel mecmuaları 

2.1.3 Nazire mecmuaları 

2.1.4 Muamma mecmuaları 

2.1.5 Manzum lugat mecmuaları 

2.1.6 İlahi mecmuaları 

2.1.7 Şehrengiz mecmuaları 

2.1.8 Na’t mecmuaları 
 

11 Mehmet Gürbüz, Şiir Mecmûaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII 
Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, Turkuaz Yay., İstanbul, 2012, s.108-112. 
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2.1.9 Hilye mecmuaları 

2.1.10 Mi’raciyye mecmuaları 

2.1.11 Matla’ mecmuaları 

2.1.12 Mersiye mecmuaları 

2.1.13 Çeşitli mesnevilerden seçkileri barındıran mecmualar 

2.1.14 Güfte mecmuaları 

2.1.15 Müstezad mecmuaları 

2.1.16 Tarih mecmuaları 

2.1.17 Musammat mecmuaları 

2.1.18 Kıt’a ve ruba’i mecmuaları 

2.1.19 Divan mecmuaları 

2.2 Mensur metinler mecmuaları 

2.2.1 Lugaz mecmuaları 

2.2.2 Fetva mecmuaları 

2.2.3 Tefsir mecmuaları 

2.2.4 Şerh mecmuaları 

2.2.5 Sakk mecmuaları 

2.2.6 Mekân tasvirlerini içeren mecmualar 

2.2.7 Münşeât mecmuaları 

2.2.7.1 Derleme münşeât mecmuaları 

2.2.7.2 Tek şahsa ait inşa örneklerinden oluşan münşeât mecmuaları 

2.3 Karışık manzum ve mensur eserler mecmuaları 

2.3.1 Fevâyid ve eş’âr mecmuaları 

2.3.2 Farklı türleri barındıran mecmualar 

3. Dil Bakımından 
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3.1 Arapça mecmualar 

3.2 Farsça mecmualar 

3.3 Türkçe mecmualar 

3.4 Çok dilli mecmualar 

4. Muhteva Bakımından 

4.1 Din 

4.2 Tasavvuf 

4.3 İlm-i nücûm / fal ve remil 

4.4 Hikâye / latife 

4.5 Hezel ve hiciv 

4.6 Edviye 

4.7 Mûsıkî 

4.8 Hat ve kitabet 

5. Şahısların Tertip Ettiği veya Şahıslar için Tertip Edilen Mecmualar12 

 

Yapılan bu tasnifler göz önünde bulundurulduğunda üzerinde çalıştığımız 

mecmua, mürettep olmayan, mürettibi bilinen, farklı türleri barındıran, farklı 

konularda yazılmış, farklı nazım şekilleriyle yazılmış, seçme şiirlerin olduğu ve 

birkaç Farsça şiir haricinde dili Türkçe olan bir şiir mecmuasıdır. 

 

1.2. MECMUALARIN ÖNEMİ 

Mecmualar derlenilen dönemin edebi zevkini ve toplumsal durumunu 

okuyucuya bildirmekte olup derleyenin merakı ve ilgisi doğrultusunda kaydettiği 

şiirler ve notlar ile gerek edebiyat alanına gerek farklı alanlara ışık tutmaktadır. 

 
12 Atabey Kılıç, Mecmûa Tasnifine Dair, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı 
Edebiyatının Kırkambarı, Turkuaz Yay., İstanbul, 2012, s.75-96. 
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Bizim de bu çalışma ile amacımız ufak da olsa klasik Türk edebiyatı alanına katkı 

sağlamaktır. 

Mecmuaların klasik Türk edebiyatındaki yeri ve önemi hakkında Ali Nihat 

Tarlan’ın ‘’Eski Mecmualar Arasında’’13 makalesinde bulunan görüşleri şu 

şekildedir: 

1. Bir mecmua, bir şahsın üzerinde etki etmiş bir edebi devir zevkini, sanat 

anlayışını bize aksettirir. Herhangi bir dönemde ağızdan ağza dolaşan, divanlardan 

seçilen manzumeler o dönemin dil ve edebiyat durumunun, topluluğun vicdanında 

nasıl yerleştiğini bize gösterir. Büyük sanatkârların kendi devirlerini temsil 

etmedikleri iddia edilir. Eğer bu iddia doğru ise bazen ikinci veya üçüncü derecede 

bir şairin o devrin ruhi ihtiyacına bir anda cevap verip mecmualarda bulunan şiiri o 

devri daha iyi anlatacaktır. 

2. Bir mecmuada toplanan muhtelif şairlerin eserleri, bir devrin edebiyat 

zeminini teşkil eder. O zaman bu zemin üzerinde birinci safta bulunan şairlerin 

muvaffakiyetlerinin sırlarını daha kolayca keşfedebiliriz. Bu zemini bilmeden bir 

devrin edebi özellikleri layıkıyla takdir ve temyiz edilemez. 

3. Mecmua şiirleri bize bir dönemin ruhi ihtiyaçlarını gösterir. Çünkü seçilen 

şiirler bu ihtiyacın cevabıdır.  

4. İsimleri tezkireleri dolduran birçok şairin divanları bugün ortada yoktur. 

Bunlar ya mürettep bir divan ortaya getirmemişler ya da yazılan divan ele geçmeyip 

ziyan olmuştur. Bu şairlerin birçok şiirlerine mecmualarda karşılaşılabilir. Yine 

divan oluşturmamış şairler ilham gelerek güzel eserler yazmışlar ve bunlar dilden 

dile, mecmuadan mecmuaya geçmiş ancak o şekilde hayata devam ettirebilmişlerdir. 

Bu şiir bize o şair hakkında bir fikir verebilir. Çünkü tezkirelerde şairlere ait bir beyit 

veya bir kıt’adan fazlası bulunmamaktadır.  

5. Bu şekilde şiir derleyenlerin çoğu şiirden anlayan kültürlü ve meraklı 

şahsiyetler olduğu için şairlerin eserini yanlışsız yazmışlardır. Bu mecmualar bazen 

yanlış yazılmış divanlara tercih edilir ve o divanlar bu mecmualarla karşılaştırılarak 

tashih edilir. 
 

13 Ali Nihat Tarlan, Eski Mecmualar Arasında, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 1946. 
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6. Divan edebiyatının hayatı aksettiren canlı şekillerinden biri de tercî ve 

terkîb-bentlerdir. Bu mecmualarda geçen tercî ve terkîpler bize bir dönemin hayat 

telakkisini, topluluk içinde yayılmasını elden ele geçmesiyle canlı olarak gösterir. 

7. Çeşitli şairlerin tahmisleri ve nazireleri bu mecmualarda bulunabilir. 

Mecmua sahibi bunları aramış bulmuş ve kaydetmiştir. Bu tahmisler ve nazireler 

belli başlı şairlerin eserleridir ki divanlarında mevcuttur. Bir kısmı da eserleri ziyan 

olmuş sanatkârlara aittir. Bu şiirler ile şairlerin farklı bir yönünü aydınlatmış 

oluruz.14 

M. Fatih Köksal ise şiir mecmualarının önemini şu şekilde sıralamıştır: 

1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda 

rastlamak mümkündür. 

2. Bilinen şairlerin bilinmeyen/divanlarında bulunmayan şiirlerine rastlamak 

mümkündür. 

3. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik 

beyitler, nüsha farkları vs.) tesadüf edebiliriz. 

4. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği halde nüshası tespit 

edilemeyen eserlerle karşılaşabiliriz. 

5. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin 

örneği görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, edebiyatımızda 

kullanımına rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklerle de mecmualarda 

karşılaşabiliriz. 

6. Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de 

yakalama imkânı vardır. Bu, ölüm tarihi bilinmeyen bir şairin ölümü için düşürülmüş 

bir tarih manzumesi şeklinde olabileceği gibi, araştırmacılar için çok önemli 

olabilecek derkenara düşülmüş bir bilgi notu veya şiir başlığı şeklinde de olabilir. 

7. Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla beraber, 

özellikle bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyenin şair olduğu bir şiir 

 
14 Ali Nihat Tarlan, Eski Mecmualar Arasında, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 1946, s.122-123. 
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mecmuası edebiyat tarihi araştırmalarına katkısı bakımından kuşkusuz daha kıymetli 

sayılır. 

8. Mecmualar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler tarafından 

tertip edilen eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler tarafından toplanan 

mecmualarda o şahsın/şairin zevklerini fark ederken, dönemin genel beğenisiyle 

ilgili önemli ipuçları da yakalamak mümkündür. Bir şairin o dönem mecmualarında 

çok şiirinin bulunması o devirde çok beğenildiği, keza nazım şekillerinin sıklığından 

o nazım şeklinin gördüğü rağbeti, çok kullanılan aruz kalıpları ve kafiye yapıları 

devrin aruz ve zevkini bize bildiren önemli işaretlerdir.  

9. Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini vs. 

anlamak kabil olduğu gibi ferdî temayüllerin de izini sürmek mümkündür. Nazire 

mecmuası olmasa da kimi mecmualarda nazire şiirler bulunduğundan şairler 

arasındaki etkileşimi, teselsül bağlarını takip etmek de mümkün olur. 

10. Mecmualar dışındaki eserlerin fevâid ve vikâye yapraklarında da zaman 

zaman rastlamak mümkünse de özellikle mecmularda çok sık rastladığımız edebiyat 

dışı kimi konular da ayrıca ele alınması gereken önemli noktalardır. Şöyle ki hemen 

her mecmuanın boş kalmış sayfalarında, yazılı sayfaların derkenarlarında çeşitli 

dualar, otlarla ilâç yapım tarifleri, tılsım, vefk, reml, tefe’’ül gibi gizli ilimler (havâs) 

denilen itikatlara dair notlar, tarih kıt’aları, müstakil matla’ ve müfredler, bazı 

münşeat örnekleri, kimi resmî kayıtların örnekleri çokça rastlanan –asıl mecmua 

konusuyla ilgisi olmayan- kayıtlardır. Bütün bunlar edebiyat araştırmacıları kadar 

hatta onlarda da fazla sosyoloji, tarih (özellikle kültür tarihi), kültürel antropoloji, 

dinler tarihi, halkbilim gibi farklı bilim dallarından kişilerin de ilgi alanına giren çok 

önemli ama ihmal edilmiş bilgi kırıntılarındandır. Bunların bileşkesi Türk milletinin 

kültür kodlarını ortaya koyacaktır. Bütün mecmuaların bir de bu gözle alınması çok 

önemlidir. 

11. Bütün bunlarla beraber, özelde şiir mecmualarının, genelde de bütün 

mecmuaların yukarıda sayılan fayda ve önemleri tek tek ve birbirinden bağımsız 

olarak incelendiğinde çok fazla bir anlam ifade etmezler. Mesela Bâkî’nin divanında 

bulunmayan şiirlerini inceleyecek olsak bir tek mecmuayı taramamız ne ifade eder? 
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Yahut bir mecmuada falan şairin şu kadar filan şairin bu kadar şiirinin bulunmasının 

bir anlamı var mıdır? Bu olsa olsa bize o derleyicinin şiir zevkini yansıtan bir işareti 

verir. Ama aynı dönemde derlenmiş yüzlerce mecmuanın taranmasında ortaya 

çıkacak manzara devrin müşterek anlayış ve zevkini ortaya dökecektir.15 

 

 
15 M. Fatih Köksal, Şiir Mecmualarının Önemi ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP), 
Eski Türk Edebiyatında Tenkit ve Teori, Kesit Yay., İstanbul, 2017, s.138-141. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2. MECMUANIN ŞEKİL VE MUHTEVA YÖNÜNDEN 
İNCELENMESİ 

2.1. MECMUANIN ŞEKİL YÖNÜYLE İNCELENMESİ 

Çalışmamıza konu olan mecmua, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi TY03715 numarada kayıtlıdır. 69 varaktan oluşan mecmuanın 

numaralandırılmasında herhangi bir problemle karşılaşılmamıştır. 1b’den başlayıp 

69b’de son bulmaktadır.  Ayrıca vikâye yapraklarında da şiirler bulunmakta olup 

transkripsiyonlu metne dâhil edilmiştir.  Mecmua harekesiz ve talik hat ile yazılmış 

olup 198x128 mm boyutundadır. Bazı varaklarda divani hat ile de karşılaşılmıştır. 

Eser, katalog kaydı olarak elimizde bulunduğundan kağıt türünü tespit etmek oldukça 

zordur. Hem nohudi renkli hem de daha koyu renkte kağıtlar bulunmaktadır. Kapağı 

kahverengi deri ile kaplanmış ve üstünde şemse bulunmaktadır. Kapağındaki derinin 

kısmen çatladığı ve soyulduğu görülmektedir. Şiirler siyah mürekkeple yazılmıştır. 

Nadir de olsa kırmızı ve altın suyuyla başlıklar yazılmıştır. Yine müellif bazı 

şiirlerde de mahlasları kırmızı mürekkeple çizerek vurgulamıştır: 

 

Vikâye yaprağında en üstte ibtidâü’l-mecmû’a başlığı bulunmaktadır. Daha sonra 

Arapça bir tesbih ve Hz. Yunus’un duası olan ‘’lâ ilâhe illâ ente sübhâneke inniküntü 

mine’z-zâlimîn’’ yazılmıştır. H.1153 tarihi düşürülmüştür. Buradan mecmuayı 

derleyenin 18. yüzyılda yaşadığı anlaşılmaktadır.  Mühürler ve üstünü çizdiği borçlar 

bulunmaktadır: 
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Mecmuanın 1b’den 10b’ye kadar olan varaklarında şiirler cetvel içindedir. Bu cetvel 

birkaç çizgiden oluşmuştur. Mecmuanın başlangıcında mavi ve altın renkli 

mürekkebin kullanıldığı mihrabiye ve yaldızlı bir serlevha bulunmaktadır.  

 

Mecmua, 10b’ye kadar iki sütun halinde tertip edilmiştir. Her sütunda 10 satır 

bulunmaktadır. Bazı varaklarda gazellerin son beyitleri dikey olarak ayrı bir çerçeve 

içinde yazılmıştır. 10b’den sonra bu tertip son bulmuş ve cetvel kullanılmamıştır. 

Metinde yazılar düz, yatay ve eğik olarak çeşitli şekilde görülmektedir. Şiirlerin 

diziliminde herhangi bir tertip bulunmamaktadır. Aynı varakta hem nazım hem gazel 

hem de beyit bulunabilmektedir. Yine aynı şaire ait şiirlere farklı varaklarda tekrar 

rastlanılmıştır. Örneğin Handî’nin bir gazeli 31b’de iken bir diğer gazeli 40a’da 

bulunmaktadır. Bazı şiirlerin altına bittiğini ifade eden mim harfi yazılmıştır. Bir 

şairin art arda şiirleri bulunduğunda daha sonra yazdığı şiire velehü, lehü gibi 

başlıklar yazılmıştır. Düzensiz bir başlıklandırma söz konusudur. Başlığı bulunan 

şiirler kadar bulunmayanlar da vardır. Varaklar genellikle düzenli olsa da 

problemlerle karşılaşılmıştır. 58b’de Bâkî’nin musammatı bulunmaktadır ancak 

59a’da araya farklı şairelere ait şiirler eklenmiş daha sonra tekrar musammatın 

devamı yazılmıştır. Eser 69a haricinde tahrip olmamıştır. Ancak bazı şiirlerin 

mürekkebinin silindiği görülmektedir. Eserde sıkıntılarla karşılaşmamıza rağmen 

yazısı okunaklıdır. 
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2.2. MECMUANIN MUHTEVA YÖNÜYLE İNCELENMESİ 

Çalışmamıza konu olan mecmuada 84 şairin şiirleri olmakla birlikte genel 

olarak 16. yüzyıl şairleri ve onlara ait şiirler bulunmaktadır. Yine Sa’yî, Hamdullah 

Hamdî, Mesîhî, Necâtî gibi 15. yüzyıl, Nizâmî gibi 17. yüzyıl ve Rahmî (müellif) 

gibi 18.yüzyıl şairleri de bulunmaktadır. Nazım şekli olarak çoğunlukla gazeller 

kaydedilmiştir. Bunun devamında kaside, mesnevi, müseddes, muhammes, murabba, 

rubai, terkîb-bend, tercî-bend, kıt’a, matla, beyit, müfred gibi nazım şekilleri de 

bulunmaktadır.  

 Tablo 1: Mecmuada Bulunan Nazım Şekilleri16 

Sıra Nazım Şekilleri Sayısı 

1. Gazel 179 

2. Matla 96 

3. Beyit 77 

4. Nazım 41 

5. Müfred 23 

6. Murabba 9 

7. Kıta 6 

8. Kaside 4 

9. Muhammes 4 

. 10. Bent 3 

. 11. Rubai 3 

. 12. Terkîb-bend 3 

. 13. Tercî-bend 2 

. 14. Tarih  2 

 
16 Sıralama en çok kullanılan nazım şeklinden başlayarak en az kullanılana göre yapılmıştır. 
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. 15. Müseddes 2 

. 16. Müsemmen 2 

. 17. Musammat 1 

. 18. Mesnevi 1 

. 19. Mısra 1 

. 20. Muamma 1 

 

Mecmuada çoğunlukla manzum parçalar bulunmaktadır. Kısmen notlar 

yazılmıştır. Mecmuayı derleyen kişinin mahlası Rahmî’dir. 18. yüzyılda yaşamıştır. 

Mecmuada ona ait şiirler de bulunmaktadır.  

 Mecmuada şiirleri bilinen, divanı bulunan ve adı duyulan şairler olduğu gibi 

şiiri tespit edilemeyen, divanı bulunmayan şairler de vardır. Şairler herhangi bir 

düzene göre dizilmemiştir. Farklı varaklarda aynı şaire ait şiirler bulunmaktadır. 

Mecmuada şiirler çoğunlukla Türkçedir. Mensur parçalarda genellikle Arapça 

kullanılmıştır. Metinde Şâhî’ye ait bir gazelin makta beyitinde Çağatay Türkçesi de 

kullanıldığı görülmektedir: 

‘’İmesdür encüm iy Şāhī bu āhum otıdın uçġān 

Şererlerdür ki varup künbed-i devvāra yaŝdanmış’’17 

Şiirlerde konu bütünlüğü bulunmamaktadır. Aşk, şarap, sevgili, tasavvuf ve bireysel 

birçok konuda şiirler bulunmaktadır. 12b’de Safâyî, Rahmî, Zâtî, Necâtî, Bâkî; 

13a’da İzârî, Âgehî, Rûhî’ye ait aynı redifle yazılmış nazire özelliği taşıyan beyitler 

de verilmiştir. Bazı mısralarda imla, vezin gibi kusurlar görülmektedir. Bunlar şairin 

divanı bulunuyorsa oradan karşılaştırma yapılarak veya metin tamiri yoluyla 

düzeltilmiş olup dipnotta belirtilmiştir. Mecmuada en çok kullanılan aruz kalıbı 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün’dür. Kullanılan aruz kalıpları ve sayısı tablo 

olarak verilmiştir: 

 
17 bkz.25b. 
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Tablo 2: Mecmuadaki Şiirlerde Kullanılan Aruz Kalıpları 

Aruz Kalıpları Sayısı 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 117 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 106 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 91 

Mef‘ûlü fâ‘ilâtü mefâ‘îlü fâ‘ilün 36 

Mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fe‘ûlün 21 

Mefâ’ilün fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 8 

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 8 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün fe‘ûlün 7 

Fâ’ilâtün mefâ’ilün fa’lün 4 

Fâ’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 4 

Mef’ûlü fâ’ilâtün mef’ûlü fâ’ilâtün 3 

Fe’ilâtün mefâ’îlün fe’ilün 3 

Fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 3 

Fâ’ilâtün mefâ’îlün fe’ilün 3 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 3 

Fâ’ilâtün mefâ’îlün fâ’ilün 3 

Mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ilün 2 
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Mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fâ’ilün 2 

Fâ’ilâtün mefâ’ilün fâ’ilün 2 

Mef‘ûlü mefâ‘îlün mef‘ûlü mefâ‘îlün 1 

Mefâ’ilün fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ûlün 1 

Mef‘ûlü mefâ‘ilün fe‘ûlün 1 

Fe‘ûlün fe‘ûlün fe‘ûlün fe‘ûlün 1 

Müfte’ilün fâ’ilün müfte’ilün fâ’ilün 1 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 1 

Fe’ûlün fe’ûlün fe’ûlün 1 

Müfte’îlün müfte’îlün müfte’îlün fâ’ilün 1 

Müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 1 

Müfte’îlün fâ’ilâtün fâ’ilün 1 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün 1 

Mef'ûlü fâ'ilâtün mefâ'îlü fâ'ilün 1 

Vezni tespit edilemeyen şiir sayısı 22 

 

Mecmuada daha önce şiirlerine kısıtlı ulaşabildiğimiz şairler de 

bulunmaktadır. Derviş Tâbî, Gedâyî, Dîvâne Hüsrev, Mevlânâ Hüsrevî, Handî, Hâtifî 

bunlardan bazılarıdır. Bu şairlerin birçoğu Mevlevîdir. Derleyen kişinin Mevlevîlikle 

ilgisi olduğu düşünülmektedir. Mecmuada XV, XVI, XVII ve XVIII. yüzyıllarda 

yaşamış 84 şair tespit edilmiştir: Abdî, Âgehî, Askerî, Azmî, Bâkî, Behiştî, Berkî, 

Celal Çelebi, Cemâlî, Cevherî, Cinânî, Dâ’imî, Derviş Çelebi, Derviş Lisânî, Derviş 



19 
 

Şûrî Çelebi, Derviş Tâbî, Dîvâne Hüsrev, Emrî, Enverî-i Sûzenger, Fasîh, Fazlî, 

Fehmî, Ferâğî, Ferîdî, Fevrî, Figânî, Firâkî, Fuzûlî, Gedâyî, Haffî, Hamdullah 

Hamdî, Handî, Hâtifî, Hayâlî, Hayretî, Huldî, Hüdâyî-i Kadîm, İbni Kemâl, İzârî, 

Kalender, Kenzî, Kurbî, Mânî, Mesîhî, Meşâmî, Mevlânâ Hüsrev, Mevlânâ İshak, 

Mîrzâ, Misâlî, Mollâ, Muhibbî, Mu’înî, Nâmî, Necâtî, Necmî, Nev’î, Nişânî, Nizâmî, 

Rahmî, Rahmî (muharrir), Râmî, Râzî, Riyâzî, Rûhî, Safâyî, Sâib, Sa’yî, Selîkî, Sıdkî, 

Sırrî Çelebi, Sürûrî, Şâhî, Şâmî, Şuhûdî, Ubeydî, Ulvî Çelebi, Ümîdî, Vahdetî, Vâlî, 

Vasfî, Yahya Bey, Yümnî, Zâtî, Zuhûrî. Bu şairler ve şairleri tespit edilemeyen 

şiirlerle birlikte mecmuada toplam 460 şiir bulunmaktadır. 

 

Numara Şair  Nazım Şekli Varak 

Numarası 

Şiir 

Numaraları 

1. ‘Abdî 1 gazel  20b 142 

2. Âgehî 1 matla 13a 79 

3. ‘Askerî 1 gazel Vikâye 

Yaprağı 

2 

4. ‘Azmî 2 gazel 14a, 14b 94, 97 

5. Bâkî 23 gazel, 1 

müfret, 2 matla,  

4 beyit, 1 kıt’a, 

3 kaside, 1 

musammat 

9a, 9b, 11a, 

13a, 13b, 15b, 

16a, 18b, 19a, 

27b, 29a, 29b, 

31b, 32a, 32b, 

33a, 34b, 35a, 

37a, 37b, 49a, 

52b, 54a, 54b, 

58b, 68b 

29, 30, 31, 

32, 48, 68, 

69, 81, 89, 

105, 109, 

111, 133, 

134, 188, 

190, 199, 

201, 220, 

222, 228, 

229, 242, 
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243, 264, 

265, 267, 

270, 271, 

376, 402, 

409, 412, 

435, 452 

6. Behiştî 1 matla, 1 gazel 43b, 52a 330, 401 

7. Berkî 1 nazım 17a 125 

8. Cemâlî 1 kıta, 1 nazım 22a, 59a 151, 439 

9. Celâl Çelebi 1 Terkîb-bend 63a 445 

10. Cevherî 1 gazel 53b 407 

. 11. Cinânî 1 gazel 18b 132 

. 12. Dâ’imî 1 beyit 27b 191 

. 13. Derviş Çelebi 1 matla 11a 37 

. 14. Dervîş Lisânî 1 matla 11a 39 

. 15. Dervîş Şûrî Çelebi 1 beyit 47b 367 

. 16. Dervîş Tâbî 

 

 

 

2 matla, 1 

nazım, 16 gazel 

11a, 34b, 42a, 

42a, 42b, 43a, 

43b, 43b, 43b, 

46a, 46a, 46a, 

48a, 48a, 48a, 

48b, 48b, 48b, 

57a 

47, 241, 324, 

325, 326, 

329, 331, 

335, 337, 

354, 355, 

356, 369, 

371, 372, 

373, 374, 
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375, 431 

. 17. Dîvâne Hüsrev/Deli 

Hüsrev/Mehmed Hüsrev 

1 gazel 

 

8a 26 

. 18. Emrî 6 gazel, 1 matla, 

2 beyit, 1 

müsemmen 

8a, 13b, 14b, 

15a, 26a, 32a, 

37a, 60b, 69b 

1, 25, 91, 98, 

102, 175,  

223, 268, 

442, 453 

. 19. Enverî-i Sûzenger 1 gazel, 1 beyit 36b, 52a 260, 397 

. 20. Fasîh 1 murabba 35b 250 

. 21. Fazlî 1 gazel 7b 24 

. 22. Fehmî 1 gazel 51b 396 

. 23. Ferâğî 1 beyit 39a 296 

. 24. Ferîdî 1 nazım 69b 459 

. 25. Fevrî 1 nazım, 3 

gazel, 1 beyit 

5a, 20b, 32b, 

47b, 53a 

15, 141, 227, 

365, 406 

. 26. Figânî 3 gazel, 1 kaside 12b, 19b, 46b, 

50a 

62, 137, 358, 

382 

. 27. Firâkî 2 gazel 22b, 23b 156, 159 

. 28. Fuzûlî 1 gazel, 1 matla, 

2 beyit 

12b, 13a, 45b, 

47b 

61, 77, 350, 

359  

. 29. Gedâyî 1 matla, 3 beyit, 

23 gazel 

11a, 11b, 11b, 

15b, 16a, 16b, 

24a, 24b, 25a, 

42, 51, 52, 

107, 112, 

119, 165, 
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26b, 28a, 28b, 

34a, 39a, 40a, 

45a, 45b, 49a, 

49b, 53a, 59b 

166, 167, 

168, 169, 

176, 178, 

192, 193,  

194, 195, 

238, 295, 

304, 343, 

344, 351, 

377, 379, 

405, 440  

. 30. Haffî/Hafî/Huffî/Hufî 1 müfred 21a 147 

. 31. Hamdullah Hamdi 2 beyit, 1 nazım 26a, 29a, 41a 174, 200, 

310 

. 32. Handî 2 gazel 31b, 40a 219, 305 

. 33. Hâtifî 1 tercî-bend 61b 444 

. 34. Hayâlî 7 gazel, 3 matla, 

3 nazım, 2 beyit 

6b, 7a, 11a, 

12a, 13b, 15b, 

16b, 19a, 39b, 

41b, 43b, 58a 

19, 20, 38, 

44, 53, 56, 

92, 104, 120, 

135, 299, 

318, 333, 

334, 433 

. 35. Hayretî 5 gazel, 1 nazım 12a, 17a, 20a, 

23a, 23b, 29b 

55, 124, 140, 

158, 160, 

202 

. 36. Huldî 1 matla 11a 45 

. 37. Hüdâyî-i Kadîm 1 müseddes 3a 9 
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. 38. İbni Kemal 1 beyit 16a 113 

. 39. ‘İzârî 1 matla 13a 78 

. 40. Kalender 3 gazel 17b, 18a, 18a 128, 130, 

131 

. 41. Kenzî 1 gazel 40b 306 

. 42. Kurbî 1 matla 41b 315 

. 43. Mânî 1 gazel 51a 390 

. 44. Mesîhî 2 beyit 42b 327 

. 45. Meşâmî 2 gazel 13a, 20a 73, 139 

. 46. Mevlânâ Hüsrevî 1 müseddes 21b 150 

. 47. Mevlânâ İshak 1 müfret 21a 146 

. 48. Mîrzâ 1 gazel 14a 96 

. 49. Misâlî 1 gazel 19b 136 

. 50. Mollâ 1 beyit 12a 57 

. 51. Muhibbî 1 beyit 15a 99 

. 52. Mu’înî 2 matla 16b, 45b 117, 345 

. 53. Nâmî 1 gazel 35a 244 

. 54. Necâtî 1 beyit 12b 67 

. 55. Necmî 1 müfret 38b 287 

. 56. Nev’î 6 gazel, 1 3b, 4a, 4b, 10, 11, 14, 
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muhammes, 1 

beyit, 1 matla 

16a, 26a, 32a, 

32b, 37b, 68a 

110, 172, 

225, 226, 

277, 449 

. 57. Nişânî 1 gazel 10a 34 

. 58. Nizâmî 

(Müneccel/MincelAhmed) 

1 gazel  

15a 

103 

. 59. Rahmî 4 gazel, 1 matla, 

2 beyit, 2 nazım 

8b, 12b, 17a, 

27a, 33a, 37a, 

39a, 53b, 69b 

27, 65, 127, 

186, 232, 

269, 294, 

408, 454 

. 60. Rahmî (Muharrir) 3 matla, 1 gazel 12b, 16b, 27a 63, 115, 116, 

182 

. 61. Râmî 1 gazel 52b 404 

. 62. Râzî 12 gazel, 2 

nazım 

55a, 55b, 56a,  

56b 

415, 416, 

417, 418, 

419, 420, 

421, 422, 

423, 424, 

425, 426, 

427, 428 

. 63. Riyâzî 1 mesnevi 64a 446 

. 64. Rûhî 1 matla, 1 nazım 13a, 15a 80, 100 

. 65. Safâyî 1 beyit 12b 64 

. 66. Sâ’ib 1 müfret 34b 239 



25 
 

. 67. Sa’yî 1 gazel 8b 28 

. 68. Selîkî 2 gazel, 1 beyit 10b, 43b, 54a 36, 332, 411 

. 69. Sıdkî 1 gazel 52b 403 

. 70. Sırrî Çelebi 2 gazel, 1 beyit 6b, 50b 18, 383, 384 

. 71. Sürûrî 1 matla 41b 319 

. 72. Şâhî 2 gazel 23a. 25b 157, 171 

. 73. Şâmî 1 gazel 22b 155 

. 74. Şuhûdî 1 gazel 31a 218 

. 75. ‘Ubeydî 8 gazel, 2 beyit 10a, 15b, 25b, 

47b, 48a, 49b, 

50a, 68a 

33, 106, 170, 

362, 363, 

370, 380, 

381, 447, 

448 

. 76. ‘Ulvî Çelebi 1, müsemmen, 

10 gazel, 1 

tercîbent, 5 

matla, 1 

muhammes 

5b, 7a, 7b, 

13a, 13b, 17a, 

22a, 30b, 36b, 

41a, 41b, 43a, 

45b, 57a, 59a  

17, 21, 22, 

74, 90, 123, 

152, 213, 

261, 309, 

320, 328, 

346, 347, 

348, 349, 

430, 437 

. 77. Ümîdî 1 müfred 11a 49 

. 78. Vahdetî 1 gazel 38a 279 
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. 79. Vâlî 1 gazel, 1 matla, 

1 nazım 

10b, 22a 35, 153, 154 

. 80. Vasfî 1 gazel 30b 214 

. 81. Yahya Bey 1 terkîb-bend 33b 237 

. 82. Yümnî 1 gazel 51a 388 

. 83. Zâtî 2 beyit 12b, 37b 66, 275 

. 84. Zuhûrî 1 gazel 31a 217 

 

2.2.1. Şairlere Ait Kısa Biyografiler 

Şairlerin kısa biyografileri alfabe sırasına göre verilmiştir: 

‘Abdî (ö.?) 

Tezkirelerde Abdî mahlaslı bilinen 26 şair bulunmaktadır.18 Çalışmamızda 

bulunan gazelin hangi Abdî’ye ait olduğu tespit edilememiştir. Gazel 20b’de 

bulunmaktadır. 

 

Âgehî (ö. 1577) 

Vardar Yenicesi’nde doğmuştur. Adı Mansur’dur. İlim ve irfan sahibi olan 

şair aynı zamanda Mekke kadılığında bulunmuştur.19 Muhammed Çelebi’nin 

mülazımıdır. Hoş şiirleri ve güzel sözleri olduğu kaynaklarda geçmektedir. Âşıkane 

şiirleri ve rindane sözleri çok fazla bulunmaktadır. Gemiciler ıstılahı hakkında 

kasidesi bulunmaktadır ve çok meşhurdur.20 H.985’de vefat etmiştir.21 

 
18 Haluk İpekten vd. Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay., 
Ankara, 1988, s.1-6. 
19 Aysun Sungurhan, Kınalızâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şu’arâ, Ankara, 2017, s.197. 
20 Filiz Kılıç, Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-Şu’arâ, Ankara, 2018, s.145. 
21 Aysun Sungurhan, a.e, s.197. 
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Çalışmamızda şaire ait bir beyit bulunmaktadır. 

 

‘Askerî (ö.?) 

16. yüzyıl şairlerinden olan Askerî Edirne’de doğmuştur. Uzunca bir süre Hz. 

Hüseyin’in türbesine gidip Bağdat’ta İmam Hasan Askerî’nin yanında bulunmuş ve 

bundan dolayı Askerî mahlasını kullanmıştır. Daha sonra Selanik’te yeniçeri 

olmuştur. İshak Paşa’nın hanımı ile evlenmiş ve büyük bir servete sahip olmuştur. 

Derviş meşrepli bir şairdir. Bundan dolayı şiirlerinde tasavvufi özellikler 

görülmektedir.22 

Çalışmamızda şaire ait vikâye yaprağında 1 gazel bulunmaktadır. 

 

‘Azmî (ö.?) 

Tezkirelerde bilinen Azmî mahlaslı altı şair bulunmaktadır.23 Mecmuada 

bulunan gazellerin hangi Azmî mahlaslı şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

Gazeller 14a ve 14b’de bulunmaktadır. 

 

Bâkî (ö. 1600) 

Adı Mahmud Abdülbâkî, mahlası Bâkî’dir. 16. yüzyılın önemli 

şairlerindendir. İstanbul’da doğmuştur. Babası Fatih Camii müezzinlerinden 

Mehmed Efendi’dir. İyi bir eğitim almış olup devrin önemli âlimlerinden ilim tahsil 

etmiştir. Tahsilini bitirdikten sonra Süleymaniye müderrisliğine tayin olmuştur.24 

Genç yaşta yazdığı şiirlerle kısa sürede ün kazanmıştır. Önemli isimlerin de 

bulunduğu şuarâ meclislerinde bulunmuştur. Devlet adamlarına yazdığı kasidelerle 

onların teveccüh ve himâyelerine kavuşmuştur. Sultanü’ş-Şu’arâ unvanıyla da 

bilinen şairin Divân, Me’âlimü’l-Yakîn fî Sireti Seyyîdi’l-Mürselîn, Hadîs-i Erba’în 

Tercümesi, Fezâ’ilü’l-Cihâd ve Fezâ’il-i Mekke adlı eserleri bulunmaktadır. 
 

22 Haluk İpekten vd. Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay., 
Ankara, 1988, s.46-47. 
23 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.61-62. 
24Abdüllâtif Uyan, Menkıbelerle İslâm Meşhurları Ansiklopedisi, İstanbul, 1983, c.1, s. 406. 
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Divânıüzerinde birçok çalışmalar yapılmıştır.25 En kapsamlı çalışma ise Sabahattin 

Küçük tarafından yapılmıştır.26 

Mecmuada 34 şiiri bulunmaktadır.27 

 

Behiştî (ö.?) 

Tezkirelerde bilinen Behiştî mahlaslı dört şair bulunmaktadır.28 16.yüzyıl 

şairi olan Ramazan Behişti’nin divanında mecmuadaki şiirler bulunmamaktadır. 

Çalışmamızda bulunan bir matla ve bir gazelin hangi Behiştî’ye ait olduğu tespit 

edilememiştir.29 

 

Berkî (ö. ?) 

Berkî hakkında Kınalızâde Hasan Çelebi tezkiresinde bilgi bulunmaktadır. 

İstanbul’da doğmuştur. Asker zümresine dâhil olmuştur. Bir zaman ihtisap kâtipliği 

görevinde bulunmuştur. Nazik ve ince düşüncesiyle pek hoş beyitler yazmıştır. 

Kınalızâde tezkiresinde farklı bir şiiri bulunmaktadır. 

Mecmuada 17a’da iki beyiti bulunmaktadır. Mecmuada bulunan şiirde şairin 

mahlası yazmamaktadır. Şiirin Berkî’ye ait olduğu Vüsale Musalı tarafından tespit 

edilen tezkirede saptanmıştır.30 

 

Celâl Çelebi (ö.?) 

16. yüzyıl şairlerinden olan Celâl Çelebi’nin adı Hasan’dır. İstanbul’da doğan 

şairin babası Semaniye müderrisliği yapmıştır. Latîfî, şairin şiir yazmada yeni 

olduğunu henüz şöhret bulmadığını yazmıştır.31 Vefat tarihi bilinmemektedir. 

 
25 Detaylı bilgi için bkz. Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara, 2008, s.172-173. 
26 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Ankara, 1994. 
27 bkz.9a, 9b, 11a, 13a, 13b, 15b, 16a, 18b, 19a, 27b, 29a, 29b, 31b, 32a, 32b, 33a, 34b, 35a, 37a, 
37b, 49a, 52b, 54a, 54b, 58b, 68b. 
28 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.71-72. 
29 bkz.43b, 52a. 
30Vüsale Musalı, Türk Tezkireciliğinin Araştırılmamış Bir Sayfası, Bilig, sayı 72, s.84, 2015. 
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 Çalışmamızda 63a’da şaire ait bir nazım bulunmaktadır. 

 

Cemâlî (ö.?) 

16. yüzyıl şairlerinden olan Cemâlî’nin divanı incelenmiş olup şiirler tespit 

edilememiştir. Ancak mecmualarda şairlerin divanlarında bulunmayan şiirlerinin de 

olabileceği söz konusu olduğundan Defterzâde Cemâlî’ye ait değildir dememiz doğru 

olmayacaktır. Mecmuada bulunan şairlerin yaşadığı yüzyıllar göz önüne alındığında 

yine Fatih dönemi şairlerinden Cemâlî’nin de şiirlerin sahibi olabileceği ihtimaldir.  

Çalışmamızda 22a ve 59b’de toplam iki şiiri bulunmaktadır. 

 

Cevherî (ö.?)  

Tezkirelerde Cevherî mahlasına sahip bilinen beş şair bulunmaktadır.32 

Mecmuadaki şairlerin yaşadığı dönemlere göre şairin Bâlî Çelebi veya İbni Yemîn 

olabileceği düşünülmektedir.  

16. yüzyıl şairlerinden olan Cevherî Aydın’da doğmuştur. Adı Bâlî Çelebi 

olup Sarhoş Bâlî olarak tanınmıştır. Kanuni Sultan Süleyman’ın hocası Hayreddin 

Efendi’den mülazım olmuş ve müderrislik yapmıştır. Öncesinde zevk ve sefaya 

düşkün olan şair, Kepenekçi Medresesi’nde müderrislik yaptığı dönemde tasavvufa 

yönelmiştir. Şeyh Ramazan Efendi’ye bağlanmış daha sonra şeyh olmuştur.33 

Bir diğer şair 16. yüzyılda yaşamış olan İbni Yemîn’ndir. Karaferye’de 

doğmuştur. Perviz Efendi’den mülazım olduktan sonra çeşitli şehirlerde kadılık ve 

müderrislik yapmıştır. Dimetoka kadılığı yaptığı dönemde vefat etmiştir.34 

Mecmuada Cevherî’ye ait 53b’de bir gazel bulunmaktadır. 

 

Cinânî (ö.1595) 
 

31 Haluk İpekten vd., a.g.e, s.84. 
32 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.91-92. 
33 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.91. 
34 Yunus Kaplan, Cevherî, İbn-i Yemîn, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/cevheri-ibni-yemin 
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16. yüzyıl şairlerindendir. Bursa’da doğmuştur. Nazım ve nesirdeki 

kabiliyetiyle ve devlet adamları ile olan ilişkileriyle döneminde oldukça ilgi 

görmüştür. Babası Mehmed Efendi olup mesleği hakkında bilgi bulunmamaktadır. 

Mahlası hakkında Cenânî veya Cinânî olabileceği yönünden görüşler bulunmaktadır. 

Şair küçük yaşta tahsil hayatına başlamıştır. Muallimzâde Efendi’den mülazım 

olmuştur. Bir müddet sonra hocasının kalem kâtibi olmuştur. Müderrislik görevinde 

de bulunmuştur. Çeşitli görevlerden sonra son olarak Bursa’da Ivaz Paşa müderrisi 

olmuştur. H.1004 yılında vefat etmiş olup Bursa’da Hamza Bey Mezarlığı’nda 

medfundur.35 

Şairin Divan, Riyâzü’l-cinân, Cilâu’l-kulûb ve Bedâyiü’l-âsâr isimli dört eseri 

bulunmaktadır. Divanının tenkitli metni Cihan Okuyucu tarafından yayımlanmıştır.36 

Çalışmamızda şaire ait 18b’de bir gazel bulunmaktadır. 

 

Dâ’imî (ö.?) 

Tezkirelerde Dâimî mahlaslı bir şair tespit edilememiştir. Çalışmamızda şaire 

ait 27b’de bir beyit vardır. 

 

Derviş Çelebi  (ö.?) 

Çalışmamızda 11a’da bulunan bir matla’a ‘’Matla’-ı Enverî’’ başlığı düşülse 

de Derviş Çelebi’ye ait olduğu tespit edilmiştir.37 

16. yüzyıl şairlerinden olan Kemalzâde Derviş Çelebi, İstanbulludur. Doğum 

tarihi hakkında henüz bilgi bulunamamıştır. Mevlânâ Kemal Efendi’nin oğludur. 

Arapça ve Farsçaya oldukça hâkimdir. Saraybosna’da Osman Şah’a Farsça bir kaside 

sunmuştur.38 Şiirleri övülmektedir.  

Çalışmamızda şaire ait bir 11a’da bir matla’ bulunmaktadır. 
 

35 Cihan Okuyucu, Cinânî (Hayâtı-Eserleri-Dîvânının Tenkidli Metni), Türk Dil Kurumu Yayınları, 
Ankara, 1994, s.III-VII. 
36 Cihan Okuyucu, a.e. 
37 İsmail Hakkı Aksoyak, Derviş, Kemâl Efendi-zâde Derviş Çelebi, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/dervis-kemal-efendizade-dervis 
38 Süleyman Solmaz, Ahdî ve Gülşen-i Şu’arâ’sı (İnceleme,Metin), Ankara, 2018, s.84. 
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Dervîş Lisânî (ö. 1716) 

Mevlevî şairlerdendir. Galata Mevlevihânesi’nde Arzî Dede ve Gavsî 

Dede’den dersler almıştır. Nâyî Osman Dede zamanına kadar yaşamış olup H.1129 

senesinde ahirete göçmüştür. Esrâr Dede’de şaire ait kendi el yazması bir mecmuanın 

olduğu tezkiresinde yazmaktadır. Tezkirede üç beyiti bulunmaktadır.39 

Çalışmamızda şaire ait bir matla’ bulunmaktadır.40 

Dervîş Şûrî Çelebi (ö. 1582) 

Bursa Yenişehirlidir. Hayretî’nin kardeşi olan Yusuf Sineçak’ın talebesidir. 

Kınalızâde onun ömrünün ilk zamanlarında fitneye, kavgaya, zevk ve safaya meyilli 

olan şair daha sonra tövbe edip Allah yoluna yöneldiğini tezkiresinde ifade etmiştir.41 

Esrâr Dede tezkiresinde Şûrî-i Meczûb olarak geçmektedir.42 Daha sonra tövbe edip 

bu meczupluk halinden kurtulmuştur. Şam Mevlevihânesi’nde ikamet etmiştir. 

Mezakî, Derviş Süleyman, Samtî Dede, Derviş Rûhî-i Bağdâdî ile Mesnevi 

okumuştur. Mûsikîde usta bir şairdir. Bağdatlı Rûhî’yi etkilemiştir.43 H.990 yılına 

yakın vefat etmiştir.  

Çalışmamızda şaire ait bir beyit bulunmaktadır.44 

 

Dervîş Tâbî (ö. 1688)  

Mecmuada Derviş Tâbî mahlasıyla birçok şiir bulunmaktadır. Bir matla’da 

‘’Tâbî Mevlevî’’ başlığı olduğundan şairin 16. yüzyıl şairlerinden Derviş Tâbî Çelebi 

değil, 17. yüzyıl şairlerinden Mevlevî Derviş Tâbî olduğu düşünülmektedir.45 

 
39 İlhan Genç, Esrâr Dede Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye: İnceleme-Metin, Ankara, 2018, s.269. 
40 bkz. 11a. 
41 İbrahim Kutluk, Kınalı-zâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şuarâ, c.1, Türk Tarih Kurumu, Ankara, 2014, 
s.536. 
42 İlhan Genç, Esrâr Dede Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye: İnceleme-Metin, Ankara, 2018, s.161. 
43 Haluk İpekten vd. a.g.e, s. 491. 
44 bkz. 47b. 
45 bkz. 43b. 
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Adı Ahmet’tir. Karahisar’da doğmuştur. Mevlevî şairlerdendir. Sultan 

Semâ’iyyü’d-Dîvânî Hazretlerinin dergâhında bulunmuştur. Şeyh Mustafa Dede ve 

Seyyâh Dede Ebubekir Efendi’ye hizmet etmiştir. Şiir ve inşâda Yusuf Sineçak’tan 

eğitim almış olan Günâhî Dede, Şûrî Dede ve Gurbetî Dede’nin izinden gitmiştir.46 

Hayalî Bey’in şiirlerine oldukça ilgisi vardır. Özellikle Vardar Yeniceli şairlere 

yazdığı nazireler ile tanınmıştır.47 

Çalışmamızda şaire ait 19 şiir bulunmaktadır.48 

 

Dîvâne Husrev (ö.1596) 

16. yüzyıl şairlerindendir. Adı Mehmet olmakla birlikte Husrev, Deli Husrev, 

Dîvâne Husrev olarak da tanınmaktadır. İstanbulludur. Babası Karagöz Bey denilen 

sancak beyidir.49 Sarhoş Bâlî Efendi’ye intisap etmiştir. Bir müddet akıl sağlığı 

bozulmuş daha sonra normale dönerek yaya başı olmuştur.50 Riyâzî’ye göre vecde 

gelerek akıl bulanıklığı yaşamıştır.51 Bektâşî tarikatına girmiştir. Şiirleri oldukça 

başarılı bulunulmuştur. Kınalızâde, şairin nezaketli sözleri olduğunu söylemiştir.52 

Kili’de kale dizdarı olduğu zamanda (1596) vefat etmiştir.53 

Çalışmamızda şaire ait bir gazel bulunmaktadır.54 

 

Emrî (ö. 1575) 

Edirne’de doğmuştur. 16. yüzyıl şairlerinden olup adı Emrullah’tır. 

Tezkirelerde genellikle Emrî Çelebi, Emrullâh Çelebi olarak geçmektedir. Ailesi 

 
46 İlhan Genç, Esrâr Dede Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye: İnceleme-Metin, Ankara, 2018, s.56-59. 
İbrahim Halil Tuğluk, Tâbî Dervîş, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 
47 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.494. 
48 bkz.11a, 34b, 42a, 42b, 43a, 43b, 46a, 48a, 48b, 57a. 
49 İbrahim Kutluk, Kınalı-zâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şuarâ, c.1, Türk Tarih Kurumu, Ankara, 2014, 
s.448. 
50 İbrahim Kutluk, Beyâni Mustafa bin CarullahTezkiretü’ş-Şuarâ, Türk Tarih Kurumu, Ankara, 1997, 
s.40. 
51 Namık Açıkgöz, Riyâzî Muhammed Efendi Tezkiretü’ş-Şu’arâ, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı, 
Ankara, 2017, s.136. 
52 İbrahim Kutluk, a.e, s.449. 
53 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.216. 
54 bkz. 8a. 
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hakkında bilgi tespit edilememiştir. Şair, tahsilini yarım bırakmıştır. Devlet 

memurluğu görevinde bulunmuştur. Emrî, çoğu şaire nazaran devlet büyüklerini 

methetmemiş, onlara kaside yazmamıştır. H.983 tarihinde vefat etmiştir.55Emrî, 

Divanı ve muammaları ve tarih düşürmeleri ile Türk edebiyatında önemli bir 

şahsiyettir. Beyânî, tezkiresinde onun eşsiz şiirleri, tarihleri ve muammaları ile 

cihanda adını duyurduğunu yazmıştır.56 Vefat tarihi Hasan Çelebi’de 982/1574-75, 

Riyâzî, Faîzî ve Enis’te 983/1575-76 olarak kaydedilmiştir.57 Latîfî, Emrî’nin ince 

tahayyülü ve kıvrak zekâya sahip olduğunu, tarzının âşıkane olmadığını tezkiresinde 

ifade etmiştir.58 Divanının tenkitli neşrini Yekta Saraç hazırlamıştır.59 

Çalışmamıza konu olan mecmuada şaire ait 9 şiir yer almaktadır.60 

 

Enverî-i Sûzenger (ö. 1547) 

16. yüzyıl şairlerinden olup adı Nureddin’dir. Mürekkebci Enverî olarak da 

bilinmektedir. Mürekkepçilik ve sûzengerlik mesleğini icra etmiştir. Ümmi bir 

şairdir.61 Latîfî, onun ümmiliğini harfleri şekline göre ayırt ettiğini söyleyerek 

doğrulamıştır. Fakat Enverî, kendini oldukça mükemmel bulmuştur. Yine Latîfî’ye 

göre Enverî, şiirlerinde yeni ve farklı hayaller ve manalar bulmuştur.62 Onu 

beğenenler kadar eleştiren şairler de olmuştur. Kıyâsî, ‘’O bir cehl-i mürekkebdür 

mürekkeb satmadur kârı/ Cihânda Enverî gibi siyehkâr olmasun kimse’’ beyitiyle 

 
55 Mehmet A. Yekta Saraç, Emrî Dîvânı, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı, s.3 
56 İbrahim Kutluk, Beyâni Mustafa bin Carullah Tezkiretü’ş-Şuarâ, Türk Tarih Kurumu, Ankara, 1997, 
s.31. 
57 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.113. 
58 Rıdvan Canım, Latîfî Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ (İnceleme-Metin), Ankara, 2000, 
s.179. 
59 Yekta Saraç, Emrî ve Dîvanı, Doktora Tezi, İstanbul, 1991. 
60 bkz.8a, 13b, 14b, 15a, 26a, 32a, 37a, 60b, 69b. 
61 İbrahim Kutluk, Kınalı-zâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şuarâ, c.1, Türk Tarih Kurumu, Ankara, 2014, 
s.189. 
62 Rıdvan Canım, a.e, s.181. 
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şairi eleştirmiştir.63 Kumbaracı kethüdası olmuştur. H.957 tarihinde vefat etmiştir.64 

Şairin bir divanı bulunmaktadır ve neşredilmiştir.65 

Çalışmamızda şaire ait iki şiir bulunmaktadır. 36b’de bulunan gazelin ilk 

beyiti 52a’da tekrar yazılmıştır. Bu gazelin tezkirelerde bulunmasıyla şairin Enverî-i 

Sûzenger olduğu tespit edilmiştir. 

 

Fasîh (ö.1699) 

 Kaynaklarda Fasîh mahlaslı yalnız bir şaire ulaşılmıştır. 17. yüzyıl 

şairlerinden olan Fasîh Ahmed Dede, İstanbul’da doğmuştur. Adı Ahmet olan şair, 

Dukakinzade olarak tanınmıştır. Devlet görevlerinde bulunan Fasîh, Köprülü Fazıl 

Ahmet Paşa’ya intisap etmiştir. Daha sonra tasavvufa yönelen şair, Mevlevi 

olmuştur. Vefat tarihi tezkirelerde H.1111/1699 ve H.1112/1700 olarak 

bilinmektedir. Şairin mürettep bir divanı bulunmaktadır.66 Divan üzerine 1991 

yılında Mustafa Çıpan doktora tezi olarak çalışmıştır. Mecmuada bulunan murabba’ 

divanda tespit edilememiştir. Yine şairin Farsça Divançe, Münşeat, Münâzara-i Gül ü 

Mül, Münâzara-i Rûz u Şeb, Tenbâkûnâme, Kalem Makalesi, Hüsrev ü Şirin, 

Mahmûd u Ayâs, Behişt-Âbâd isimle eserleri de bulunmaktadır.67 

Çalışmamızda şaire ait 35b’de bir murabba’ vardır. 

 

Fazlî (ö. 1564) 

Kanunî dönemi şairlerinden olan Fazlî’nin adı Mehmed’dir. Riyâzî’nin 

tezkiresinde bir diğer adının Ali Çelebi olduğunu görülmektedir.68 İstanbulludur. 

Kara Fazlî olarak bilinmektedir. Şair Zâtî’nin dükkânına gidip yazdığı şiirleri ona 

göstermiş ve yorumlarını dikkate almıştır. Zâtî’nin bilgi ve tecrübelerinden 

 
63  İbrahim Kutluk, Kınalı-zâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şuarâ, c.1, Türk Tarih Kurumu, Ankara, 2014, 
s.189. 
64 Kadri Hüsnü Yılmaz, Enverî, Sûzenger Enverî Çelebi (Mürekkepçi), Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 
65 Cemal Kurnaz ve Mustafa Tatçı, Ümmî Divan Şairleri ve Enverî Divanı, MEB Yayınları, Ankara, 2001. 
66 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.129. 
67 Mehmet Ünal, Fasîh, Ahmed Fasîh Dede, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 
68 Namık Açıkgöz, Riyâzî Muhammed Efendi Tezkiretü’ş-Şu’arâ, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı, 
Ankara, 2017, s.256. 
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faydalanmıştır. Kanûnî Sultan Süleyman’a, şehzadelerin sünnet düğününde bir 

kaside sunmuştur. Daha sonra sırasıyla Şehzâde Mehmet, Şehzâde Mustafa ve 

Şehzâde Selim’in divan kâtibi olmuştur. Hamse sahibi bir şairdir.69 Lüccetü’l-Esrâr, 

Nahlistan, Hümây u Hümâyûn, Rübâ’iyyât, Gül ü Bülbül adlı eserleri 

bulunmaktadır.70 Riyâzî’nin tezkiresinde ‘’bu eş‘âr Dîvân’ından intihâb olınup sebt 

olındı’’ ifadesi bulunmaktadır. Ancak henüz mürettep bir divana ulaşılamamıştır. 

Mustafa Özkat Topkapı Sarayı Müzesi’nde bulunan eksik bir nüsha ile şiir 

mecmualarından derlenen şiirlerini yüksek lisans tezi olarak hazırlamış ve yeni bir 

divan oluşturmuştur.71 Riyâzî, tezkiresinde H.971 tarihinde Kütahya’da vefat ettiğini 

bildirmiştir.  

Mecmuada 7b’de Fazlî’ye ait bir gazel bulunmaktadır. 

 

Fehmî (ö.1596?) 

Tezkirelerde Fehmî mahlaslı bilinen on bir şair bulunmaktadır.72 Şiirin 

şairlerden hangisine ait olduğu tespit edilememiştir. Ancak mecmuada bulunan 

şairlerin çoğunun 16. yüzyılda yaşadığı düşünüldüğünde Kınalızade’nin oğlu Fehmi 

olabileceği düşünülmektedir. 

Fehmî, Kınalızade’nin büyük oğlu olup adı Mehmet’tir. Şam’da doğmuştur. 

İyi bir öğrenim gören şair Çivizâde’den mülazım olduktan sonra müderrislik 

yapmıştır. İstanbul’da vefat eden şair, Nişancı Mehmet Paşa Camii bahçesinde 

medfundur. Dönemin tanınmış şairlerinden olan Fehmî, şiirleri ve muammaları ile 

dikkat çekmiştir.73 

Çalışmamızda 51b’de bir gazeli bulunmaktadır. 

 

Ferâğî (ö.?) 

 
69 Rıdvan Canım, a.e, s.433. 
70 bkz. Gencay Zavotçu, Fazlî, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 
71 Mustafa Özkat, Kara Fazlî’nin Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Dîvânı (İnceleme, Tenkitli Metin), 
Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2005. 
72 Haluk İpekten vd. a.g.e, s. 134-136. 
73 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.134-135. 
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16. yüzyıl şairlerinden Ferâgî, Edirneli olup adı Mehmed Çelebi’dir. Bursa’da 

yaşamıştır.74 Yeniçeridir. Vaktinin çoğunu zahir ve batın ilimlere harcamış ve 

danişment olmuştur. Nevâyî tarzında şiirler yazan şair, Farsçayı da iyi bilmektedir. 

İnşada, muamma sanatında ve musikide oldukça başarılıdır. Derviş-meşrep bir 

şairdir.75 Şerife Ördek, şairin 1605’te vefat ettiğini bildirse de Haluk İpekten vd. 

1605’te vefat eden Ferâğî’nin Şam beylebeyi Osman Paşa olduğunu eserinde ifade 

etmiştir.76 

Çalışmamızda şaire ait 39a’da bir beyit bulunmaktadır. 

 

Ferîdî (ö.?) 

 Kaynaklarda Ferîdî mahlaslı bilinen dört şair bulunmaktadır. Çalışmamızda 

69b’de bulunan nazmın hangi şaire ait olduğu incelemeler sonucu tespit 

edilememiştir. 

 

Fevrî (ö. 1571) 

16. yüzyıl şarilerinden olan Fevrî’nin adı Ahmed’dir. Hıristiyan bir ailede 

dünyaya gelmiştir. Rüyasında Muhyiddin İbnü’l-Arabî’yi görmüş ve Müslüman 

olmuştur.77 Beyânî, şairin Nakkaş Ali Bey’in himayesinde yetiştiğini yazmıştır. 

Müderrislik yapmıştır. İlim yolundan ayrılmayıp Şam’da önce müftü daha sonra 

şeyhülislam olmuştur.78 Latîfî, onun her şeyden önce hoş şiiri, güzel bir tarzı ve 

gönle ferahlık veren nazmı olduğunu ifade etmiştir. Şiirlerinde atasözleri ve halk 

deyimlerini kullanmış olup tahmis ve tesdis yazmada önemli bir şairdir. H. 978’de 

vefat etmiştir.79 

 
74 Namık Açıkgöz, Riyâzî Muhammed Efendi Tezkiretü’ş-Şu’arâ, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı, 
Ankara, 2017, s.254. 
75 Süleyman Solmaz, Ahdî ve Gülşen-i Şu’arâ’sı (İnceleme, Metin), Ankara, 2018, s.248. 
76 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.138. 
77 İbrahim Kutluk, Kınalı-zâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şuarâ, c.2, Türk Tarih Kurumu, Ankara, 2014, 
s.771. 
78 İbrahim Kutluk, Beyâni Mustafa bin CarullahTezkiretü’ş-Şuarâ, Türk Tarih Kurumu, Ankara, 1997, 
s.215. 
79 Namık Açıkgöz, a.e, s.265. 
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Şairin bir divanı bulunmaktadır. Divanının tenkitli metnini Mehmet Kalpaklı 

çalışmıştır. 80 Divanı ile birlikte Risâle fî ilmi’l-hutût, Kühl-i Dîde-i A’yân, Ahlâk-ı 

Süleymânî, Ahlâk-ı Mehmed Paşa, Hac Seyahatnâmesi eserleri de bulunmaktadır.81 

Çalışmamızda şaire ait 5 şiir bulunmaktadır.82 

 

Figânî (ö. 1531-32) 

Kanûnî dönemi şairlerindendir. Trabzonlu olan Figânî’nin adı Ramazan 

Çelebi’dir.83 Tabib Şâh Muhammed’in talebesidir.84 Kısa bir medrese eğitiminden 

sonra tıp ilmiyle uğraşmış ve kâtiplik yapmıştır. Bu arada şiire de yönelmiştir. Ezberi 

çok kuvvetli olan bir şair, gördüğü ve duyduğu bir şiiri unutmadan hafızasında 

tutabilmiştir. Ömrü kısa sürmüştür. Latîfî, ecel gelmeseydi onun şiirde çok fazla 

şöhret bulacağını ve döneminin şairlerinin divanlarına kalem çekeceğini tezkiresinde 

ifade etmiştir.85 Kanûnî Sultan Süleyman’nın şehzadelerinin sünnet törenleri için bir 

kaside yazmıştır. Bu kaside de çalışmamızda bulunmaktadır. H.938’de vefat etmiştir. 

Sehi Bey, tezkiresinde İbrahim Paşa’nın Budin’den getirttiği heykelleri 

Atmeydanı’na diktirmesi hadisesinde kendisine mal edilen bir beyit86 nedeniyle idam 

edildiğinden bahsetmiştir. Kısa ömrüne rağmen geriye bir divan bırakmıştır. Bu 

Türkçe Divan, Abdulkadir Karahan tarafından yayımlanmıştır.87 

Çalışmamızda Figânî’ye ait 3 gazel ve 1 kaside bulunmaktadır.88 

 

Firâkî (ö.?) 

 
80Mehmet Kalpaklı, Divan Şiirinin Edisyonunda Bilgisayar Kullanımı Metoduna Giriş ve Fevri Divanı’nın 
Elektronik Formu, Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi, 1991. 
81 Detay için bkz. Mehmet Kalpaklı, Fevrî, Ahmed, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 
82 bkz.5a, 20b, 32b, 47b, 53a. 
83 Namık Açıkgöz, a.e, s.261. 
84 Haluk İpekten, Günay Kut, Mustafa İsen, Hüseyin Ayan, Turgut Karabey, Sehî Beg Heşt-Bihişt, 
Ankara, 2017.  
85 Rıdvan Canım, a.e., s.438. 
86Beyitin nesre çevrilmiş hali şöyledir: Dünyaya iki İbrahim geldi, biri put kırdı öteki put dikti. 
87Abdülkadir Karahan, Kanuni Sultan Süleyman Çağı Şairlerinden Figanî ve Divançesi, İstanbul, 1966. 
88 bkz.12b, 19b, 46b, 50a.  
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Mecmuada Firâkî mahlaslı bir gazelin matla beyitinin 16. yüzyıl şairlerinden 

olan Firâkî’ye ait olduğu tezkirelerde yazılmıştır.89 Diğer Firâkî mahlaslı gazelde ise 

mevlevihâne, terk-i vücûd, semâ’ eylemek gibi ifadeler bulunduğundan şairin 

Mevlevî olduğu düşünülmektedir.90 Mevlevî olan Firâkî mahlaslı bilinen iki şair 

vardır. Biri 18. yüzyıl şairi olan Yazıcı Firâkî Dede diğeri 19. yüzyıl şairlerinden 

Niğdeli Hüseyin Firâkî Efendi’dir. Şiirin hangi şaire ait olduğu saptanamamıştır. 

Çalışmamızda Firâkî mahlası ile yazılmış iki gazel bulunmaktadır.91 

 

Fuzûlî (ö. 1556) 

16. yüzyıl şairlerinden olan Fuzûlî’nin adı Mehmed, babasının adı 

Süleyman’dır. Doğum tarihi ve yeri tam olarak bilinmemektedir. Kaynaklarda 

Bağdat, Kerbela, Hille ve Necef olabileceği konusunda görüşler bulunmaktadır. 

Fuzûlî iyi bir tahsil görmüştür. Türkçeyle birlikte Arapça ve Farsçayı çok iyi bildiği 

eserlerinden anlaşılmaktadır. Fuzûlî mahlasını kimsenin beğenmeyeceğini düşünerek 

seçmiştir. Fuzûlî kelimesinin gereksiz, boş anlamı dışında erdemlilik anlamı da 

bulunmaktadır.  

Fuzûli hem döneminde hem de sonraki dönemlerde birçok şair üzerinde etkili 

olmuştur. Kanûnî’nin Bağdat seferi sırasında Hayâlî Bey ve Taşlıcalı Yahya Bey ile 

tanışmıştır. Bu şairler Fuzûlî’nin şiirlerine nazireler yazmışlardır. Böylece Anadolu 

sahasında da tanınmıştır.92 Fuzûlî genellikle lirik şiirler yazmıştır. Beyânî, Fuzûlî’nin 

tarzında eşsiz, semtinde tek, şiiri sağlam ve nazmının çok güzel olduğunu 

tezkiresinde ifade etmiştir. Hadîkatü’s-Süeda adlı mesnevisinin de hayli nefis bir 

kitap olduğunu dile getirmiştir.93 Hamse sahibi bir şairdir. H.963’de vefat etmiştir.94 

 
89 İbrahim Kutluk, a.e., c.2, s.744. 
Rıdvan Canım, Latîfî Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ (İnceleme-Metin), Ankara, 2000, 
s.203. 
90 bkz. 23b. 
91 bkz.22b, 23b. 
92 Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara, 2008, s.154. 
93 İbrahim Kutluk, Beyâni Mustafa bin CarullahTezkiretü’ş-Şuarâ, Türk Tarih Kurumu, Ankara, 1997, 
s.209. 
94 Namık Açıkgöz, a.e, s.260. 
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Türkçe Dîvân, Farsça Dîvân, Leylâ vü Mecnûn, Beng ü Bâde, Sâkî-nâme, 

Tercüme-i Hadîs-i Erba’in, Hadîkatü’s-Süeda, Türkçe Mektuplar, Rind ü Zâhid, 

Sıhhat ü Maraz, Muamma Risalesi, Matlau’l-İtikad adlı eserleri bulunmaktadır. 95 

Çalışmamızda şaire ait 1 gazel ve 3 beyit bulunmaktadır.96 

 

Gedâyî (ö.?) 

Çalışmamıza konu olan mecmuada genellikle 16. yüzyıl şairlerinin şiirleri 

bulunmaktadır. Bundan hareketle şairin 16. yüzyılda yaşamış olan Antakyalı Gedâyî 

olabileceği düşünülmüştür. 

Gedâyî hakkında kaynaklarda çok fazla bilgiye ulaşılamamaktadır. Kâtiplik 

mesleği yapmıştır. Hat sanatıyla meşgul olmuştur. Mevlevî şairlerdendir. Derviş-

meşrep bir şair olduğu şiirlerinden anlaşılmaktadır. Molla Hudâvendigâr’ın yolundan 

gitmiş ve dergâhta Mesnevî tahsili yapmıştır.97 Hakkında Ahdî’nin Gülşen-i 

Şu’arâ’sından bilgi sahibi olunmaktadır.98 Esrâr Dede de tezkiresinde şaire yer 

vermiş olup sonunda Ahdî’nin tezkiresinden naklettiğini ifade etmiştir.99 

Mecmuada şaire ait 27 şiir bulunmaktadır.100 

 

Haffî/Hafî/Huffî/Hufî (ö.?) 

Fatih devri şairlerinden olan Haffî Edirnelidir. Adı bilinmemekle birlikte 

haffaflık mesleğini yaptığından mahlası Haffî’dir. Latîfî, bazı kişilerin zamm-ı hâ ile 

Huffî şeklinde okuduklarını ifade etmiştir. Belagat ve fesahat sahibi olan şair aynı 

zamanda ümmîdir. Kitapsız ve deftersiz müftü ve müderris olmuştur. Cinas sanatında 

oldukça başarılıdır. Şairin vefat tarihi belli değildir. Latîfî, şairin tertipli ve derlenmiş 

 
95 Detay için bkz. Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara, 2008, s. 155-161. 
96 bkz. 12b, 13a, 45b, 47b 

97 İlhan Genç, Esrâr Dede Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye: İnceleme-Metin, Ankara, 2018, s.267. 
98 Mehmet Fatih Köksal, Gedâyî, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/gedayi 
99 İlhan Genç, a.e.,s.267. 
100 bkz.11a, 11b, 15b, 16a, 16b, 24a, 24b,25a, 26b, 28a, 28b, 34a, 39a, 40a, 45a, 45b, 49a, 49b, 53a, 
59b 
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bir Dîvân’ı olduğunu tezkiresinde yazmıştır.101 Dîvân üzerine Ersen Ersoy çalışma 

yapmıştır.102 Zâdü’l-Meâd (Kitâbü Mevlüdü’n-Nebî) isimli mesnevisi 

bulunmaktadır.103 Bu metin de Secaattin Tural tarafından yayımlanmıştır.104 

Mecmuada şaire ait bir müfret bulunmaktadır.105 

 

Hamdullah Hamdî (ö. 1503)  

15. yüzyıl şairlerinden olan şairin adı MehmedHamdullâh’tır. Göynük’te 

doğmuş olup babası Akşemddin Hazretleridir. Soyu Şeyh Şihâbü’d-din Sühreverdî 

Hazretlerine dayanmaktadır. Daha annesinin karnındayken babası onun için bu 

benim şair oğlumdur demiştir. Mesnevî okumuş olup hamse sahibi bir şairdir. Sehî 

Bey’in tezkiresinde Mevlânâ Hamdî adıyla geçmektedir.106 Şiirlerinin çok 

beğenildiği kaynaklarda yazmaktadır. Özellikle Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi hakkında 

övgü dolu sözler söylenmiştir.107 Riyâzî, Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinin Câmî’den 

tercüme ettiğini ancak kendinin de çok fazla eklemeleri olduğunu ifade etmiştir. 
108Kemâlpaşazâde, daha önceden Hamdî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sını görmüş olsaydım 

Yusûf u Züleyhâ’dan bahsetmezdim demiştir. H.909’da vefat etmiş olup Göynük’te 

babasının yanında medfundur. Mehmed Zeyneddîn adında bir oğlu olduğu 

bilinmektedir.109 Yunus Kaplan, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde yazdığı Kadîmî 

maddesinde, onun Hamdullah Hamdî’nin oğlu olduğu bilgisini vermiştir.110 

 
101 Rıdvan Canım, a.g.e, s.249. 
102 Ersen Ersoy, Dîvân-ı Hafî, TÜBA Yayınları, Ankara, 2021. 
103 Mehmet Fatih Köksal, Hafî (Huffî/Haffî/Hufî), Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hafi-huffi-haffi-hufi 
104 Secaattin Tural, Zâdü’l-Me’âd (Kitâbü Mevlüdü’n Nebî), KTB Yayınları, Ankara, 2011. 
105 bkz. 21a. 
106 Haluk İpekten, Günay Kut, Mustafa İsen, Hüseyin Ayan, Turgut Karabey, Sehî Beg Heşt-Bihişt, 
Ankara, 2017, s.65. 
107 Haluk İpekten, Günay Kut, Mustafa İsen, Hüseyin Ayan, Turgut Karabey, a.e, s.65. 
108 Namık Açıkgöz, a.e, s.126. 
109 Ali Emre Özyıldırım, HAMDÎ, Akşemseddîn-zâde Mehmed Hamdullâh, Hamdî Çelebi, Hamdullâh 
Ahmed Çelebi, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hamdi-aksemseddinzade-mehmed-hamdullah 
110 Bkz. http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kadimi-hafidi-hamdi-celebi 
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Şairin bilinen Dîvân, Yûsuf u Züleyhâ, Leylâ vü Mecnûn, Ahmediyye, 

Tuhfetü’l-Uşşâk, Kıyâfetnâme, Mecâlisü’t-Tefâsîr adlı eserleri bulunmaktadır.111 

Çalışmamızda şaire ait 3 manzume bulunmaktadır. Biri 5 beyitlik bir 

parçadır. İçerisinde bulunan beyite tekrar başka bir yaprakta rastlanılmıştır. 29a’da 

ise bir beyiti bulunmaktadır. 

 

Handî (ö. 1727) 

Handî mahlaslı bilinen iki şair bulunmaktadır. Biri 18. yüzyıl şairlerinden 

olan Lefkoşalı Handî’dir. Biri de 19. yüzyıla şairlerinden Bulgaristanlı Handî’dir. 

Çalışmamıza konu olan mecmuanın 18. yüzyıla ait bir eser olması ve içerisinde 

Mevlevî şairlerin de birden fazla bulunmasından şairin 18. yüzyılda yaşamış olan 

Lefkoşalı Handî olduğu düşünülmektedir.  

Lefkoşa’da doğmuş olan Handî, kaynaklarda Hızır Dede olarak da 

bilinmektedir. Mevlevî bir şair olan Handî kârî-i Mesnevî’dir.112 Siyâhî Dede’ye 

intisap etmiştir. Bazı sebeplerden İstanbul’a gelen şair bir müddet Galata 

Mevlevîhâne’sinde kalmıştır. Müneccimbaşı Ahmed Dede, Nesîb Dede, Hasîb Dede 

ve Lebîb Dede ile birlikte Mekke’ye gitmişlerdir. Anlaşamadıkları için birbirlerinden 

ayrılmışlardır. Handî Dede, Sâkıb Dede ve Vehbî Dede, Siyâhî Dede’nin hizmetine 

devam etmişlerdir. Daha sonra Kıbrıs Mevlevîhânesi’ne şeyh olmuştur. H. 1140’da 

vefat etmiştir.113 

Çalışmamızda şaire ait 2 gazel bulunmaktadır.114 

 

Hâtifî (ö.?) 

Tezkirelerde Hâtifî mahlası ile bilinen altı şair bulunmaktadır.115 

Çalışmamızda bulunan tercî-bendin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir.116 
 

111 Detay için bkz. http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hamdi-aksemseddinzade-mehmed-
hamdullah 
112 Adnan İnce, Tezkiretü’ş-Şu’arâ Sâlim Efendi, s.301. 
113 İlhan Genç, Esrâr Dede Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye: İnceleme-Metin, Ankara, 2018, s.103-104. 
İlhan Genç, Kıbrıs Lefkoşe Mevlevîhânesi’nde Yetişmiş Mevlevî Divan Şâirleri, 1998, s.8-9. 
114 bkz. 31b, 40a.  
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Hayâlî (ö. 1556-57) 

16. yüzyıl şairlerinden Hayâlî’nin adı Mehmed, lakabı Bekâr Memi’dir. 

Vardar Yenicesi’nde doğmuş olup doğum tarihi bilinmemektedir. Kınalızade Hasan 

Çelebi’ye göre II. Bayezid döneminde dünyaya gelmiştir. Şair, iyi bir medrese 

eğitimi görmese de küçük yaşlardan itibaren klasik eserler okuyarak kendini 

geliştirmiş, bununla birlikte şiir yazmaya da başlamıştır. Tasavvuf erkânını Baba 

Ali’den öğrenmiş ve şiirlerini yazarken tasavvuftan yararlanmıştır.  

Hayâlî, İstanbul’a geldikten sonra Defterdar İskender Çelebi’nin dikkatini 

çekmiş olup onun vasıtasıyla İbrahim Paşa’nın da beğenisini kazanmıştır.  Daha 

sonra Kanûnî’ye sunduğu kasideler ile himayesine kavuşmuş, onunla Bağdat 

seferinde bulunmuş ve çeşitli devlet görevlerinde vazifelendirilmiştir. İskender Paşa 

ve İbrahim Paşa’nın idam edilip yerine Rüstem Paşa’nın gelmesiyle Hayâlî, zamanla 

saraydaki yerini kaybetmiştir. H.964’te Edirne’de vefat etmiştir. 

Hayâlî, hem kendi döneminde hem de kendinden sonra gelen şairlerin 

üzerinde etkili olmuştur. Bilinen tek eseri Dîvân’ıdır. Tenkitli neşrini Ali Nihat 

Tarlan yapmıştır. Bir diğer çalışma da Cemal Kurnaz tarafından hazırlanmıştır.117 

Çalışmamızda şaire ait 15 manzume bulunmaktadır.118 

 

Hayretî (ö. 1535) 

16. yüzyıl şairlerinden olan Hayretî, Vardar Yenicesi’nde dünyaya gelmiştir. 

Adı Mehmed’dir. Rum içinde kemâl-i belâgat olarak bilinmektedir.119 Mevlevi şeyhi 

Yusuf-ı Sîneçâk’ın kardeşidir. Derviş-meşrep bir şairdir. İbrahim Paşa’ya bir kaside 

sunmuştur. Paşa, şaire ihsanda bulunacakken Hayâlî Bey’e Hayretî’yi sorunca Hayâlî 

Bey, onun gözünün tok olduğunu, padişah ve vezire baş eğmeyeceğini söylemiştir. 
 

115 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.194. 
116 bkz. 62b-63a. 
117 Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı, İstanbul, 1945. 
Cemal Kurnaz, Hayâlî Bey Divanının Tahlili, Ankara, 2012. 
118 bkz. 6b, 7a, 11a, 12a, 13b, 15b, 16b, 19a, 39b, 41b, 43b, 58a. 
119 İbrahim Kutluk, Beyâni Mustafa bin Carullah Tezkiretü’ş-Şuarâ, Türk Tarih Kurumu, Ankara, 1997, 
s.75. 
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İbrahim Paşa da Hayretî’ye küçük bir timar vermiştir. Hayretî, hasta gönüle bu kadar 

merhemle timar olunmaz diyerek reddetmiş ve Rumeli’ne gitmiştir. Ömrünün sonuna 

kadar Yahyalı beylerinin himayesinde bulunmuştur. H. 941’de Vardar’da vefat 

etmiştir. Vardar’da kendi bina ettiği zaviyede medfundur.120 Divanı üzerinde Ali 

Nihat Tarlan ve M. Ali Tanyeri tenkitli metin çalışması yapmışlardır.  

Mecmuada şairin 6 gazeli ve bir gazelinin ilk iki beyiti bulunmaktadır.121 

 

Huldî (ö.?) 

Kaynaklarda Huldî mahlasıyla bilinen iki şair bulunmaktadır. Biri 16. yüzyıl 

şairlerinden olup hakkında bilgi bulunmamaktadır.122 Diğeri ise 18. yüzyıl 

şairlerinden olan Huldî Mustafa Efendi’dir. Huldî Mustafa Efendi Bursalıdır.123 Arif 

Hikmet Bey’in tezkiresinde de Huldî mahlaslı bir şair bulunmaktadır. Gaziantep 

asıllı Bakkal Ali adında birinin oğlu olup ilimle uğraştığı ve eline geçen nüshaları 

eksiksiz bir şekilde okumuş olduğu yazmaktadır.124 Mecmuada genellikle 16. yüzyıl 

şairleri bulunmaktadır. Ancak 54b’de H. 1189/M. 1775 tarihi düşürüldüğünden bu 

matla’ın iki şaire de ait olma ihtimali vardır. 

Çalışmamızda Huldî mahlaslı şaire ait bir matla’ bulunmaktadır. 125 

 

Hüdâyî-i Kadîm (ö. 1584) 

16. yüzyıl şairlerinden olan Hüdâyî’nin adı Mustafa Hüdâyî’dir. 

İstanbulludur. Ulemadan değilken yolu bir sebeple şiir yazmaya düşmüştür. Sesi çok 

güzel olduğundan Haseki Câmi’nin müezzini olmuş ve Salâ Musallisi olarak şöhret 

bulmuştur. Genellikle hakkında övgüyle bahsedilmiştir. Beyânî, tezkiresinde 

 
120 Namık Açıkgöz, a.e, s.128-129. 
121 bkz.12a, 17a, 20a, 23a, 23b, 29b. 
122 Mehmet Fatih Köksal, Huldî, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/huldi 
123 Bilal Güzel, Huldî, Mustafa Efendi, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/huldi-mustafa-efendi 
124 Sadık Erdem, Tezkire-i Şu’arâ İnceleme-Çeviriyazı-İndeksli Tıpkıbasım Ârif Hikmet, Türk Tarih 
Kurumu, Ankara, 2014, s.68. 
125 bkz. 11a. 
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mürettep ve mükemmel bir divanı olduğunu, beyitlerinin altın kalemle yazılsa bunun 

reva olacağını ifade etmiştir. Divan’ın tenkitli metni birkaç kez hazırlanmıştır.126 H. 

991 yılında İstanbul’da vefat etmiş olup Edirnekapı Mezarlığı’nda medfundur.  

Çalışmamızda şaire ait bir müseddes bulunmaktadır.127 

 

İbni Kemâl (ö. 1533-34) 

 16. yüzyıl şairlerinden olan İbni Kemal, Tokatlıdır. Ancak Edirne’de 

yaşamıştır. Adı Ahmed olup Kemâl Paşazâde olarak bilinmektedir. İyi bir eğitim 

almıştır. Mollâ Lütfi’den ders almış, Edirne’de Ali Bey’in medresesinde daha sonra 

Üsküp medresesinde müderrislik yapmıştır.128 Mevlânâ Hasanzâde Rumeli kazaskeri, 

Müeyyedzâde Anadolu kazaskeri olduğunda İbni Kemâl, Edirne’de Taşlık Medresesi 

müderrisi olmuştur. Ondan Osmanlı’nın fetihleri ve gazaları için bir tarih yazması 

söylenmiş ve otuz bin akçe ihsan edilmiştir.129 Birçok yerde müderrislik yaptıktan 

sonra Anadolu kazaskeri olmuş ve Sultan Selim Han ile Mısır seferine katılmıştır. 

Mısır’da İbnTagrıberdi’ninNücûm-ı Zâhire adlı eserini sultanın emriyle tercüme 

etmiştir.130 

Kaynaklarda İbni Kemâl hakkında övgü dolu ifadeler bulunmaktadır. Ahdî, 

tezkiresinde şairi övdükten sonra onun her bir özelliğini yazarsa sözün çok 

uzayacağını ifade etmiştir. Devrin müftüsü olmuştur. Müfti-i sakaleyn olarak bilinen 

şairin günde bin fetva verdiği kaynaklarda yazmaktadır.131 Bundan dolayı büyük bir 

din ve devlet adamı olarak görülmüştür. Şiirlerini yazarken mahlas seçmemiştir. 

Türkçe, Arapça ve Farsça şiirler yazmıştır. Şaire ait birçok eser bulunmaktadır. 

Riyâzî, onun hemen hemen her ilimde bir eseri olup üç yüze yakın kitapları ve 

risaleleri olduğunu tezkiresinde yazmıştır. Tevârih-i Âl-i Osmân ve Divanı önemli 
 

126Mustafa Kaçalın, M. Ali Tanyeri, Hüdâyî (Salâ Muslısı) Dîvân, İstanbul, 2004. 
Hakan Yekbaş, Hüdâyî-i Kadîm Dîvânı (Edisyon Kritik-Metin İnceleme), Yayımlanmamış Yüksek Lisans 
Tezi, Sivas, 2005. 
Mehmet Demiralay, Hüdâyî-i Kadîm (16. yy) ve Dîvânı İnceleme-Tenkidli Metin, Yüksek Lisans Tezi, 
Süleyman Demirel Üniversitesi, Isparta, 2007. 
127 bkz. 3a. 
128 Aysun Sungurhan,  Kınalızâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şu’arâ, Ankara, 2017, s.163. 
129 Aysun Sungurhan, Beyânî Tezkiretü’ş-Şu’arâ, Ankara, 2017, s.21. 
130 Aysun Sungurhan, a.e, s.167. 
131 Süleyman Solmaz, Ahdî ve Gülşen-i Şu’arâ’sı (İnceleme,Metin), Ankara, 2018, s.63. 
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eserlerindendir. H.940’da vefat etmiş olup Emîr Buhâri Tekyesi’nin yakınında 

medfundur. 

Çalışmamızda şaire ait 16a’da bir beyit bulunmaktadır. 

 

İzârî (ö.?) 

 Klasik Türk edebiyatında İzârî mahlasını kullanan birden fazla şair 

bulunmaktadır. Mecmuada bulunan beyitin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. Beyit 13a’da bulunmaktadır. 

 

Kalender (ö.1591) 

Klasik Türk edebiyatında Kalender mahlaslı birden fazla şair bulunmaktadır. 

Mecmuadaki şairlerin yaşadığı dönem söz konusu olduğunda Kadı Kalender 

Çelebi’nin olması yüksek ihtimaldir.  

Kalender Çelebi, Germiyan’da doğmuştur. Bir müddet öğrenimden sonra 

Ebussuûdzâde Mehmet Efendi’nin oğlu Abdülkerim Efendi’den mülazım olmuş ve 

kadılık görevinde bulunmuştur. Bir süre görevini yapsa da daha sonra kadılıktan 

ayrılıp uzlete çekilmiştir. Kalenderâne şiirler yazmıştır.132 H.1000/M.1591 yılında 

vefat eden şair, Bursa Pınarbaşı’nda medfundur.133 

Çalışmamızda 17b ve 18a’da şaire ait 3 gazel vardır. 

 

Kenzî (ö.1680) 

Çalışmamıza konu olan mecmuanın yüzyılı göz önünde bulundurulduğunda 

şairin, 17. yüzyıl şairlerinden Ayaşlı Kenzî olabileceği düşünülmektedir. Kenzî, 

Ayaş’da doğmuş olup adı Hasan’dır. İstanbul’a gelen şair Koca Mustafa Paşa 

dergâhı şeyhi olan Alaeddin Efendi’nin yanında yetişmiş ve şeyh olmuştur.134 Vefatı 

 
132 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.240. 
133 Engin Selçuk, Kadı Kalender Çelebi, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kadi-kalender-kadi-kalender-kalender 
134 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.251. 
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için farklı tarihler bulunmaktadır. Bunlar 1680, 1700-01, 1708-09, 1714-15’tir. 

Özellikle naatları ile bilinmektedir.  

Çalışmamızda Kenzî mahlaslı 40b’de bir gazel bulunmaktadır. 

 

Kurbî (ö.?) 

 16. yüzyıl şairlerinden olan Kurbî, Akkirman’da doğmuştur.135 Babası Acem 

topraklarından olan kerem sahibi biridir. Kurbî, Anadolu topraklarında yaşamış, 

ulemaya hizmette bulunmuş, ilim çeşitlerinden haberdar olmuş bir danişmenttir. 

Farsçayı çok iyi bilmekte olup nesih ve talik yazmada devrin önde gelenlerindendir. 

Beyitleri ve şiirleri dürr-i yetim gibi değerlidir. Ölüm tarihi ve yeri 

bilinmemektedir.136 

 Çalışmamızda şaire ait bir matla bulunmaktadır.137 

 

Mânî (ö.1599) 

16. yüzyıl şairlerinden olan Mânî’nin adı Mehmet’tir. Babası Çalık Ali olarak 

tanınmıştır. Malûlzâde Mehmed Efendi’den mülazım olduktan sonra müderrislik 

görevinde bulunmuştur.138 H.1007 yılında Ordu-yı Hümâyûn kadılığı yapmıştır. Aynı 

yıl içinde vefat etmiştir.  Razgrad kasabasındaki Maktul İbrahim Paşa Camii’nin 

yanında bulunan hazirede medfundur.  Şairin Divan, Şehr-engîz-i Bursa adlı eserleri 

bulunmaktadır.139 

Çalışmamızda 51a’da şaire ait bir gazel bulunmaktadır. 

 

Mesîhî (ö.1512) 

 
135 Yunus Kaplan, Kurbî, Kurbî Çelebi, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kurbi-kurbi-celebi 
136 Süleyman Solmaz, Ahdî ve Gülşen-i Şu’arâ’sı (İnceleme,Metin), Ankara, 2018, s.254. 
137 bkz. 41b. 
138 Haluk İpekten vd., a.g.e, s.276. 
139 Şener Demirel, Mânî, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/mani 
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15. yüzyılın önemli şairlerinden olan Mesîhî, Priştine’de doğmuştur. Riyâzî 

adının Mesih olduğunu ancak Necâtî’nin şairin adını İsâ olarak söylediğini 

tezkiresinde yazmıştır.  Âşık Paşa da tezkiresinde İsâ olduğunu ifade etmiştir. Ailesi 

hakkında henüz bilgi bulunamamıştır. Medrese eğitiminden sonra hat sanatına merak 

salmış, kâtipliğe talip olmuş ve kısa sürede küttâbünvanını almıştır. Halk Mesîhî’yi 

çok sevmiş ve el üstünde tutmuştur. Sadrazam Hadım Ali Paşa’nın divan kâtipliğinde 

bulunmuştur. Mesîhî, eğlenceye düşkün bir şairdir. Ali Paşa’nın yazı yazdırmak için 

Mesîhî’yi aradığında bulamadığı ve genellikle eğlence mekânlarında bulunduğu 

söylenmektedir.140 Hadım Ali Paşa’nın vefatıyla birlikte kendine bir hami 

bulamamıştır. Tâcîzâde Cafer Çelebi’ye divan kâtibi olmak ricasıyla bir Kasîde-i 

Bahariyye sunmuştur. Ancak kabul edilmemiştir. Birkaç bin akçe tımar ile hayatına 

devam etmiştir.141 

Kaynaklarda Mesîhî’nin şairliği çok fazla övülmüştür. Rindane ve âşıkane 

tarzda şiirler yazmış, dünyevi zevkler, içki, aşk, sarhoşluk gibi konular şiirlerinin 

başlıca konuları olmuştur. Şiirlerinde Arapça ve Farsça ibareler kullanmış, deyim ve 

atasözlerine yer vermiştir.142 H.918’de vefat etmiştir.143 Şaire ait bir Divan, Şehr-

engiz ve Gül-i Sad-berg adlı eserleri vardır.144 

Çalışmamızda şaire ait 42b’de 2 beyit bulunmaktadır. 

 

Meşâmî (ö. 1585) 

 16. yüzyıl şairlerinden olan Meşâmî, Konya’da doğmuştur. Babası Rüstem 

Paşa’nın kethüdası olan Mustafa Çelebi’dir. Soyu Peygamberimize 

dayanmaktadır.145 Babası, Ahmed Paşa’nın amcaoğludur. 146Meşâmî’nin zeamet 

ehlinden olup 40-50 bin akçe ile kanaat ettiği Kınalızâde Hasan Çelebi’nin 

tezkiresinde yazmaktadır. Durak Çelebi vasıtasıyla 2. Selim’e tanıtılmıştır ve 

 
140 Filiz Kılıç, Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-Şu’arâ, Ankara, 2018, s.344. 
141 Aysun Sungurhan, Beyânî Tezkiretü’ş-Şu’arâ, Ankara, 2017, s.187. 
142 Mine Mengi, Mesîhî Dîvânı, Atatürk Kültür Merkezi, Ankara, 2014, s.4-7. 
143 Aysun Sungurhan, Kınalızâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şu’arâ, Ankara, 2017, s.781. 
144 Detay için bkz. Mine Mengi, a.e., s.8-10. 
145 Süleyman Solmaz, Ahdî ve Gülşen-i Şu’arâ’sı (İnceleme, Metin), Ankara, 2018, s.269. 
146  Filiz Kılıç, Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-Şu’arâ, Ankara, 2018, s.347. 
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şehzadenin çevresinde bulunan edebi topluluğun içindeki şairlerden biri olmuştur. 

Daha sonra tasavvufa yönelmiştir. Şairin Mevlevî olduğu düşünülmektedir. H.993’te 

vefat etmiş olup Konya’da medfundur. Tezkirelerde şair hakkında oldukça övgü dolu 

sözler bulunmaktadır. Şairin bilinen bir eseri yoktur. Emine Yeniterzi, şiirlerinin 

bazılarını derleyerek yayımlamıştır.147 

 Çalışmamızda şaire ait 2 gazel bulunmaktadır.148 

 

Mevlânâ Hüsrevî (ö.?) 

 16. yüzyıl şairlerinde olan Hüsrevî İstanbulludur. Doğum tarihi ve yeri 

hakkında henüz bilgi bulunmamaktadır. Müderrislik yapan şair Mevlânâ Hüsrevoğlu 

olarak da bilinmektedir. Şiirlerinin çok hoş olduğunu Ahdî tezkiresinde ifade 

etmiştir.149 Hayatı hakkında bilgi sınırlıdır. 

 Çalışmamızda şaire ait 21b’de müseddes bulunmaktadır. 

 

Mevlânâ İshak/Üsküplü İshâk Çelebi (ö.1538-39) 

 Üsküplüdür. Babası Kılıçcı İbrahim’dir.150 Ulemadan olup şairlerin de 

faziletlilerindendir. Sultan Süleyman Han devrinde Şam kadısı iken vefat etmiştir. 

Şiirleri hoş, sade, âşıkane ve anlaşılırdır.151 Yavuz Sultan Selim ile tanışma fırsatı 

bulmuştur. Uygunsuz kıyafetlerinden dolayı padişah tarafından öldürülecekken 

affedilmiştir. Laubali tavırlarından padişah tarafından tekrar görevine 

gönderilmiştir.152 

Çeşitli medreselerde müderrislik yapan İshâk Çelebi, Sahn-ı Semân’da 

müderrisliğe kadar yükselmiştir. Daha sonra Sinan Çelebi ile aralarındaki 

anlaşmazlıktan kadılık teklifini kabul edip Şam’a gitmiştir. Orada hastalığa 
 

147 Emine Yeniterzi, On Altıncı Yüzyılda Konyalı Bir Şair: Meşâmî, Türk Dili, S. 591, Mart 2001, s. 317-
328. 
148 bkz.13a, 20a. 
149 Süleyman Solmaz, Ahdî ve Gülşen-i Şu’arâ’sı (İnceleme,Metin), Ankara, 2018, s.148. 
150 Filiz Kılıç, Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-Şu’arâ, Ankara, 2018, s.132-140. 
151 Rıdvan Canım, Latîfî Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ (İnceleme-Metin), Ankara, 2000, 
s.129-131. 
152 Filiz Kılıç, a.e. 
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yakalanmış ve H.944’de vefat etmiştir. Şam’da Kubûr-ı Sâlihîn Mezarlığı’nda 

medfundur.153 Şairin ‘’Divan’’ı ve ‘’Selimnâme’’si bulunmaktadır.154 

Çalışmamızda şaire ait bir gazelin matla beyiti bulunmaktadır.155 

 

Mîrza (ö.?) 

Çalışmamızda bulunan gazelin hangi Mirza mahlaslı şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. Gazel 14a’da bulunmaktadır. 

 

Misâlî (ö.1607) 

 16. yüzyıl şairlerinden olan Misâlî’nin adı Hasan’dır. Edirnelidir. Esnaflık 

yaparken ilim yoluna yönelmiş, hoş şiirleriyle kısa zamanda devrin önemli 

şairlerinden olmuştur.156 Birkaç zaman muamma sanatıyla uğraşmış ve onda dahi 

adını duyurmuştur.157 Şiirleri oldukça beğenilmiştir. Tezkirelerde Misâlî için övgü 

dolu sözler bulunmaktadır. H.1017’de vefat etmiş olan şair, Yenikapı Mevlevihanesi 

yakınında medfundur.158 

 Çalışmamızda 19b’de şaire ait bir gazel bulunmaktadır.  

 

Mollâ (ö.?) 

Şairin hangi Mollâ olduğu tespit edilmemiştir. Çalışmamızda 12a’da şaire ait 

bir nazım bulunmaktadır. 

 

 
153 Murat Keklik, Üsküplü İshak Çelebi Divan [Metin-Çeviri-Açıklamalar-Dizin], Doktora Tezi, Bişkek, 
2014, s.15-17. 
154 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.230. 
155 bkz.21a. 
156 İbrahim Kutluk, Beyâni Mustafa Bin Carullah Tezkiretü’ş-Şuarâ, Türk Tarih Kurumu Yay., Ankara, 
1997, s.248. 
157İbrahim Kutluk, Kınalı-zâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şuarâ, c.2,  Türk Tarih Kurumu Yay., Ankara, 
2014, s.851-852. 
158 Filiz Kılıç, Misâlî, Hasan Çelebi, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/misali-hasan-celebi 
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Muhibbî (ö. 1566) 

Onuncu Osmanlı padişahı olan I. Süleyman’dır. Şairin mahlası Muhibbî’dir. 

Bazı şiirlerinde Muhibb mahlasını da kullanmıştır.159 Babası Yavuz Sultan Selim 

olup annesi Hafsa Sultan’dır. Trabzon’da doğmuştur. 46 yıllık padişahlığında, 

yaptığı seferler ve başarılarıyla bilinen Kanunî Sultan Süleyman’ın şairliği de Türk 

edebiyatında önemli bir yere sahiptir. Sanatsever bir kişiliği olan Kanunî Sultan 

Süleyman, şiire çok kıymet vermiş ve sanatçıları himayesine almıştır. Osmanlı 

padişahlarının beşinci şair padişahıdır. En çok gazel yazan şairlerdendir.160 

Muhibbî’nin şiirleri bulunduğu devre göre sade, açık ve anlaşılırdır. Kaynaklarda 

sultanlığı kadar şairliği de övülmüştür.  

Muhibbî’nin Türkçe ve Farsça Divan’ı bulunmaktadır. Türkçe Divanı üzerine 

Vahit Çabuk, Coşkun Ak, Günay Kut, İsmail Beyazıt, Nurhan Atasoy, Kemal Yavuz 

ve Orhan Yavuz tarafından; Farsça Divan’ı üzerine ise Kasım Gelen ve Coşkun Ak 

tarafından çalışmalar yapılmıştır.161 

Mecmuada şaire ait bir beyit bulunmaktadır.162 

 

Mu’înî (ö.1591) 

 16. yüzyıl şairlerinden olan Mu’înî, Muhyî Çelebi’dir. Şair, reisü’l-küttâb 

daha sonra da sultana tuğra-nüvis olmuştur. İlim yoluna giren şair, Sokullu Mehmed 

Paşa’ya tezkireci olmuş ve mertebesi yükselmiştir.163 H.1000’de vefat etmiştir. 

Kanuni dönemi şairlerinden olan Muînî, iyi Farsça bilmekte olup parlak şiirleri 

bulunmaktadır.164 

 Çalışmamızda şaire ait iki matla bulunmaktadır.165 

 

 
159 Namık Açıkgöz, Riyâzî Muhammed Efendi Tezkiretü’ş-Şu’arâ, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı, 
Ankara, 2017, s.33. 
160 Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara, 2008, s.182. 
161 Cihan Dadaş, Muhibbî Bibliyografyası, Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi, c.2, S.3, 2018, s.267-268. 
162 bkz.15a. 
163 Aysun Sungurhan, Beyânî Tezkiretü’ş-Şu’arâ, Ankara, 2017, s.192. 
164 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.301. 
165 bkz.16b, 45b. 
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Nâmî (ö.1570) 

16. yüzyıl şairlerinden olan Nâmî, İstanbul’da doğmuştur. Öğrenim gördükten 

sonra Muhşî Sinan Efendi’ye danişment olmuştur. Mevlânâ Fazıl Efendi’ye intisap 

etmiştir. Bir gazeli bulunmaktadır ki bu gazel Bâkî’ye ait olacağı da düşünülmekdir. 

Aynı gazel çalışmamızda bulunmaktadır ve Bâkî başlığıyla yazılmıştır.166 Yine 

mecmuada Nâmî mahlaslı yazılmış bir gazel bulunmaktadır. Gazel incelenildiğinde 

Bâkî’nin divanında da olduğu görülmektedir.167 

 

Necâtî (ö.1509) 

15. yüzyıl şairlerinden olan Necâtî, Edirne’de doğmuştur. Adı rivayete göre 

İsâ veya Nûh’tur. Babasının adı Abdullah’tır. Kınalızâde Hasan Çelebi, şairin 

Kastamonu’da şöhret bulduğunu ifade etmiştir. Necâtî Bey, Fatih Sultan Mehmet 

döneminde İstanbul’a gelmiş, padişaha kasideler sunmuş ve bir zaman sonra divan 

kâtibi olmuştur. Asıl şöhretini II. Bayezid döneminde kazanmıştır. II. Bayezid’in 

şehzadesinin divan kâtipliğini yapmıştır. Daha sonra Manisa’da Şehzade Mahmud’a 

nişancılık yapmıştır. Şehzadenin vefatından sonra İstanbul’a dönen Necâtî Bey, 

vefatına kadar resmi görevde bulunmamıştır. 1509’da vefat etmiştir.168 

Necâti Bey, yüzyıllarca beğenilmiş, şiirleri sevilmiş ve nazireler yazılmıştır. 

Kaynaklarda gazelde usta olduğu ifade edilmiştir. Rindane ve âşıkane tarzda şiirler 

yazmıştır. Atasözü ve deyimleri şiirlerinde oldukça kullanmıştır. Türkçenin şiir dili 

olmasında önemli bir rolü vardır. Eserlerinden sadece Türkçe Divan’ı 

bulunmuştur.169 Divan’ın tenkitli basımını Ali Nihat Tarlan 1963 ve 1992 yıllarında 

iki kez yayımlamıştır.170 

Çalışmamızda 12b’de şaire ait bir beyit bulunmaktadır. 

 
166 bkz.15b. 
167 bkz.35a. 
168 Ahmet Atilla Şentürk, Ahmet Kartal, Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yay., 
İstanbul, 2015, s.133-134. 
169 Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi Edebiyat Tarihi-Metinler, Akçağ Yay., Ankara, 2008, s.122-
123. 
170 Ali Nihat Tarlan, Necâtî Beg Divanı, Akçağ Yay. Ankara, 1963. 
Ali Nihat Tarlan, a.e, Ankara, 1992.  
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Necmî (ö.?) 

Kaynaklarda birçok Necmî mahlaslı şaire rastlanılmıştır. Çalışmamıza konu 

olan mecmuada 38b’de Necmî mahlaslı bir şairin müfredi bulunmaktadır. Ancak 

hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

 

Nev’î (ö.1599) 

16. yüzyıl şairlerinden olan Nev’î, Malkara’da doğmuştur. Adı Yahyâ’dır. 

Babası Pîr Ali, annesi ise Yazıoğlu Mehmed’in soyundan olan bir hanımdır.171 Nev’î 

şahsına münhasır bir şairdir. İlim yolunda Ahîzâde Mehmed Çelebi’den ders almış 

olup kendisi de zamanla birçok medresede müderrislik yapmaya başlamıştır. Sahn-ı 

Semân’da Sultan Murad’ın hocalık yapmıştır. Şehzadelerin öldürülmesine kadar bu 

görevde bulunmuştur. Daha sonra yüz akçe ile hayatına devam etmiştir.172 

Dört padişah döneminde yaşayan Nev’î, en çok III. Murad devrinde şöhret ve 

itibar bulmuştur. Divanını onun adına tertip etmiştir ve birçok eserini ona ithaf 

etmiştir. Şairlik yönüyle birlikte nâsirlik yönü de bulunmaktadır. Farklı bir şiir 

anlayışına sahip olan Nev’î, daha çok kendi iç dünyasının akislerini dile getiren ince 

ruhlu bir şairdir.173 H.1007’de vefat eden şair, Şeyh Vefâ Câmii haziresinde 

medfundur. Türkçe Divan, Tercüme-i Hadîs-i Erbaîn, Hasb-i Hâl şairin manzum 

eserlerindendir.174 Türkçe Divan’ın transkripsiyonlu metnini Mertol Tulum ve M. Ali 

Tanyeri 1977 yılında İstanbul’da yayımlamışlardır.175 

Çalışmamızda şaire ait 6 gazel, 1 muhammes, 1 beyit ve 1 matla 

bulunmaktadır.176 

 

 
171 Nejat Sefercioğlu, Nev’î, TDV İslâm Ansiklopedisi. 
172 İbrahim Kutluk, Beyânî Mustafa Bin CarullahTezkiretü’ş-Şuarâ, Türk Tarih Kurumu, Ankara, 1997, 
s.302-303. 
173Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri, Nev’î Divan Tenkidli Basım, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Yayınları, İstanbul, 1977. 
174 Detay için bkz. Mustafa Nejat Sefercioğlu, Nev’î, Yahyâ, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 
175Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri, a.g.e. 
176 bkz.3b, 4a, 4b, 16a, 26a, 32a, 32b, 37b, 68a. 
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Nişânî (ö.1541) 

16. yüzyıl şairlerinden olan Nişânî, Âşık Paşa’ya göre Amasya’da, diğer 

kaynaklara göre Karaman’da doğmuştur. Adı Mehmet olup Karamanî Mehmet Paşa 

olarak tanınmıştır. Babası Ümmet Çavuş’tur. Mevlânâ’nın torunlarındandır. 

Müderrislikten sonra nişancılık görevinde bulunan şair, Fatih Sultan Mehmet’in 

vezirlerindendir. Şiirleri ve nesirleriyle tanınmıştır. H.948/M.1541 yılında vefat 

etmiştir.177 

Çalışmamızda Emrî’nin tahmis yazdığı gazeli bulunmaktadır.178 

 

Nizâmî (ö.1697) 

17. yüzyıl şairlerinden olan Nizâmî, Mincel Ahmed Efendi olarak 

bilinmektedir. Rumeli’nde Aydonat kasabasındandır. Bir müddet sonra İstanbul’a 

gelen Nizâmî, Minkârîzâde Yahyâ Efendi’den mülazım olmuştur. Kırkakça 

Medrese’den ayrılmış 1107’de Piyâle Paşa Darülhadisi’ne atanmıştır. Aynı sene 

Gazanfer Ağa Medresesi’ne geçmiş ve Saray-ı Cedîd hocalığı yapmıştır. H.1108’de 

vefat etmiştir.179 

 Çalışmamızda şaire ait 15a’da bir gazel bulunmaktadır. 

 

Rahmî (ö.1567-68) 

16. yüzyılın önemli şairlerinden olan Rahmî’nin adı 

PîrMehmed/Muhammed’dir. Bursa’da doğmuştur. Doğum tarihi kesin olarak 

bilinmemektedir. Ailesi hakkında çok fazla bilgi bulunmamakla birlikte babası 

Nakkâş Bâlî Çelebi’dir.180 Küçük yaşta şiir yazmaya başlayan şair İskender Çelebi 

sayesinde İbrahim Paşa’yla da tanışmıştır. Sultan Süleyman’ın oğlu şehzade 

Mustafa’nın sünnet töreninde padişaha bir kaside sunmuştur. Bu şekilde daha da 

meşhur olmuştur. İskender Çelebi ve İbrahim Paşa’nın vefatına kadar rahat bir yaşam 

 
177 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.345. 
178 bkz.10a. 
179 Adnan İnce, Tezkiretü’ş-Şu’arâ Sâlim Efendi, Atatürk Kültür Merkezi Yay., Ankara, 2005, s.667-668. 
180 Fatih Tığlı, Bursalı Rahmî Çelebi ve Divânı, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2006, s.7. 
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sürmüştür. Daha sonra Celalzâde Salih Çelebi’den mülazım olmuş ve müderrislik 

yapmıştır. Yenişehir’de yirmi akçe ile müderrislik görevinde bulunmuştur.181 

Görevini yaptığı yerde de vefat etmiştir.182 Şairin eserleri Divan, Gül-i Sad-berg, Şah 

ü Gedâ, ve Yenişehir Şehrengizi’dir. 

Çalışmamızda şaire ait 8b, 12b, 17a, 27a, 33a, 37a, 39a, 53b, 69b’de şiirler 

bulunmaktadır. 

 

Rahmî (ö.?) 

Mecmuayı derleyen kişi hakkında çok fazla bilgi tespit edilememiştir. 

Çalışmamızda 3 beyit ve 1 gazel li-muharrire başlığında bulunmaktadır. Gazelin 

makta beyitinde Rahmî mahlası kullanılmıştır. Mecmuada düşürülen bir tarih ile 18. 

yüzyılda yaşadığı bilinmektedir. Mecmuada bulunan şiirlerinden hareketle âşıkane 

bir tarzı olduğu söylenebilir. 

 Beyitler 12b ve 16b’de, gazel ise 27a’da bulunmaktadır. 

 

Râmî (ö.?) 

Klasik Türk edebiyatında Râmî mahlaslı birçok şair bulunmaktadır. 

Çalışmamızda var olan Râmî mahlaslı gazelin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. Gazel 52b’de bulunmakta olup beş beyit halindedir.  

 

Râzî (ö.1661) 

Tezkirelerde Râzî mahlasını kullanan bilinen altı şair bulunmaktadır.183 

Çalışmamızdaki şiirler incelenildiğinde şairin ‘’men, meni’’ gibi ifadeler kullandığı 

görülmektedir. Bundan dolayı şairin Azeri Türkçesi kullandığı ve mecmuanın yüzyılı 

 
181 İbrahim Kutluk, Kınalı-zâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şuarâ, c.1,  Türk Tarih Kurumu Yay., Ankara, 
2014, s.400-401. 
 
182 İbrahim Kutluk, Beyâni Mustafa Bin Carullah Tezkiretü’ş-Şuarâ, Türk Tarih Kurumu Yay., Ankara, 
1997, s.100. 
183 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.372-373. 
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göz önünde bulundurulduğunda Acem asıllı Râzî Mehmet olabileceği 

düşünülmektedir.  

Râzî, 17. yüzyıl şairlerindendir. Adı Mehmet olup Acem asıllıdır. İstanbul’a 

gelip öğrenim görmüştür. Şiirleri nüktelidir ve inşasıyla da tanınmıştır.184 

Mecmuada şaire ait 12 gazel ve 5 beyit bulunmaktadır.185 

 

Riyâzî (ö.1644) 

 17. yüzyıl şairlerinden olan Riyâzî’nin adı Mehmet olup Birgili Mustafa 

Efendi’nin oğludur. Şeyhülislam Abdulkadir Efendi’den mülazım ve müderris 

olmuştur. Üsküdar Valide medresesinde, Yenişehir, Halep, Şam ve Mısır 

kadılıklarında çalışmıştır. Devrin önemli şairlerindendir. Eserleri, Divan, Riyâzü’ş-

Şu’arâ, Sâkî-nâme, Düstûru’l-amel’dir.186 Riyâzü’ş-Şu’arâ üzerine Namık Açıkgöz 

tarafından yüksek lisans tezi yapılmıştır.187 Çalışmamızda şaire ait bir mesnevi 

bulunmaktadır. Sâkî-nâme adlı eserinden alınan seçme beyitler halindedir.188 

 

Rûhî (ö.1605-1606) 

Bağdatlı Rûhî, 16. yüzyılın önemli şairlerindendir. Babası Bağdat’ın fethinde 

oraya yerleşen Türklerdendir. Eğitimi hakkında çok fazla bilgi bulunmamaktadır. 

Seyahat etmeyi seven şair, şiirlerine de bu durumu yansıtmıştır. Birçok yerde 

bulunan Rûhî, Şam’da vefat etmiştir.189 

Zâtî ve Muhibbî’nin yanında en çok gazel yazan şairlerdendir. Terkîb-bendi 

ile asıl şöhretini bulmuştur. Bu manzumesi sosyal muhtevalı bir hicivdir.190Terkîb-

bendi birçok şair tarafından tanzir edilmiştir. Şairin şiirlerinde tasavvufun etkisi 

 
184 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.372. 
185 bkz.55a, 55b, 56a, 56b. 
186 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.391. 
187 Namık Açıkgöz, Riyâzî Riyâzü’ş-Şu’arâ, Yüksek Lisans Tezi, Ankara Üniversitesi, Ankara, 1982. 
188 bkz.64a 
189 Nihat Öztoprak, Rûhî, Bağdatlı, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ruhi-bagdatli 
190 Nihat Öztoprak, Rûhî’nin Şiir Anlayışı, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, S.12, İstanbul, 2005, 
s.102. 
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görülmektedir. Esrar Dede Tezkiresi’nde şairin Mevlevi olabileceği kaydedilmiştir. 

Şiirlerinde âşıkane ve rindane tarz görülmektedir.191Rûhî’nin bilinen tek eseri Türkçe 

divanıdır. Eserin neşri 2001 yılında Coşkun Ak tarafından yapılmıştır.192Yine şairin 

başta terkîb-bendi ve gazelleri ile nesre çevirilerini içeren bir çalışma Nihat Öztoprak 

tarafından yapılmıştır.193 

 Çalışmamızda şaire ait bir beyit ve bir gazel bulunmaktadır.194 

 

Safâyî (ö.1534) 

16. yüzyıl şairlerinden olan Safâyî, Sinopludur. İlim yolunda İskender 

Paşa’ya intisap etmiştir. İskender Paşa’nın Galata Atıcılar’da yaptırdığı zaviyeye 

şeyh olmuştur.195 Latîfî’ye göre içkiye, meyhaneye ve güzellere düşkün biridir. 

Sultan Bayezid Han adına mürettep bir divanı bulunduğu söylense de henüz 

bulunamamıştır. Aruz yazmakta ve Fars dilinde maharetli bir şairdir. Ancak 

şiirlerinde çok fazla lezzet bulunmadığı için gereken rağbet gösterilmemiştir. Bundan 

dolayı hezeliyata yönelmiştir.196 Şairin bilinen eserleri Divan, Gazavât-ı Bahriyye, 

Fetih-nâme-i İnebahtı ve Moton’dur.197 

Çalışmamızda 12b’de şaire ait 1 beyit bulunmaktadır. 

 

Sâ’ib (ö.?) 

 17. yüzyıl şairlerinden olan Sâ’ibTezbriz’de doğmuş olup adı Ali’dir. Hac 

dönüşünde Anadolu’ya gelmiş ve Konya’da Mevleviliğe adım atmıştır. Tebriz’de bir 

Mevlevi dergâhı açmıştır. Kabri bu dergâhın bahçesindedir.  

 
191 Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara, 2008, s.177. 
192 Coşkun Ak, Bağdatlı Rûhî Dîvânı (Karşılaştırmalı Metin), Uludağ Üniversitesi Yayınları, Bursa, 2001. 
193 Nihat Öztoprak, Rûhî, Timaş Yayınları, İstanbul, 2001. 
194 bkz.13a, 15a. 
195 İbrahim Kutluk, Kınalı-zâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şuarâ, c.1,  Türk Tarih Kurumu Yay., Ankara, 
2014, s.566. 
196Rıdvan Canım, Latîfî Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ (İnceleme-Metin), AKM Yay, Ankara, 
2000, s.355. 
197 Detay için bkz. Yunus Kaplan, Safâyî, Şeyh Safâyî Efendi, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/safayi-seyh-safayi-efendi 
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Şairin Divanı bulunmaktadır. Farsça Divanı Muhammed Karaman tarafından, 

Türkçe şiirleri Meserret Diriöz, Ahmet Kartal, Hamit Araslı ve Muhammed Karaman 

tarafından neşredilmiştir. Yine şairin Kandehâr-nâme, Mahmûd u Ayâz, Beyâz adlı 

eserleri bulunmaktadır.198 

Çalışmamızda şaire ait 34b’de bir müfret bulunmaktadır. 

 

Sa’yî (ö.?) 

15. yüzyıl şairlerinden olan Sa’yî, Latîfî’ye göre İstanbul, Hasan Çelebi’ye 

göre Prizrenlidir. Nehârî’nin kardeşidir. Sultan Mehmet Han zamanında ilim tahsil 

etmiş ancak istediği makamlarda bulunamayınca Prizren’e gitmiştir. Sultan Bayezid 

Han onun bir gazelini görmüş, çok beğenmiş ve şairi davet etmiştir. Kınalızade 

Hasan Çelebi’ye göre sarayda hocalık yapmıştır.199 Latîfî’ye göre Selim Han 

döneminde içoğlanları hocalığı yapmıştır. Yine bu dönemde vefat etmiştir. Şairler 

arasında faziletli biri olup şiirleri oldukça beğenilmiştir. Cami ve mahfilde okunan 

Ta’rifât’ı bulunmaktadır.200 

 Çalışmamızda 8b’de şaire ait 1 gazel bulunmaktadır. 

 

Selîkî (ö.?) 

16. yüzyıl şairi olan Selîkî’nin adı Şaban olup Ispartalıdır. Molla Çelebi’den 

ders almıştır. Kadılık yapmıştır. Üstadı olan Saçlı Emir, onu gördüğünde 

mahlasından dolayı muhmel misin mücmel mi diye sormuştur. Hayâlî ise Selîkî’yi 

sevmez, cönklerde şiirini görünce sin harfini noktalayıp Şelîkî olarak mahlasını 

değiştirmiştir.201 Hasan Çelebi’ye göre şairin mürettep bir divanı bulunmaktadır. 

 
198 Ahmet Kartal, Sâ’ib-i Tebrîzî, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 
199 İbrahim Kutluk, Kınalı-zâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şuarâ, c.1,  Türk Tarih Kurumu Yay., Ankara, 
2014, s.474. 
 
200Rıdvan Canım, Latîfî Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ (İnceleme-Metin), AKM Yay, Ankara, 
2000, s.307. 
201 Mustafa İsen, Gelibolulu Mustafa Âlî Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, T.C. Kültür ve Turizm 
Bakanlığı, Ankara, 2017, s.158. e-kitap. 
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55739,kunhul-ahbarin-tezkire-kismpdf.pdf?0 
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Ancak henüz nüshası bulunamamıştır.202 Kaynaklarda şiirleri ve şairliği 

beğenilmektedir. 

Çalışmamızda şaire ait 2 gazel ve 1 beyit bulunmaktadır.203 

 

Sıdkî (ö.?) 

 Tezkirelerde Sıdkî mahlasını kullanan bilinen on iki şair bulunmaktadır.204 

Çalışmamızda 52b’de Sıdkî mahlaslı 1 gazel bulunmaktadır. Hangi şaire at olduğu 

tespit edilememiştir. 

 

Sırrî Çelebi (ö.1574) 

16. yüzyılın önemli şairlerinden olan Sırrî’nin adı Mehmed’dir. Trabzonludur. 

BeyânîTezkiresi’nde ‘’Muzaffer Sırrîsi’’ olarak geçmektedir.205 Sultan Murat’ın 

şehzade olduğu zamanlarda divan kâtibi olmuş ve İstanbul’a gelmiştir. Kâtiplik 

maharetiyle bilinen şair aynı zamanda iyi bir hattattır. Şiirleri çok beğenilmiştir. 

Ömrü kısa olmasaydı daha fazla eser bırakacağı kaynaklarda geçmektedir. H.982’de 

vefat etmiştir. 

Çalışmamızda şaire ait 2 gazel ve 1 beyit bulunmaktadır.206 

 

Sürûrî (ö.1562) 

16. yüzyılın önemli şair ve şârihi olan Sürûrî H.897/M.1491 yılında 

Gelibolu’da doğmuştur. Adı Muslihüddin Mustafa’dır. ‘’Şârih-i Mesnevî’’ olarak 

tanınmıştır. Babasının adı Şaban olup zengin bir aileye mensuptur. İyi bir eğitim 

görmüştür. Devrin ileri gelen âlimlerinden eğitim almış ve mülazım olmuştur. 

Naiblik görevinde bulunmuştur. Nakşibendî Mahmut Efendi’nin yanında bulunmuş 
 

202 İbrahim Kutluk, Kınalı-zâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şuarâ, c.1,  Türk Tarih Kurumu Yay., Ankara, 
2014, s.482. 
203 bkz.10b, 43b, 54a. 
204 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.443-445. 
205 İbrahim Kutluk, Beyâni Mustafa Bin Carullah Tezkiretü’ş-Şuarâ, Türk Tarih Kurumu Yay., Ankara, 
1997, s.124. 
206 bkz.6b, 50b. 
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ve dervişliğe intisap etmiştir. Dervişlikle birlikte müderrislik yapmaya devam 

etmiştir. Kanunî Sultan Süleyman tarafından Şehzade Mustafa’nın hocası olması için 

davet edilmiş ve Karaman’a gitmiştir. Burada çeşitli eserler yazmıştır. Şehzadenin 

ölümünden sonra vefatına kadar inzivâya çekilmiştir. H.969 yılında 72 yaşında 

kolera salgınında vefat etmiştir. Kasımpaşa Beyoğlu tarafında inşa ettirdiği mescidin 

haziresinde medfundur.207 Şaire ait birçok eser bulunmaktadır ancak Bahrü’lMa’ârif 

ve Şerh-i Mesnevî şöhret bulmasını sağlayan eserleridir.208 Şairin divanı da 

bulunmaktadır. Divan Halil İbrahim Okatan tarafından yayımlanmıştır.209 

Çalışmamızda 41b’de şaire ait bir matla bulunmaktadır.  

 

Şâhî (ö.1562) 

16. yüzyıl şairlerinden olan Şâhî, Kanunî Sultan Süleyman’ın şehzadelerinden 

Şehzade Bayezid’dir. 1526 yılında İstanbul’da doğmuştur. Zamanla Kanunî Sultan 

Süleyman’ın oğulları arasında taht mücadelesi yaşanmıştır. Şehzade Selim Manisa 

sancakbeyliğine, Şehzade Bayezid Kütahya sancakbeyliğine getirilmiştir. 

Babasından sonra Şehzade Bayezid’in tahta geçeceği düşünülse de olaylar sonrasında 

Şehzade Selim ile rakip haline gelmişlerdir. Şehzade Selim daha büyük olmasına 

rağmen Hürrem Sultan, Bayezid’in tarafını tutmuştur. Hürrem Sultan’ın vefatı ile 

büyük bir gücü kaybetmiştir. Bayezid ve Selim kuvvet toplayıp Konya önlerine 

varmışlardır. Burada iki gün savaşmış ve Şehzade Bayezid yenilgiye uğramıştır. 

Babası şehzadeyi affetmeyince İran’a sığınmıştır. Şah Tahmasb, Kanunî Sultan 

Süleyman’a durumu izah etmiş ve şehzadenin bağışlanmasını istemiştir. Bayezid’in 

iadesi talebinde bulunulmuş ve Şah Tahmasb geri vermek durumunda kalmıştır. 

Şehzade, Ali Ağa’ya teslim edilmiş ve orada boynuna kement geçirilerek 

boğulmuştur. Ardından çocukları da aynı şekilde boğularak öldürülmüştür. Naaşları 

Sivas’a getirilerek defnedilmiştir.210 

 
207 İsmail Güleç, Gelibolulu Musluhiddin Sürûrî, Hayatı, Kişiliği, Eserleri ve Bahrü’l-Ma’ârif İsimli Eseri, 
Osmanlı Araştırmaları XXI, 2001, s.211-236. 
208 Eserlerinin detayı için bkz. İsmail Güleç, a.g.e. 
209 Halil İbrahim Okatan, Sürûrî Divanı: Hayatı, Eserleri, İnceleme, Ankara, 2010. 
210 Mustafa Çiçekler, Şehzade Bayezid ve Farsça Divançesi, Şarkiyat Mecmuası, Çantay Kitabevi, 
İstanbul, 1998. 
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Şehzade Bayezid ilme çok önem vermiştir. Farsçayı iyi bildiği şiirlerinden 

anlaşılmaktadır. Şaire ait Türkçe ve Farsça şiirlerinin bulunduğu bir divanı ve Farsça 

şiirlerini ihtiva eden bir divançesi bulunmaktadır. Divanı Filiz Kılıç tarafından211, 

Divançe ise Mustafa Çiçekler tarafından212 yayımlanmıştır. 

Çalışmamızda şaire ait 23a’da ve 25b’de iki gazel bulunmaktadır. 

 

Şâmî (ö.?) 

Klasik Türk edebiyatında farklı yüzyıllarda yaşamış Şâmî mahlaslı birden fazla şair 

bulunmaktadır. Çalışmamızda bulunan gazelin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

Mecmuada 22b’de şaire ait 1 gazel bulunmaktadır. 

 

Şuhûdî (ö.1572) 

 Kanuni dönemi şarilerinden olan Şuhûdî Diyarbakır’da doğmuştur. Aslen 

Acem olan şaire bundan dolayı Acemzâde denilmiştir. Öğrenim gördükten sonra 

danişment olmuştur. Rumeli ve Anadolu’da kadılık görevinde bulunmuştur. Şiirleri 

âşıkane ve rindanedir.213 

 Şaire ait mecmuada 31a’da 1 gazel bulunmaktadır. 

 

Ubeydî (ö.1573) 

16. yüzyıl şairlerinden olan Ubeydî, Edirne’de doğmuştur. Adı Abdurrahman 

olup babası Nebî Halîfe’dir. Küçük yaşta birçok ilimle meşgul olmuştur. 

Kadızâde’den mülazım olmuş ve kadılık mesleğinde bulunmuştur. Muamma 

sanatında Emrî’yi takip etmiştir. Yüz elli akçe ile Zagra kadısı iken H.980’de vefat 

ettiği belirtilse de farklı kaynaklarda H.981’de vefat ettiği iddia edilmiştir.214 

 
211 Filiz Kılıç, Şâhî Hayatı ve Divanı, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara, 2000. 
212 Mustafa Çiçekler, a.e. 
213 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.490. 
214 Ömer Arslan, Ubeydî Dîvânı, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi, İstanbul, 2013, s.5. 
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Kaynaklarda Ubeydî hakkında oldukça güzel sözler söylenmiştir. Beyâni, onun 

ahlaklı bir kişi, yumuşak huylu ve güler yüzlü biri olduğunu ifade etmiştir.215 Şiirleri 

dönemine göre sade ve samimidir. Ubeydî’nin bilinen tek eseri divanıdır. Divanı 

üzerine 1991 yılında M. Şahabettin Ünlü tarafından tenkitli metni çalışılmıştır.216 

Yine 2013 yılında Ömer Arslan tarafından yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır.217 

Mecmuada şaire ait 8 gazel ve 2 beyit bulunmaktadır.218 

 

Ulvî Çelebi (ö.1585) 

16. yüzyıl şairlerinden Ulvî Çelebi’nin adı Mehmed’dir. Derzizâde Mehmed 

Çelebi olarak bilinmektedir. İstanbullu olan şair danişment zümresindendir. Kardeşi 

Re’yî de şairdir. Turak Çelebi sayesinde Şehzade Selim’in bölüğünde hizmette 

bulunmuştur. Turak Çelebi’nin vefatıyla bir müddet ortalardan kaybolmuştur. Üç yıl 

sonra Şehzade Selim tahta geçince tekrar İstanbul’a gelmiştir. Bir müddet Monla 

Hubbî’nin mülazımlığını yapan şair 1585 yılında İstanbul’da vefat etmiştir.219 

Kaynaklarda şair oldukça beğenilmiştir. Beyânî, onun gazellerinin sanatlı ve 

muhayyel, kasidelerinin ise benzersiz olduğunu ifade etmiştir.220 

Ulvî’nin bilinen iki eseri vardır. Bunlar Divan ve Manisa Şehrengizi’dir. 

Divanı üzerine 1993 yılında İsmail Çetin tarafından yüksek lisans tezi 

hazırlanmıştır.221 2018 yılında da Büşra Çelik ve Muzaffer Kılıç tarafından tenkitli 

neşri hazırlanmıştır.222 

 
215 İbrahim Kutluk, Beyâni Mustafa Bin Carullah Tezkiretü’ş-Şuarâ, Türk Tarih Kurumu Yay., Ankara, 
1997, s.166. 
216 M. Şahabettin Ünlü, Ubeydi Hayatı-Edebi Kişiliği ve Divanının Tenkitli Metni, Doktora Tezi, Mimar 
Sinan Üniversitesi, İstanbul, 1991. 
217 Ömer Arslan, Ubeydî Dîvânı, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi, İstanbul, 2013. 
218 bkz.10a, 15b, 25b, 47b, 48a, 49b, 50a,68a. 
219 Büşra Çelik, Derzi-zâde Ulvî ve Manisa Şehrengizi, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, İstanbul, 
2018, s.225-226.  
220 İbrahim Kutluk, Beyâni Mustafa Bin Carullah Tezkiretü’ş-Şuarâ, Türk Tarih Kurumu Yay., Ankara, 
1997, s.178-179. 
221 İsmail Çetin, Derzi-zâde Ulvî (Hayatı Edebî Şahsiyeti ve Divanının Tenkidli Metni), Yüksek Lisans 
Tezi, Fırat Üniversitesi, Elazığ, 1993. 
222 Büşra Çelik, Muzaffer Kılıç, Derzî-zâde Ulvî Divanı, DBY Yay., İstanbul, 2018. 
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Çalışmamızda şaire ait 19 şiir bulunmaktadır.223 

 

Ümîdî (ö.?) 

Klasik Türk şiirinde Ümîdî mahlaslı birden fazla şair bulunmaktadır. 

Çalışmamızda şaire ait olan müfret incelenmiş ancak hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. Bâkî’den etkilendiği bilinen Ümîdî Ahmed’in olması diğer şairlere 

göre daha mümkündür. Ümîdî Ahmed’in divanı üzerine yapılan yüksek lisans tezi 

incelenmiş ancak çalışmamızdaki müfret bulunamamıştır. 

Mecmuada 11a’da şaire ait bir müfret bulunmaktadır. 

 

Vahdetî (ö.?) 

Çalışmamızda 38a’da bulunan Vahdetî mahlaslı gazelin hangi şaire ait olduğu 

yapılan araştırmalar sonucunda tespit edilememiştir. Gazel 5 beyitten meydana 

gelmiş ve âşıkane bir üslup ile yazılmıştır. Gazel dönemine göre oldukça sade ve 

akıcıdır.224 

 

Vâlî (ö.?) 

Klasik Türk şiirinde Vâlî mahlaslı birçok şair bulunmaktadır. Bu şairler 

arasında Vâlî-i Âmidî’nin divanı bulunmaktadır. Divan üzerine yapılan çalışmalar 

incelendiğinde mecmuada bulunan gazele ulaşılamamıştır. Tezkirelerde Vâlî 

mahlaslı şairlere baktığımızda da gazele ulaşılamamıştır. Bundan dolayı kesin bir 

tespitten bahsetmemiz mümkün değildir. 

Çalışmamızda 10b’de şaire ait 1 gazel ve 22a’da 1 beyit ile 1 nazım 

bulunmaktadır. 

 

Vasfî (ö.?) 

 
223 bkz.5b, 7a, 7b, 13a, 13b, 17a, 22a, 30b, 36b, 41a, 41b, 43a, 45b, 57a, 59a. 
224 bkz.38a. 
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Sultan II. Bayezid dönemi şairlerinden olan Vasfî, Sehî Bey ve Riyâzî’ye 

göre Serez yakınındaki Demirhisarlıdır. Âşık Çelebi ise şairin Serezli olduğunu ve 

Demirhisar’da kadılık yaptığını söylemiştir.225 II. Bayezid’in veziri Ali Paşa’nın 

himayesinde bulunmuştur. Serez, Demirhisar ve Malkara’da kadılık görevi yapmıştır. 

Necâtî’ye yazdığı nazireler önemlidir. Şair Mesihi ile çok yakın arkadaş oldukları 

kaynaklarda yazmaktadır.226 Birçok devlet adamına kaside sunduğu görülmektedir. 

Sehî Bey, şairin Malkara’da vefat edip orada medfun olduğunu ifade etmiştir.227 

Mehmet Çavuşoğlu tarafından mecmualar ve çeşitli çalışmalarda bulunan 

şiirleri derlenerek Divan halinde yayımlanmıştır.228 Yayımlanan bu divanda 

çalışmamızda olan gazel bulunmamaktadır.229 

 

Yahyâ Bey (ö.1582) 

16. yüzyılın önemli şairlerinden olan Taşlıcalı Yahya Bey’in doğum tarihi 

kesin olarak bilinmemektedir. Arnavutluk’un önemli Dukakin ailesinden olduğu için 

Dukakin-zâde diye de bilinmektedir. Şair, devşirme olarak İstanbul’a gelmiş ve 

Acemi Oğlanlar Ocağı’nda bulunmuştur. Sipahi olan Yahya Bey birçok sefere 

katılmıştır ve devlet adamlarına kasideler sunmuştur.230 Rüstem Paşa’nın Şehzade 

Mustafa’nın öldürülmesinde rolü olduğunu belirtmiş ve bu olaydan sonra şair 

problemler yaşamıştır. Vakıf mütevelliliğinden azledilmiş, hakkında teftişler edilmiş 

ve İzvornik sancağına sürülmüştür. Rüstem Paşa’nın ölümüyle birlikte terkîb-bent 

şeklinde bir hiciv yazmıştır. Bir müddet sonra Üryânî Mehmet Dede’ye bağlanmış ve 

tasavvufa yönelmiştir.231 

Yahya Bey hamse sahibi bir şairdir. Şah ü Gedâ, Gencîne-i Râz, Yûsuf u 

Zelîha, Kitâb-ı Usûl ve Gülşen-i Envâr hamsesini oluşturan mesnevileridir. Yine 
 

225 Mehmet Çavuşoğlu, Vasfî Dîvan Tenkidli Basım, İstanbul Ünv. Edebiyat Fakültesi Yay., İstanbul, 
1980, s.3. 
226 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.520-521. 
227 Mehmet Çavuşoğlu, a.e, s.13. 
228 Mehmet Çavuşoğlu, a.e. 
229 bkz.30b. 
230 Sümeyye Kocaman, Taşlıcalı Yahyâ Bey’in Sultan Süleyman’a Sunduğu Kasideler Üzerine Bir Yorum 
Denemesi, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi, İstanbul, 2005, s.1-2. 
231 Bayram Ali Kaya, Yahyâ Bey, Taşlıcalı, Dukagin-zâde, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/yahya-bey-dukaginzade 
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şairin mürettep bir divanı vardır. Divanı Mehmet Çavuşoğlu tarafından 1977 yılında 

yayımlanmıştır. 232 

 Çalışmamızda 33b’de şairin Rüstem Paşa için yazdığı önemli terkîb-bendi 

bulunmaktadır. 

 

Yümnî (ö.?) 

 Kaynaklarda Yümnî mahlaslı bilinen sekiz şair bulunmaktadır.233 

Çalışmamızda 51a’da Yümnî mahlaslı gazelin hangi şaire ait olduğu yapılan 

incelemeler sonucunda tespit edilememiştir. 

  

Zâtî (ö.1547) 

16. yüzyılın önemli şairlerindendir. Balıkesirlidir. Adı Sehî ve Latîfî’ye göre 

Bahşî, Âşık Çelebiye göre Satılmış, şairin kendi ifadesine göre Ivaz’dır.  II. Bayezid 

döneminde İstanbul’a gelmiş ve sultana kasideler sunmuştur. II. Bayezid’in vefatıyla 

tahta geçen Yavuz Sultan Selim’e de kaside sunmuş ve padişah ona ihsanlarda 

bulunmuştur. Bayezid Cami avlusunda bulunan dükkânında ayakkabıcılık ve 

remilcilik yaparak hayatını sürdürmüştür. Aynı zamanda para karşılığında gazeller de 

yazmıştır. Dükkânında genç şairler ile şuara meclisleri kurulmuştur. En çok gazel 

yazan şairlerdendir.  

Asıl ustalığını gazel ve kasidede göstermiştir. Genç şairleri yetiştirmekte 

önemli rolü bulunmaktadır. Hazırcevap, hoş sohbetli bir şairdir. Zâtî hakkında hemen 

bütün eserlerde övgüyle bahsedilmiştir. Şiirleri genellikle âşıkane tarzda olup Türk 

kültürü ve gündelik hayatın izleri görülmektedir. Birçok şair üzerinde etkisi 

bulunmaktadır.234 

 
232 Mehmet Çavuşoğlu, Yahyâ Bey Divânı Tenkidli Basım, İstanbul, 1977. 
233 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.538-539. 
234 Ahmet Atilla Şentürk, Ahmet Kartal, Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yay., 
İstanbul, 2015, s.198-200. 
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Zâtî’nin Divanı ile birlikte Şem’ ü Pervâne, Ahmed u Mahmud, Ferruh-nâme, 

Edirne Şehrengizi, Fal-i Kur’an adlı eserleri bulunmaktadır. Bazı kaynaklarda 

Zâtî’nin mevlidi olduğu kaydedilmiş ancak henüz tespit edilememiştir.235 

Çalışmamızda şaire ait 2 beyit bulunmaktadır.236 

 

Zuhûrî (ö.?) 

1600 yılı ve öncesinde yaşamış Zuhûrî mahlaslı bilinen dört şair 

bulunmaktadır. Bunlar Şam’da doğmuş olan Mustafa Zuhûrî, Tülbend-zâde Zuhûrî 

Efendi, İstanbul’da doğmuş olan Mehmed Zuhûrî ve Zuhûrî-i Acem’dir. 

Çalışmamızda bulunan gazelin incelenmesiyle birlikte şairin hangi Zuhûrî olduğuna 

saptanamamıştır. Gazelden yola çıkarak Mustafa Zuhûrî olabileceği düşünülse de 

kesin bir ifade kullanmak uygun değildir. Gazel mecmuada 31a’da bulunmaktadır. 

Şairin dönemine göre dili sade ve akıcıdır. 

  

 
235 Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara, 2008, s.167. 
236 bkz.12b,37b. 
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2.3. METİNDE KARŞILAŞILAN İMLA KUSURLARI 

Metinde hepsini belirtemeyeceğimiz kadar imla kusuru bulunmaktadır. Genel 

olarak karşılaşılan problemler birkaç örnek ile ifade edilmiştir. 

1. Müellif mecmuayı derlerken bazı yerlerde atıf vavını yazmamıştır: 

 (18a/Bâkî) 

Biz maģabbet ehlinüñ cān [u] dil ile ķūluyuz 

Mübtelāyuz şāh-ı ˘ışķa çāker olmışlardanuz 

 

(Tâbî/48b) 

Tābīyā bir ŝaçları leylīye mecnūn ol yüri 

Söylene dillerde ķıŝŝañ Vāmıķ [u] ˘Azrā 

 

 (Fehmî/51b) 

Muġber olsaķ hicr ile cām-ı viŝālüñ özlerüz 
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Ģāŝılı bī-iĥtibāruz mest [ü] ģayrān olmada  

 

2. Hemze bulunan kelimelerde hemze gösterilmeyip ‘’ى’’ harfi yazılmıştır: 

 (9b/Bâkî) 

Beni ˘ayb eylemeñ dāyim olursam mest ü lā-ya˘ķıl 

Ki bī-hūş olmasam āsūde ķılmaz bende bir ġam var 

 

(24b/Gedâyî) 

Bülbül ide ģasret çeküben derd ile zārī 

Dāyim gül ile hemdem ola ĥār ne müşkil 

 

(24a/Gedâyî) 

Zülf-i serkeş olsa ģāyil rūy-ı yāra çekme ġam 

Genc olur mı mārsuz ya gül olur mı ĥārsuz 
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3. Bazı harflerin noktaları yazılmamıştır: 

(Nev’î/16a) 

Hevā-yı ˘ışķ-ıla Nev˘ī gibi meyden degül hālī 

Çerāġı şöyle beñzer ŝāġar-ı Cemden yaķar çeşmüm 

 

4. Bazı kelimelerde hatalı yazımlar bulunmaktadır: 

(Hayâlî/12a) 

Miras kelimesi sin harfi ile değil sad harfi ile yazılmalıdır. 

Mecnūn gibi oldum bugün ˘ışķ içre ŝāģib-silsile 

Zencīr-i ġam mīrās imiş dīvāneden dīvāneye 

(Nizâmî/15a) 
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Benefşe kelimesi pe harfi ile yazılmıştır: 

Benefşeler eylemişler nişānın pāyuñ ararlar 

Çemende beñ gibi bu ser-fürūlar hep senüñçündür 

(Emrî/15a) 

Işık kelimesi ayın ile değil elif ile yazılmalıdır: 

Pertev-i ĥūrşīd-i ķaŝrında görüp kimdür didüm 

Didi Emrī bir ışıķdur şimdi geldi cāmdan 

 

(Misâlî/15b) 

Asılsın kelimesi sin ile yazılması gerekirken sad harfi ile yazılmıştır: 

Dār-ı dünyāda Misālī tek aŝılŝın aġyār 

Anı cellād-ı ķażā her ne belāyısa çeker  
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(Hayretî/17a) 

Karga gayın ile yazılmıştır ancak kaf ile yazılmalıdır: 

Bülbülüñ āşiyānın itdi diken 

Yuvasın ġarķanuñ bahār itdi 

 

(Abdî/20b) 

Zerre kelimesi yanlış yazılmıştır: 

Göricek gün yüzüñi çarĥ uramam ża˘fumdan 

Derd-i mihrüñ ķomadı zerre ķadar bende mecāl 

 

 (?/21a) 

Kadd şeklinde yazılması gerekirken kat şeklinde yazılmıştır: 

Šanbūr-veş ķulaġumı yordı benüm cihān 
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Ķānūn idindi ķatdümi çeng itmege hemān 

 

5. Bazı kelimelerde unutulmuş harfler bulunmaktadır: 

 (?/21a) 

Demreñ gibi cihānda hemān hep nigā[h gibi]  

 

(Hüsrevî/21b) 

Yanuña alup raķīb[i] eyledüñ seyr-i çemen 

Yanuña kaluram iy serv-i sehī seyr eyle sen 

 

(Ulvî/22a) 

Ol būy-ı serv-i revān nāz-ıla reftār itse 

Seyr olınmaz çemenüñ ˘ar˘ar u şimşād[ı] ķalur 
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(Mânî/51a) 

Āġūş-ı miyānın šalep itme kemer-āsā 

Mānī meded ol ser[v]-i ĥırāmāna šolaşma 

 

6. Mecmuada müstensih şairlerin divanlarından farklı olarak bazı beyitleri 

farklı şiirde yazmıştır: 

Bu beyit divanda bir önceki gazelin makta beyitidir. Ancak müstensih bu gazelde 

makta beyit olarak yazmıştır: 

Şāhsın Ģayretiyā mülk-i ķanā˘atde bugün 

Māh-ıla mihr iki sikkesi yoķ altunuñ237(Hayretî/23a) 

Hayretî’nin mecmuada bulunan bu gazelinin divanda makta beyiti şöyledir: 

 

Kāmeti vasfı ile bulsa ˘aceb mi şöhret 

Hayretī şi’r-i bülend ü ġazel-i mevzūnuñ238 

 

7. Divandaki beyit sırası mecmuadaki sırayla farklı olabilmektedir. Bu durum 

dipnotta belirtilmiştir: 

Ubeydî’ye ait olan bu iki beyitin, divana göre yerleri değişmiştir: 

˘Aceb mi zāhidā ĥūr-ı behişte nāžır olmazsam 

 
237 Mehmet Çavuşoğlu, Ali Tanyeri, Hayretî Dîvan Tenkidli Basım, İstanbul, 1981, s.266. 
238 Mehmet Çavuşoğlu, Ali Tanyeri, a.g.e, s.266. 
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Gözüm hiç kimse görmez şāhid-i kāşāneden ġayrı 

 

Nice rengīn şīrīn olmasın güftār-ı dil-sūzum       

Dilüm bir nesne zikr itmez leb-i cānāneden ġayrı239(Ubeydî/15b) 

8. Mecmuada bazı şiirlerin beyitleri eksiktir. Bunlar divanlardan tespit edilip 

dipnotta verilmiştir.  

Ulvî’ye ait olan bu gazelin bir beyiti eksiktir:240 

1. Ģāller midür lebüñ üstinde iy ķaşı hilāl 

 Yā kevākib-i ˘aks midür gösterin āb-ı zülāl 

 

2. Muŝģaf-ı ģüsnüñde ĥaššuñ vechi fehm itmeyen 

 Didi cānā ŝuya düşmişdür kitāb-ı Dānyāl 

 

3. Şol ģašš-ı nev kim lebüñde yazdı Naķķāş-ı eźel 

 Sašr-ı Bismillāhdur ebrūlaruñ olmış miśāl 

 

4. İki ebrū arasında ģāl-i cānān ˘Ulvīyā 

 Rast-ı şāhdur şikār üstine açmış per ü bāl 

 

Bağdatlı Rûhî’ye ait olan gazel altı beyitten oluşmaktadır. Ancak mecmuada beş 

beyit alınmıştır:241 

 
239 Ömer Arslan, Ubeydî Dîvânı (Metin ve İnceleme), Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2013, s.528. 
240‘’Hâl-i müşgînüñ zenehdânında ey mihrâb-ı dil/Dir gören güyâ ki çâh içre ezân okur Bilâl’’ 
241 Divanda bu gazel altı beyitten oluşmaktadır. Eksik olan beyit şöyledir: 
Rümūzın ĥurdedānlar idemezler źerrece idrāk  
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1. Bu gün mecnūn-ı ˘ışķam devr elinden bir melālüm var 

 Yürürüm vādi-i ģayretde bilmem kim ne ģālüm var 

 

Belādur şāĥsārı berg ü bārı miģnet [ü] ġamdur 

Dıraĥt-ı ˘ışķ dirler bāġ-ı dilde bir nihālüm var 

 

Gedā-yı kūy-ı yāram cerr içün bāzār-ı ˘ışķ içre 

Şikest olmış elümde kāse-i serden sifālüm var 

Cevābın virmez müftī-i ˘ālem iy Mesīģā-dem 

Kitāb-ı ˘ilm-i İģyāda lebüñde bir suˇālüm var 

Belādan aġlamazdı ˘arŝa-i ˘ışķuñda ĥāk olsa242 

Diseñ Raģmī gibi bir ˘āşıķ-ı şūrīde-ģālüm var 

17a’da bulunan Hayretî’ye ait gazelde iki beyit eksiktir.243 46b’de bulunan Figânî’ye 

ait kasidede de üç beyit eksiktir.244 Bunun gibi beyit sayısında eksik bulunan şiirlerin 

sayısını arttırabiliriz. 

 

9. Tamlama olması için izafet kesresi yerine atıf vavı yazılmıştır: 

 
Dehān-ı yāra beñzer yine bir nāzük ĥayālüm var 
Fatih Tığlı, Bursalı Rahmî Çelebi ve Divânı, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2006, s.157. 
242M. aġlamazdı: D.ġam yemezdi 
243 bkz.17a. 
244 bkz.46b. 
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(Fuzûlî/12b) 

Gözlerümden ŝaçılan ķašre-i eşküm güheri 

Leblerüñden dökülen lüˇlü-i şehvāra fedā 

 

(Bâkî/19a) 

Bu bāzār içre dāne düşmez eşküm gibi gevher 

Sen iy cān riştesi şimden girü dürr-i ˘Adenden geç  
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2.4. ŞİİRLERİN MUHTEVA HUSUSİYETLERİ 

2.4.1. Dini Kelimeler, Terimler, Tabirler 

Klasik Türk edebiyatında dini öğelere gerek dini eserlerde gerek din dışı 

eserlerde karşılaşılmaktadır. Sevgilinin yüzü Kur’an’a, kaşları mihraba, beni 

Hacerü’l-esved’e, yaşadığı yer Kâbe’ye benzetilmektedir. 

2.4.1.1. Allah 

Klasik Türk edebiyatında Allah oldukça zikredilmiştir. Çalışmamıza konu 

olan mecmuada da Allah’ın sıfatları, esması, birliği ve yüceliği birçok şiirde 

karşımıza çıkmaktadır. Allah’a daima tam bir inançla bağlanmak gerekmektedir. 

İnsanlar her işlerinde Allah’a sığınarak hareket etmelidir: 

Umarız vaŝl olasın ol şāha  

Yürü eyle tevekkül Allāh’a (16/1) 

 

2.4.1.2. İlâh 

İlahî, Kâbe hakkı için senden muradım İbrahim’in işi gibi Gönül Kâbe’sini 

yapmaktır: 

İlahī Ka˘be ģaķķıçün murādum budur senden 

Göñül Ka˘besini yapmaķ ola kār-ı İbrāhīm (308/2) 

 

2.4.1.3. Hak 

Mecmuada Allah ile birlikte Hak sözcüğüyle de karşılaşılmıştır.  

Altın ve gümüşe (dünya malına) çok fazla heves etme ki Kârûn gibi Hakk’ın 

kahrına uğrarsın: 

Zer ü sīme şu ķadar meyl ü heves eyleme kim 

Ki Ģaķķuñ ķahrına mažhar düşesin Ķārūn-vār (444/4) 
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‘’Nahmü kasemnâya’’ razı ol sakın (rızık için) kavga etme, Hakk bunu ‘’lâ 

yüs’el ‘ammâ yef’al’’(Allah, yaptığından sorumlu tutulamaz; onlar ise sorguya 

çekileceklerdir) ayeti ile buyurmuştur: 

Rāżı ol ‘’naģnü ķasemnāya’’245 ŝaķın itme cedel 

Ģaķķ buyurdı bunı ‘’lā yüsˇel ˘ammā yef˘al’’246  (52/1) 

 

2.4.1.4. Rab 

Ya Rab bütün suçlunun suçunu lutfunun suyu yıkamazsa o sınırsız ve sonsuz 

denizi ne yapacaksın: 

Yumazsa āb-ı lušfuñ cümle cürmin mücrimüñ yā Rab 

Ya ol bī-ģadd ü bī-pāyān olan deryāyı neylersin (393/1) 

 

2.4.1.5. Hudâ 

Huda bir nesneyi önceden nasip ettiği zaman benim gönlüm ve canım sen 

güzeller güzeli sevgiliye düşmüştür: 

Ĥüdā bir nesneyi rūz-ı ezelde ķısmet itdükde 

 Dil ü cānum benüm sen dilber-i ra˘nāya düşmişler (241/4) 

 

(Ey sevgilim) ebedi hayatım, sıhhatim, ömrüm, azizimsin ben bu durumda 

hiçbir zaman Allah’ın beni senden ayrı koymasını istemem: 

Ģayāt-ı cāvidānum ŝıģģatüm ˘ömrüm ˘azīzümsin 

 Ĥüdādan isterem kim olmayam bir dem cüdā senden (261/4) 

 
 

245Zuhruf Suresi 32. ayetinden iktibastır. 
246 Enbiya Suresi 23. ayetinden iktibastır. 
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2.4.1.6. Bârî 

Bârî, Allah’ın her şeyi takdir ettiği şekle uygun olarak yaratmasıdır. 

Sen açıkta ve gizlide iyi halde olmak istersen Allah’a ibadette ne kusur et ne 

de ihmalde bulun: 

Diler iseñ ki olasın sen žāhir ü bāšın ĥoş-ģāl 

 Eyleme šā˘at-ı Bārīde ķuŝūr u ihmāl (444/2) 

 

Çirkin yüzlü rakiplerle sohbet etmişsin işittim, Allah senin varlığını onların 

kazalarından belalarından korusun: 

Raķīb-i bed-liķālarla işitdüm ŝoģbet itmişsin 

 Vücūduñ ŝaķlasun Bārī belālardan ķażālardan (226/4) 

 

2.4.1.7. Yezdân 

Senin yüzünün ışığında Hakk’ın nurunu seyrettim fakat senin zülfünün 

siyahlığından çok kederlendim, üzüldüm: 

Temāşā eyledüm şevķ-i ruĥuñla nūr-ı Yezdānı 

 Egerçi kākülüñ sevdāsıyla çoķ elem çekdüm (218/2) 

 

2.4.1.8. Kâbe 

Kâbe’nin Mîzab (Altın oluk) denen saçağı Astar-ı Kâbe denen kara örtüsü, 

Zemzem suyu, hac vs., divân şiirinde geniş çağrışımlara yol açan konulardan 

olmuştur. Tasavvufa göre Kâbe bir semboldür. Asıl Kâbe, gönüldür. İlahî aşk 

gönülde tecelli ettiği için, gönül de bir Kâbe sayılır. Allah’ın evi olduğu için de gönül 
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ile benzerlik kurulur. Edebiyatta aşk, sevgi, güzellik, kavuşma vs. imajlar için Kâbe 

adı çokça anılır.247 Sevgilinin yaşadığı yer de Kâbe’ye benzetilmektedir. 

Ey şah sevgili, sen siyah ipek kumaşla yüce Kâbe’ye benziyorsun hatta 

kapkaranlık gecede bile parlayan aysın: 

 Siyeh ašlasla şehā Ka˘be-i ˘ulyāsın sen  

 Şeb-i deycūrda yāĥūd meh-i ġarrāsın sen (35/1) 

 

İlahî, Kâbe hakkı için senden muradım budur (ki) Hz. İbrahim’in işi gibi 

gönül kabesini yapmaktır: 

İlahī Ka˘be ģaķķıçün murādum budur senden 

 Göñül Ka˘besini yapmaķ ola kār-ı İbrāhīm (308/2) 

 

2.4.1.9. Mescid 

Mescitler, Müslümanların namaz kıldığı, secde ettiği ibadethanelerdir. Klasik 

Türk şiirinde de mescitler oldukça kullanılmıştır. Özellikle Peygamber Efendimizin 

Mescid-i Aksâ’dan göğe yükselmesi hadisesi karşımıza çıkmaktadır.  

Binlerce puthaneyi aldın da mescit yaptın ve onların çanlarının takıldığı 

yerlerde ezanlar okuttun: 

Alduñ hezār bütgedeyi mescid eyledüñ 

 Nāķūs yirlerinde oķutduñ eźānları (441/6) 

 

2.4.1.10. İslâm 

İslâm dini, Allah’ın son peygamber Hz. Muhammed ile insanlara gönderin 

dindir. Kutsal kitap Kur’ân-ı Kerîm’dir. Bu dine mensup olanlara Müslüman 

denmektedir. 
 

247 İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, LM Yayınları, 2002, s.258. 
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Ey komutan, sen İslam askerine başkomutan oldun böylece Allah için 

savaşılan bu gaza meydanında kendini erkek aslan gibi buldun: 

 Anuñçün leşker-i İslāma serdār olduñ iy server 

 Ki meydān-ı ġazāda kendüñi sen şīr-i ner bulduñ (326/7) 

 

2.4.1.11. Müslüman 

Sevgilinin kapısından uzağum üzüntü ülkelerinde hasta düştüm, Ey 

Müslümanlar merhamet edin gurbet elde hasta kaldım: 

 Der-i dildārdan dūram diyār-ı ġamda mehcūram 

 Müselmānlar esirgeñ ĥasta ķaldum dār-ı ġurbetde (30/3) 

2.4.1.12. Tersâ (Hıristiyan) 

O ak yüzün üzerinde siyah saçın gölge verince senin Hıristiyan çocuğu gibi 

yüzünü örttüğünü bildik: 

Ŝalıpdur var ise kāfūruñ üzre müşk-i ter sāye 

Niden tersā-ŝıfat ģüsnüñ siyeh-pūş itdügüñ bildük (225/4) 

 

2.4.1.13. Cennet 

Divân edebiyatında çok zaman ‘’behişt’’ olarak karşımıza çıkan cennet, 

bazen kelimenin çoğulu olan ‘’cinân’’ şeklinde de kullanılır. Cennet sevgilinin 

sarayı, bahçesi, mahallesi, yurdu kısaca onun bulunduğu yerdir. Ayrıca ilkbaharda 

tabiat da cennetten bir kesittir. Güzel yerler de cennete teşbih edilir. Cennet ile 

birlikte Kevser, hûrî, gılmân, tâvûs gibi unsurlarda beyitlerde yer edinir.248 

Kevser çeşmesinin safası senin ağzının suyundan ibarettir, Meva cennetinin 

isteği de seher yeli de seher yelinin esmesindendir: 
 

248 İskender Pala, a.e, s.99. 
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Zülālinden ˘ibāretdür nesīminden kināyetdür 

 Ŝafā-yı çeşme-i Kevśer hevā-yı Cennetü’l-meˇvā (432/12) 

 

Ey güzeller güzeli hurilerden güzel huri biz kavuşma cenneti ile Kevser 

şarabını doya doya içenlerden olmuşuz: 

 Cennet-i vaŝluñ-ıla iy ĥūrī-ŝıfat rūz-ı ezel 

 Bizde ol sīrāb-ı āb-ı Kevser olmışlardanız (131/3) 

 

2.4.1.14. Cehennem 

Edebiyatta tamu, cahîm ve dûzah şekilleri de kullanılan cehennem, âşığın 

çektiği ayrılık acısıdır. Ateş olması ve yakma özelliğiyle çok kullanılır. Sevgilinin 

öfkesi cehennemden nişan verir.249 

Fazlasıyla cennete girmek gerçek âşıklara layıkdır. Ey zâhid mağrur olursan 

cehenneme girer Hakk’ın cemalinden uzak kalırsın: 

 Cennete girmek beġāyet ˘āşıķ-ı ŝādıķlara 

 Zāhidā maġrūr šut dūzaĥ gelür dīdārsuz (165/2) 

 

2.4.1.15. Kur’ân-ı Kerîm 

Allah tarafından Cebrail aracılığı ile Hz. Muhammed’e vahiy yoluyla 

gönderilen İslâm dininin kutsal kitabıdır. Kur’an’da toplam 114 sure, 30 cüz ve 6666 

ayet bulunmaktadır. Değişmeyen tek kitap Kur’an-ı Kerîm’dir. Klasik Türk şiirinde 

Kur’ân-ı Kerîm önemli bir kaynaktır. Şairler iktibas yaparak birçok âyeti şiirlerinde 

kullanmışlardır. Yine sevgilinin yüzü de ‘’Mushaf’’a benzetilmiştir. 

Gül yüzünün mushafını Firâkî’ye göster de son nefesinde bari iman ile 

Kur’ân ile gitsin: 

 
249 İskender Pala, a.e, s.96. 
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 Gül cemālüñ muŝģafın göster Firāķī ĥasteye 

 Bāri īmān-ıla Ķurān-ıla gitsün ŝoñ nefes (156/5) 

 

 Tâbî’ya Bâkî’nin sözleri ne kadar el üstünde tutulursa tutulsun zaten Hak 

Kur’ân’da buyurmuştur: 

 Tābīyā güftār-ı Bāķī n’ola ger merġūb [ise] 

Ģaķ didi Ķurānda çünkim bāķiyātü’ŝ-ŝāliģāt250 (372/3) 

 

2.4.1.16. Oruç (Rûze) 

Oruç İslâm’ın beş şartından biridir. İmsak vaktinde niyetlenip akşam ezanına 

dek hiçbir şey yememek, içmemek ve yasaklardan uzak durmaktır. Oruçtan sonra 

Ramazan Bayramı gelmektedir. Klasik Türk şiirinde âşığın sevgiliden ayrı kalması 

oruç ile ilişkilendirilmektedir. Kavuşmaları ise bayramdır. Bayram hilal görülünce 

başlamakta olup sevgilinin kaşı da hilale benzetilmiştir. Onun kaşını görmek âşığa 

bayramdır. 

Ya İlahî, kimisini küfür karanlığı içerisinde ve sapkınlık içinde bıraktın 

kimisine de oruç, zikir ve namaz öğretdin: 

 Yā İlahī kimini küfr ü ēalāletde ķoduñ   

 Kimine rūze vü tesbīĥ ü namāz ögretdüñ (112/4) 

 

2.4.1.17. Namaz ve Ezan 

Namaz İslâm’ın beş şartından biridir. Müslümanların Allah’a yaptığı 

ibadettir. Ezan ise Müslümanları namaza çağıran davettir. Çoğunlukla minareden 

okunmaktadır. Ezan okuyan kişiye ise müezzin denmektedir.  

 
250Kehf Suresi 46. ayetten iktibas yapılmıştır. 
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Ya İlahî, kimisini küfür karanlığı içerisinde ve sapkınlık içinde bıraktın 

kimisine de oruç, zikir ve namaz öğretdin: 

 Yā İlahī kimini küfr ü ēalāletde ķoduñ   

 Kimine rūze vü tesbīĥ ü namāz ögretdüñ (112/4) 

 

Âşık derd ile Hakk’ın dergâhında duadadır. Zâhid ise namazda boş gereksiz 

şeyleri düşünmektedir: 

Dergāh-ı Ģaķķadur derd ile ˘āşıķ niyāzda 

 Bāšıl taŝavvur itmede zāhid namāzda (243/1) 

 

Benim ezanımı mutrib söyleyince can kulağım onunla dolsun: 

Mušrıb ide naġme-i eźānum 

 Pür ola anuñla gūş-ı cānum (446/106) 

 

Her gece sabah ezanına kadar inleyip sızlama benim içindir. Benim bu inleyip 

sızlamamdan bütün âlem uyumamış ve hayrette kalmıştır: 

 Eźān-ı ŝubģa dek her gice nāle baña ķalmışdur 

 Fiġānumdan olup bī-dār ˘ālem šaña ķalmışdur (153/1) 

 

2.4.1.18. Sırat 

Sırat, cehennemin üzerinde kurulu olan kıldan ince, kılıçtan keskin bilinen 

köprüdür. Mü’minler Sırat üzerinden yıldırım hızıyla ve ayakları yere değmeden 

geçeceklerdir.251 

 
251 İskender Pala, a.e, s.417. 
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Zâhid, bizi Sırat Köprüsü ile korkutup durma Hakk’ın ihsanının çok olduğunu 

biz o köprüyü geçenlerden öğrendik onda korkuluk yoktur: 

 Ŝırāš-ıla bizi ķorķudma zāhid lušf-ı Ģaķķ çoķdur 

 Geçenlerden ĥaber alduķ biz anda ķorkulıķ yoķdur (117/1) 

 

2.4.1.19. Tesbih (Sübha) 

İki yüzlü felek kehribar tesbihini ele aldı, halka cevr eylediği için tövbe eder: 

Keh-rübā sübģasın aldı ele çarĥ-ı sālūs 

Ĥalķa cevr eylemeden ya˘ni ider istiġfār (452/7) 

 

2.4.2. Peygamberler 

2.4.2.1. Muhammed 

Türklerin İslamiyet’i kabulünden sonra klasik Türk şiirinde Hz. Muhammed’e 

olan sevgi, hürmet ve itaat oldukça karşılaşılan bir durumdur. Bir eser tertip edilirken 

ekseriyetle Allah’a ve Hz. Muhammed’e olan sevgi ve bağlılığı dile getiren şiirler ile 

başlanılmıştır. Hz. Muhammed’in mucizeleri, sünnetleri ve hadislerine şiirlerde yer 

verilmiştir. Peygamber Efendimiz ‘’Ben güzel ahlakı tamamlamak için 

gönderildim.’’ buyurmuştur. O’nun güzel ahlakı, yaratılışı örnek teşkil edilerek 

şiirlerde ifade edilmiştir. 

Ebu Ali Sînâ hikmette ve Hâtem-i Tâî cömertlikte, İmam-ı Azâm mezhepte, 

Hz. Mustafa yaratılışta yani ahlakta ve Hz. İsa nefesle ölüleri diriltmekte Hz. Yusuf 

güzellikte meşhurdur:  

 Bū ˘Alī ģikmet ü Ģātem keff ü Nu˘mān mezheb 

Muŝšafā-ĥulķ u Mesīģā-dem ü Yūsuf-dīdār (452/20) 

 

2.4.2.2. İbrahim 
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 Hz. İbrahim klasik Türk şiirinde hemen hemen bütün yönleriyle söz konusu 

olmuştur. Hilye türünde bir eser olan Halîlnâme, hakkında yazılmış bir eserdir. 

Putları kırması, ateşe atılması ancak o ateşin bir gül bahçesi olması, oğlu Hz. İsmail’i 

Allah’a kurban etmesi, Kâbe’yi inşa etmesi, gökler açılarak arşı görmesi gibi birçok 

hadise şiirlerde edebi sanatlarla ifade edilmiştir. Bir kişinin kalbini kırmak yetmiş 

defa Kâbe’yi yıkmaktır hadisi doğrultusunda şiirlerde gönül kâbesi ifadesiyle sık sık 

karşılaşılmıştır. 

 Ey Allah’ım benim muradım Kâbe hakkı için İbrahim Aleyhisselam’ın işi 

gibi gönül kâbesini yapmaktır: 

İlahī Ka˘be ģaķķıçün murādum budur senden 

 Göñül Ka˘besini yapmaķ ola kār-ı İbrāhīm (308/2) 

 

2.4.2.3. İsmail 

 Hz. İsmail, İbrahim peygamberin oğludur. Zemzem suyunun onun ayak 

vuruşlarıyla çıkması, babasıyla Kâbe’yi inşa etmeleri, kurban edilecekken Cebrail’in 

bir koç ile gelmesi klasik Türk şiirinde özellikle telmih sanatıyla karşımıza 

çıkmaktadır. 

Kendinden geçerek kavuşma Kâbe’sine ulaşırsa İbrahim’in dostu olan İsmail’in canı 

gibi kurban olayım: 

İrürsem Ka˘be-i vaŝlına sekrāna virem cānı 

Bu İsma˘īl cānı ile ķurbān yār-ı İbrāhīm (308/3) 

 

2.4.2.4. Süleyman 

 Hz. Süleyman Davûd peygamberin oğludur. Babasının yerine on iki 

yaşındayken tahta geçmesiyle padişah olan bir peygamberdir. Hayvanlarla 

konuşabilen ve onları anlayabilmesiyle bilinmektedir. Üzerinde mühür bulunan 

yüzüğünü kaybedince balık karnında ona ulaşması, Hüdhüd adlı kuşunun Sebe 
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melikesi Belkıs’tan haber vermesi ve Süleyman’ın onunla görüşmesi Belkıs’ın 

Müslüman olup zevcesi olması, ordusuyla sefere giderken karınca topluluğuyla 

karşılaşması hadisesi klasik Türk şiirinde görülmektedir. Sevgilinin dudağının mühre 

benzetilmesi, karıncanın acizliğiyle Süleyman peygamberin heybeti edebi sanatlarla 

karşımıza çıkmaktadır. 

 Allah seni dudağının mührüyle Süleyman yaptı da bütün halkı karıncalar gibi 

senin fermânının kölesi etti: 

Ģaķ seni ĥātem-i la˘lüñle Süleymān itdi 

 Mūr-veş ĥalķı saña bende-i fermān itdi (21/1) 

 

2.4.2.5. Yakup 

 Hz. Yakup, Hz. İbrahim’in torunu, Hz. İshâk’ın oğludur. Babasının vefatıyla 

birlikte onun yerine geçmiştir. On iki oğlu arasında olan Hz. Yusuf’un kardeşleri 

tarafından kuyuya atılması sonucunda Hz. Yakup’un gözleri kör olmuştur. Hz. Yusuf 

kardeşi vasıtasıyla gömleğini babasına göndermiş ve bunun sonucunda gözleri 

açılmıştır. Klasik Türk şiirinde ayrılık, gözlerinin ağlamaktan kör olması, beytü’l-

hazen/beytü’l-ahzen’i, tekrar gözlerinin açılması gibi hadiseler edebi sanatlarla ele 

alınmıştır. 

 Bu üzüntü içinde olan Yakup’a gönül ülkesinin sevgilisi oldun; Ey gül 

gömlekli sevgili bana hiç acımadın sen sağ ol: 

˘Azīz-i mıŝr-ı dil olduñ velī Ya˘ķūb-ı maĥzūna 

 Teraģģum itmedüñ iy Yūsūf-ı gül-pīrehen ŝaġ ol (278/2) 

 

O gül gömlekli Yusuf’a benzeyen sevgili şimdi beni bıraktı gitti de bütün 

dünya gönül Yakup’u için hüzünler evi oldu: 

Beni terk eyledi ol Yūsuf-ı gül-pīrehen şimdi 

 Göñül Ya˘ķūb’ına oldı cihān Beytü’l-Ģazan şimdi (17/5) 
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2.4.2.6. Yusuf 

 Hz. Yusuf, Hz. Yakup’un oğludur. Kur’ân-ı Kerîm’de adına bir sure 

bulunmaktadır. Bir rüya görüp babasına anlatmıştır. Babası bu rüyayı kardeşlerine 

söylememesi gerektiğini vesvese ile ona zarar verebileceklerini söylemiştir. 

Kardeşleri bunu duyarak kıskanmış ve Hz. Yusuf’u kuyuya atmışlardır. Daha sonra 

geri dönüp kervana köle olarak satmışlardır. Mısır azizinin karısı Zeliha ile 

karşılaşmıştır. Zeliha’nın Hz. Yusuf’a âşık olması, gömleğini yırtması ve iftira 

atmasıyla zindana atılmıştır. Orada rüya yorumu yapması ve tabirinin doğru 

çıkmasıyla zindandan çıkarılmıştır. Köle olarak gittiği Mısır’a sultan olmuştur. Bu 

kıssa gerek mesnevi nazım şekliyle müstakil bir eser olarak gerek olaylara telmihle 

karşımıza çıkmaktadır. 

 Yusuf’un eteğini parçalayan daima korkusuz aşk cezbesi oldu: 

Hep cezbe-i ˘aşķ oldı bī-bāk 

 Dāmānını Yūsufuñ iden çāk (446/8) 

 

2.4.2.7. Musa 

 Hz. Musa’nın Allah ile Tûr-ı Sina’da konuşmaları, asasının ejderhaya 

dönüşebilmesi, Firavun’u boğması, Yed-i Beyzâ’sı gibi birçok yönden klasik Türk 

şiirinde ele alınmıştır. 

 Ey gönül Hakk’ın cemalini görmeye dayanabilir miyiz; Sen Musa’nın Allah 

Teala ile Tûr Dağı’ndaki sohbetlerini işitmedin mi:  

Dīdāra šāķat idebilür miyüz iy göñül 

 İşitmedüñ mi Šūr-ıla Mūsāĥaberlerin (24/4) 

 

2.4.2.8. İsa (Mesih) 
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 Hz. İsa, Hz. Meryem’in oğludur. Mesih olarak da bilinmektedir. İsâ, 

Cebrâil’in Meryem’e üflediği ruhtur. Bu nedenle neye dokunsa ona can verir, ölüleri 

diriltir. Körlerin gözünü açmak, çamurdan kuşlar yapıp can vererek uçurmak, 

bebekken konuşmak, su üstünde yürümek gibi mucizeler göstermiştir.252 Yahudiler 

onu öldürmek istemişler, ancak Hz. İsa yerine onu şikâyet eden kişi çarmıha 

gerilerek öldürülmüştür. Hz. İsa dördüncü kat göğe yükseltilmiştir. Kıyamet gününe 

yaklaşıldığında yeryüzüne inecektir. Bunların her biri şiirlerde karşımıza 

çıkmaktadır.  

 Hz. İsa’nın deva yapması şifa vermesi aşk hastası için fayda vermediğinden 

ey gönül tabibi iyi olmak için senin ona ilaç vermeni ister: 

Ĥaste-i ˘ışķa müfīd olmaz müdāvā-yı Mesīģ 

 İy šabīb-i dil senüñ bīmāruñ eyler ārzū (424/3) 

 

Senin mahallenin başında bana oturma için yer ver de benim menzilim 

vardığım yer Hz. İsa gibi feleklerin üstü olsun: 

Ser-i kūyuñda baña mesken-i meˇvā eyle 

 Ĥażret-i ˘İsā gibi menzilüm eflāk olsun (279/4) 

 

O âlemleri süsleyen ay yüzlü sevgili güneşin yüzüne benzemektedir; Onun 

için gökte Hz. İsa güneşe komşu oldu: 

 Güneş ruĥsārına beñzer o māh-ı ˘ālem-ārānuñ 

 Anuñçün āfitāba gökde ˘İsā oldı hem-sāye (329/4) 

 

2.4.2.9. Danyal 

 İsrâiloğullarına gönderilen peygamberlerdendir. Musa aleyhisselâmın dininin 

hükümlerini insanlara tebliğ etmiştir. Âsurlu hükümdarı Buhdunnasar tarafından esir 
 

252 İskender Pala, a.e, s.248. 
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alınmıştır. Danyalaleyhisselâmın ateşperest olmadığını anladığında onu hapse 

attırmıştır. Rüya tabiri sonucu zindandan çıkarılmıştır. Daha sonra 

Danyalaleyhisselâma düşman olan adamların vesvesesiyle ateşe atılmıştır ancak 

Allah tarafından o ateşte yanmamıştır. Yine aslanların içine atılmış fakat oradan da 

sağ bir şekilde kurtulmuştur. Üzeyir aleyhisselâm ile Kudüs’e gelmiş, kendisine 

peygamberlik verilmiş ve daha sonra Sûs şehrinde vefat etmiştir.253 

 Güzellik mushafında yani mushafa benzeyen yüzünde oradaki tüyleri 

anlamayan Danyal’ın kitabı suya düşmüştür dedi: 

 Muŝģaf-ı ģüsnüñde ĥaššuñ vechi[ni] fehm itmeyen 

 Didi cānā ŝuya düşmişdür kitāb-ı Dānyāl (437/2) 

 

2.4.2.10. Hızır 

 Ab-ı hayat içerek ölümsüzlüğe erişmiştir. Peygamber olması konusunda 

rivayetler vardır. Kur’ân-ı Kerîm’de Kehf Suresi’nde Hz. Musa ile yaşadıkları 

anlatılmıştır. Klasik Türk şiirinde sevgilinin ayva tüyleri Hızır’a benzetilmektedir. 

Âşık gözyaşları denizinde boğulmak üzereyken Hızır olan sevgilisinden imdat 

bekler. Sevgilinin yüzü âb olunca ayva tüyleri de bu su üstünde yürüyen Hızır olur. 

Hızır zulumâta girip âb-ı hayatı bulduğu için sırra vâkıf olmuştur. Bu nedenle 

sevgilinin bir sır veya âb-ı hayat olan dudağı çevresindeki hat da Hızır olur. Yine 

sevgili o dudaktan sırlar saçmaya başlayınca, Hızır yanında hazır bulunur.254 

 Zamanın hükümdarı padişahımız Sultan Süleyman gibi sağ olsun hatta Hızır 

peygamber gibi her an sağ olsun: 

Şāhımuz Şāh Süleymān-ı zamān ŝaġ olsun 

 Ĥażret-i Ĥıżır-ı Nebī gibi hemān ŝaġ olsun (237/7) 

 

 
253 Kemal Yavuz, Ramazan Ayvallı vd., Dînî Sözlük, İhlas Holding A.Ş., İstanbul, 1994, s.132. 
254 İskender Pala, a.e, s.217. 
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Sen ne kadar gayret edersen et tatlı temiz söz söyleyen şair gibi olman 

mümkün değildir; Böyle olmak Hızır’ın feyzine ulaşıp onun tatlı suyunu içmeyle 

olur: 

Olamañ cehd eylesen şā˘ir-i pākīze-maķāl 

 İrişüp feyż-i Ĥıżır içmeyicek āb-ı zülāl (262/1) 

 

2.4.3. Şahıslar 

2.4.3.1. Hallâc-ı Mansûr 

Hallâc-ı Mansûr İslam’ı yaymaya çalışan önemli bir sûfîdir. Tasavvufta 

fenâfillâha ulaşan Mansûr, Ene’l-Hak dediği için bu sözün asıl manasını 

anlamayanlar tarafından suçlanmış ve hapse atılmıştır. Daha sonra kamçılanıp 

vücudu parçalanmış, darağacına asılarak idam edilmiştir. Kafası kesilip cesedi 

yakılmıştır. Klasik Türk şiirinde bu meselelere telmih yapılmıştır. Sevgilinin saçları 

darağacına, âşık ise Mansûr’a benzetilmiştir. 

Ey dostum, eger seni Hüseyin b. Mansur gibi asarlarsa; bu Gedâyî aşkın 

sırlarını söyler sanma: 

 Dostum Manŝūr-veş berdār iderlerse eger 

 Bu Gedāyī ŝanmasa ˘ışķuñ rāzını iķrār ider (166/5) 

 

 Mansur’un gönül saçı darağacına asılalı nice Hallacçenberde olduğunu hiç 

anlamaz: 

 Dil saçı dārına berdār olalı Manŝūruñ 

Hīç añlamaz nice Ģallāc idügi çenberde (324/2) 

 

2.4.3.2. Leyla 
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Leylâ ve Mecnûn kıssasının kahramanıdır. Hem Leylâ hem de Leylî olarak 

bilinmektedir. Şiirlerde sevgili Leylâ gibi âşık ise Mecnûn gibidir. Âşık sevgilinin 

derdinden kendini yollara vermiştir. Yıllarca sevgiliyi beklemiştir. 

Ey Emrî Mecnun için öldü deme o Leyla’nın gamıyla diyarı terk etmiştir: 

Emrīyā öldi dime Mecnūnı 

 Ġam-ı Leylī ile itdi terk-i diyār (268/1) 

 

Mecnun yıllar boyunca oturup yollara baktı ancak Leyla’nın haberlerini hiç 

kimse doğru vermedi: 

Mecnūn oturdı yıllarla baķdı yollara 

 Hiç kimse šoġrı virmedi Leylā ĥaberlerin (24/3) 

 

2.4.3.3. Mecnûn (Kays) 

Leylâ ve Mecnûn kıssasının kahramanıdır. Mecnûn şiirlerde âşığı temsil 

etmektedir. O nasıl kendini Leylâ’nın aşkından dağlara attıysa âşık da sevgili uğruna 

bunları yapar. 

Ey sevgili senin aşkınla gidip âleme destan olayım; Mecnun gibi dağlara 

düşüp üryan olayım: 

Varayın ˘ışķuñla ˘āleme destān olayın 

 Düşeyin šaġlara Mecnūn gibi ˘uryān olayın (9/5) 

 

O saçı gece gibi siyah olan sevgilinin aşkıyla ölürsem benim de hikâyem 

Kays gibi destan olur: 

Ol zülfi leylī ˘ışķı-y-ıla Tābī ger ölem 

Ķıŝŝam benüm de Ķays gibi dāsitān olur (374/5) 
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2.4.3.4. Rüstem 

Şehnâme’nin önemli kahramanıdır. Rüstem-i Zâl olarak da bilinmektedir. 

Klasik Türk şiirinde kahramanlık, güç, yiğitlik ve yenilmezliği temsil etmektedir. 

Âlemin yeryüzünde bugün Rüstem gibi seçilip kuvvet ve şevketle yiğitlerin 

önde geleni oldun: 

Seçülüp ˘arŝa-i ˘ālemde bugün Rüstem-vār 

 Ķuvvet ü şevket ile server-i merdān olduñ (444/1) 

 

Rüstem, İsfendiyar, Zâl, Sâm ve Güstehem boş arsa bulup rüzgâr gibi 

koşturmuşlar: 

˘Arŝa-i ĥālī bulup yilmiş yüpürmiş bād-veş 

 Rüstem ü İsfendiyār u Zāl ü Sām u Güstehem (358/8) 

 

2.4.3.5. Dârâ 

Şehnâme’nin önemli kahramanlarındandır. İskender ile savaşları 

bilinmektedir. Kuvvet, heybet, yiğitlik sembollerindendir. 

Fena mülküne gel de meyhane ehlinin büyüklüğünü gör; Dârâ dahi ömründe 

asla böyle bir heybet görmemiştir: 

 Fenā dārına gel gör şevket-i ehl-i ĥarābātı 

 Ki Dārā görmedi ˘ömrinde hergiz böyle dārātı (448/1) 

 

2.4.3.6. Feridûn 

Meşhur İranlı padişahtır. Klasik Türk şiirinde kuvveti ve adaleti ile 

bilinmektedir. 
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Kahraman gibi heybetli, Feridun gibi kuvvetli, İskender mizaçlı, Dârâ 

kuvvetinde Sencer, Cem maiyetince Keykubat: 

Ķahramān-heybet Ferīdūn-sašvet İskender-ŝıfat 

 Sencer-i Dārā-ŝalābet Keyķubāt-ı Cem-ĥaşem (358/7) 

 

2.4.3.7. İskender (Sikender) 

İskender’in klasik Türk şiirinde cihangirliği, Ye’cüc ve Me’cüc kavmine 

engel koyması, kadehi, aynası ve fetihleri gibi birçok özellikleri konu edilmiştir.  

Her kase İskender’in kadehidir ki taze şarabın cezp etmesini ister: 

Her kāse çü sāġar-ı Sikender 

 İster k’ide ceźb-i bāde-i ter (446/34) 

 

2.4.3.8. Kârûn 

Karûn, çok büyük hazinelere sahip, cimriliği ve zalimliğiyle bilinmektedir. 

Kibrinin sonunda servetiyle yok olmuştur. Şiirlerde de bu özellikleriyle 

kullanılmıştır. 

Altın ve gümüşe (dünya malına) çok fazla heves etme ki Kârûn gibi Hakk’ın 

kahrına uğrarsın: 

Zer ü sīme şu ķadar meyl ü heves eyleme kim 

 Ki Ģaķķuñ ķahrına mažhar düşesin Ķārūn-vār (444/4) 

 

2.4.4. Gök Cisimleri 

Klasik Türk edebiyatında gök cisimleri şiirlerde gerçek anlamlarından daha 

çok farklı anlamlarda kullanılmışlardır. 

2.4.4.1. Güneş (Mihr, Şems) 



94 
 

Güneş, sıcaklığı, parlaklığı, ışığı, rengi ve daha birçok özelliğiyle şiirlerde 

karşımıza çıkmaktadır. Güneş parlaklığıyla sevgilinin yüzüne benzetilmektedir. Ateş 

olduğu için yakmaktadır. Saklanması mümkün olmadığı için âşikârdır. Hayat 

kaynağıdır. Gök cisimlerinin şahıdır. Klasik Türk şiirinde güneş, bunun gibi birçok 

özellik ile ele alınmıştır. 

Sevgilinin yüzü, güzelliği parlaklığından hem güneşe hem de aya 

benzetilmektedir: 

Mihrsin ķapladı güyā ki seni ebr-i sefīd 

  Yoĥsa şol ŝubģa irişmiş meh-i ġarrāsın sen (26/2) 

 

Ey ay yüzlü sevgili, güzelliğiyle âleme daima ışık salan sensin, sana güneş ve 

ay dersem tuhaf değildir: 

 ˘Āleme pertev ŝalan ģüsniyle sensin dāyimā 

 Mihr ü meh dirsem ˘acep mi ey ķamer-šal˘at saña (182/1) 

 

 Ey ay yüzlü sevgili, saçın yüzünün güneşine örtü olunca halk güneş tutuldu 

sanır: 

 Zülfüñ olduķca cemālüñ āfitābına niķāb 

 Ĥalķ-ı ˘ālem ŝanur iy meh-rū šutuldı āfitāb (51/1) 

 Güneş ve ay askere benzetilmiştir. Bu lacivert felek sırmalı otağın olsun, 

güneş ve ay önünce iki askerin olsun: 

Bu šāķ-ı lāciverdī zer-beft otāġuñ olsun 

Mihr ile meh öñüñce iki ŝolaġuñ olsun (293/1) 

 

2.4.4.2. Ay (Kamer, Meh) 
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Ay parlaklığı ve nuru ile sevgilinin yüzüne benzetilmektedir. Sevgilinin 

saçlarının yüzünü kapatması ay tutulmasıdır. Hilal şekliyle sevgilinin kaşlarına, 

dolunay ise şekli ve parlaklığıyla yüze benzetilmektedir. Bayramın başlangıcı hilal 

görmektir. Sevgilinin kaşını görmek de bayramdır. Ay yüz olduğu gibi ayın 

üstündeki lekeler de sevgilinin ayva tüyleridir. Klasik Türk şiirinde ay, meh veya 

kamer bunlar gibi birçok özellik ile ele alınmıştır. 

Sen ne burcun ayısın ki ay, güneş, yıldızlar ve felekler gece gündüz senin 

mahallenin başında dolanır: 

Sen ne burcuñ mehisin kim ser-i kūyuñ šolanur 

Gice gündüz ķamer ü şems ü nücūm ü eflāk (371/2) 

 

Ey sevgili, seni ben yeni doğmuş ayın içinde beyaz bulut sandım, sarığının 

köşesinde kaşının kavisini görüp beyaz bulut içinde yeni ay sandım: 

Ŝanemā ebr-i sefīd içre meh-i nev ŝandum 

 Ĥām-ı ebrūñı görüp kūşe-i destāruñda (1/2) 

 

2.4.4.3. Kevkeb (Necm) 

Klasik Türk şiirinde kevkeb, necm, sitâre, ahter gibi kelimelerinin de karşılığı 

olan yıldız, parlaklığı ve küçüklüğüyle karşımıza sıklıkla çıkmaktadır. Karanlıkta 

olmaları, sayılarının çokluğu, yuvarlaklığı ile birçok benzetme yapılmıştır. Yedi 

yıldız Ay, Güneş, Müşteri, Merrih/Mirrih, Utârid, Zühâl, Zühre’den oluşmuştur. Her 

birinin kendine ait özellikleri bulunmakta olup oldukça kıymetlilerdir.  

Senin emirlerine uyulması halkı her an aydınlatmıştır. Dergâhının 

gökyüzünde yedi yıldız hizmetçindir: 

Ĥalķı her dem ittibā˘-ı emrüñ irşād itmege 

 Āsumān-ı āsitānuñda yidi kevkeb ĥadem (358/12) 
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Ey sevgili ay gibi yüzün yıldızları mahveder başını alır; gümüş elbisesini yüz 

parça eder sırtından çıkarır: 

Kevkebleri maģv eyler alur başını māhuñ 

 Ŝad-çāk ider enginde ķomaz cāme-i sīmīn (445/1) 

 

Gökyüzünün tepesinde yer yer görünen yıldızlar değildir; onlar gönül 

ateşinden çıkıp düşen birkaç kıvılcımlardır: 

 Degül saķf-ı semāda žāhir olan cā-be-cā encüm 

 Şerār-ı āteş-i dilden çıķup bir ķaç şerer düşdi (94/2) 

 

2.4.4.4. Utârid 

Feleğin kâtibi sayılır. İkinci felekte yer edinmiştir. Güzel söz ve yazı ile 

sanatkârlığın sembolüdür. Debir-i Felek de denir. Kâtip ve yazarların pîri sayılmıştır. 

Hîle ve yalancılık onun özelliklerindendir.255 

Sabah vakti Utârid eline altından kalem alarak gümüş renkli defterin 

kubbesine yazı yazdı: 

Ŝubģ-dem alup ˘Ušārid destine zerrīn ķalem 

Defter-i sīmāb-gūn šāreme çekdi raķam (358/1) 

 

2.4.4.5. Zuhal 

Mitolojiye göre gök ile yerin oğlu olarak bilinir. Zaman tanrısı olup ekip 

biçmeyi korur. Rengi siyaha bakan boz yeşildir. Onun hâkim olduğu senede soğuk 

artar. Feleğin hazinedârı olarak bilinir.256 

 
255 İskender Pala, a.e, s.478. 
256 İskender Pala, a.e, s.507. 
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Zuhal, feleğin ipek kumaşını şahın atının ayağının toprağına döşemek için kat 

kat edip yığdı: 

Ašlas-ı gerdūnı ķat ķat eyleyüp yıġdı Zuĥal 

 Ĥāk-i pāy-i raĥş-ı şāha itmege ferş-i ķadem (358/4) 

 

2.4.4.6. Süreyya (Pervin) 

Sevgilinin yüzü aya, benleri Pervin’e benzetilmiştir. Âşığın sevgili için 

döktüğü yaşları Pervin’dir. Süreyya gerdanlığa benzetilmektedir.  

 Yanağında benler gördüm o aya sordum; Kamer, Süreyya’ya yaklaşmış dedi: 

 Ruĥunda ĥāller gördüm su˘āl itdüm didi ol meh 

 Ķamer ķılmış ķırān burc-ı şeref üzre Śüreyyāya (329/3) 

 

Ey sevgili, Pervin talihsiz feleğe yumruğuyla vurursa yeridir çünkü senin 

dergâhına eşiğine öykünmüştür: 

Öykindi āsitānuña iy şeh yiri-durur 

 Pervīn urursa muşt-ıla çarĥ-ı bed-aĥtere (380/3) 

 

2.4.4.7. Zühre 

Zühre, feleğin çalgıcısıdır. Bundan dolayı şarkı ve çalgı ile kullanılmaktadır. 

Rivayetlerde Zühre İranlı bir kadın olup göğe çıkmıştır. Güzelliğiyle bilinmektedir.  

Zühre aşkı temsil etmektedir. Bundan dolayı âşıkları yakan sevgiliye 

benzetilmektedir: 

˘Işķuñla Zühre çarĥda gerdūn semā˘da 

 Ĥurşīd ü māh şevķ ile sūz u güdāzda (243/3) 
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2.4.5. Mekânlar 

2.4.5.1. Tûr Dağı 

Tûr Dağı, Sina çölünde bulunan bir dağın adıdır. Hz. Musa’nın Allah ile 

konuştuğu dağdır. Hz. Musa Allah’ı görmek istediğini söylemiş ve Allah tecelli 

etmiştir. Dağ paramparça olmuştur. Klasik Türk şiirinde bu hadise çokça 

anılmaktadır. 

Her toprak yığını nitekim Tûr Dağı’dır. Ağaçlardan ve çiçeklerden nur iner: 

Her püşte-i ĥāke nītekim Šūr 

Eşcār u şükūfeden iner nūr (446/25) 

 

Tövbeler olsun eger Tûr Dağı’nda mey ona tecelli etse dayanamaz: 

Tevbe eger olsa Šūr-ı Sīnā 

Döymez aña itse mey tecellā (446/38) 

 

2.4.5.2. Rum 

Eskiden Anadolu’ya verilen addır. Buradaki insanlar genellikle beyaz tenlidir. 

Bundan dolayı gündüz Rum’a benzetilmiştir. Sevgilinin yüzü de zaman zaman 

Rum’a benzetilmiştir. 

Ey sevgili saçının altında benini görüp dedim ne yapar; belki padişahtır 

Anadolu’yu dolaşmış Şam’a gelmiştir dedi: 

Görüp hindū-yı ģālüñ zülfüñ altında didüm neyler 

 Didi Rūmı dolaşmış belki şehdür Şāma gelmişdür (217/2) 

 

2.4.5.3. Rumili 
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Ey sevgili, senin gözlerin bir Rumeli güzelini geride bırakır. İşte bu sebepten 

kuş gönül avında pek çok şahini geride bırakır: 

 Gözlerüñ iy şāh bir Rūmili şehbāzı geçer 

 Ol sebebden mürġ dil ŝaydında çoķ bāzı geçer (176/1) 

 

2.4.5.4. Irak 

Irak, Irak-ı Arap ve Irak-ı Acem olarak ikiye ayrılmıştır. 

Irak-ı Arap’ta yer tutmasa gel sakın ondan daimi karar umma: 

Gel ˘Irāķ-ı ˘Arabda dutmasa maķām 

 Umma andan ŝaķın ķarār-ı beķā (342/1) 

 

2.4.5.5. Bağdat 

Irak’ın başkentidir. 16. yüzyılda Osmanlı idaresinde bulunmuştur. Kumaşları 

ile meşhurdur. Bağdat’ta geçen olaylar da şiirlere yansımıştır. 

Bağdat’ın toprağına süs olan ağacı görenler onu hurma ağacı zanneder: 

Ĥāk-i Baġdāda zeyn olan şeceri 

 Naĥl-i ģurmā ŝanur gören ammā (342/4) 

 

2.4.5.6. Sıfahan (Isfahan) 

Safevilerin başkenti olan Isfahan, İran sınırlarındadır. Sürme burada 

üretilmiştir. Şiirlerde de bu özelliğiyle karşımıza çıkmaktadır. Yine Isfahan, mûsikî 

makamıdır. 

Kör âmâ olana ayağının toprağının tozu varken Isfahan sürmesinden çekse 

zarardır: 

 Ēarīre tūtiyā-yı ĥāk-i pāyuñ varken ˘aynum 
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 ˘Acep mi cekse kuģl-i Iŝfahānīden żarar çeşmüm (110/3) 

 

2.4.5.7. Bedahşan 

Bedahşan, yakut taşının çıkmasıyla meşhurdur. Klasik Türk şiirinde de 

kırmızı la’l taşı ile birlikte çok fazla kullanılmıştır. Bu taş, rengi ve kıymetiyle 

sevgilinin dudağına benzetilmiştir.  

Bedahşan vilayeti çölü lale bahçesi yaptı,  orayı çayır çimen memleketi, taze 

çimenli gül bahçesi etti: 

Ŝaģrāyı ķıldı lāle Bedaĥşāñ vilāyeti 

 Gülzār itdi tāze çemen mülk-i sebzezār (402/4) 

 

2.4.5.8. Habeş 

Gece, sevgilinin beni, saçı Habeş ile anılmaktadır.  

Bahçesinin meydanı yasemin çiçekleriyle Rum memleketine döndü sanki 

menekşe tarlası Habeş memleketinin karanlığıdır: 

Döndi diyār-ı Rūma semenlerle ŝaģn-ı bāġ[ı] 

 Gūyā sevād-ı mülk-i Ģabeşdür benefşezār (402/3) 

 

2.4.5.9. Çin 

Çin özellikle klasik Türk şiirinde nakkaş ile birlikte anılmıştır.  

Kederden yüzüne yazı yazdı gitti; Çin nakkaşı bu nakşı resim gibi güzel olan 

sevgilide gördü: 

 Ĥaš çekdi gitdi ŝūretine ıżšırābdan 

 Naķķāş-i Çīn gördi bu naķşı nigārda (219/4) 
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2.4.5.10. Kıbrıs (Kubrus) 

Allah’a hamdolsun saadetle selametle zafere ulaştın; Allah için yaptığın savaş 

kutlu olsun Kıbrıs’ı aldın ve altın hazine buldun: 

 Biģamdillāh sa˘ādetle selāmetle žafer bulduñ  

 Ġazā ķutlu ola Ķubrusı alduñ genc-i zer bulduñ (326/1) 

 

2.4.5.11. İstanbul 

İstanbul’a kadı olduğunda karşılığında insanlardan hiçbir para almaz: 

 Ķāēı olġanda Sitānbulġa ˘ivaż 

 Hiçbir manġūrġa almaz ādemī (184/1) 

 

2.4.5.12. At Meydanı 

At Meydanı, diğer ismiyle Hipodrom İstanbul’un Fatih ilçesinde bulunan 

Sultanahmet Meydanı’dır. 

At Meydanı’na kurduğun her çadır arşı süsler; ipekten olan feleğin çadırı ona 

göre oldukça kötü ve değersizdir: 

˘Arş-āsādur ķurduġuñ her ĥayme At Meydānına 

 Sāyebān-ı çarĥ-ı ašlas aña nisbet pest [ü] kem (358/16) 

 

2.4.5.13. Vefâ 

Vefa, İstanbul’da Fatih ilçesinde bulunan bir semttir. Semt adı ve vefa 

kelimesi genellikle cinas sanatıyla birlikte karşımıza çıkmaktadır. 

Sevgili bana Vefa semtinden bir eziyet etti; kimse bunun gibi vefayı semtinde 

görmedi: 

 Bir cefā itdi baña yār Vefā semtinden  
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 Görmedi kimse bunuñ gibi vefā semtinden (45/1) 

 

2.4.5.14. Ceyhun 

Klasik Türk şiirinde âşığın sevgili uğruna döktüğü gözyaşı o kadar çoktur ki 

bundan dolayı mübalağa sanatı yapılarak Ceyhun’a benzetilmektedir.  

Ey Gedâyî, sevgilinin ayrılık gününde gözüm o kadar kan döktü ki bunu 

gören onu Ceyhun Nehri’ne benzetti: 

 O deñlü ķan döküpdür rūz-ı hecrinde gözüm yārüñ 

 Gören benzetti anı iy Gedāyī rūd-ı Ceyĥūna (168/5) 

 

 Dudağının hasretinin ayrılığıyla bağrım kan olmuştur; iki gözümden akan yaş 

o kadar çok ki iki Ceyhun Nehri olmuştur: 

Firāķ-ı ģasret-i la˘l-i lebüñle ĥūn olup baġrum 

 İki çeşmümden aķ[an] yaş iki Ceyĥūnolmışdur (406/3) 

 

Yaşımın ırmakları Ceyhun Nehri gibi çok olsa ne olur ona bir tane acıyıp 

ağlayanı yok: 

 N’ola Ceyĥūna dönerse yaşum ırmaġları 

 Neylesin üstüne yoķ bir acıyıp aġları (107/1) 

 

2.4.5.15. Akdeniz 

Güzelim ya meleksin cismine nur doldu ya da Akdeniz içinde denizlerin 

sahibisin: 

Yā meleksin güzelüm cismüñi ġarķ eyledi nūr 

 Āķdeniz içre yāĥūd mālik-i deryāsın sen (26/3) 
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2.4.5.16. Kızılırmak 

Kızılırmak da yine âşığın sevgili için çok fazla gözyaşı dökmesiyle anılmıştır. 

Ey sevgili senin ayrılığından iki gözüm çeşme gibi ağlar; sanki evvel baharda 

çağlayan Kızılırmak’tır: 

Firķatüñden iki gözüm çeşmelerdür aġlar 

 Ŝan Ķızılırmaķ-durur evvel bahārda çaġlar (286/1) 

 

2.4.5.17. Umman 

Arap yarımadasından Hint kıyılarına kadar ilerleyen büyük denizdir. 

Kıskandıran incinin yansıması bu nem dolu gözde sanki Umman Denizi’nin 

dibine düşmüştür: 

Lülü-i reşküñ ˘aksi bu dīde-i pür-nemde 

Güyā ki düşüp-durur ķa˘r-ı yem-i ˘Ummāna (339/4) 

 

2.4.6. Hayvanlar 

2.4.6.1. Anka (Simurg) 

Anka, Kafdağı’nda yaşadığı söylenen, asla yere konmayan, yüksekten uçan 

güzel tüylü efsanevî bir kuştur. Kimseye muhtaç olmadan yaşamasıyla da 

bilinmektedir. Bundan dolayı kanaatin sembolüdür. Adı bilinen ancak görülmeyen 

bir kuştur. Bu bağlamda âşık, sevgiliye benzetmektedir. Şehnâme’de Rüstem’e 

bakması ve beslemesi yönüyle de karşımıza çıkmaktadır.  

Sen cenk Kâf’ının simurgusun, kudret ankasından bir tane kanat bulup 

sarığına iliştirdin: 

 Sen ol Sīmurġ-ı Ķāf-ı rezmsin ˘anķā-yı ķudretden 
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 Otāġa ildüñ destāruñı bir dāne per bulduñ (326/8) 

 

2.4.6.2. Hüma 

 Hüma kuşu devlet kuşu, talih kuşudur. Eskiden bir meydanda hüma uçurulur 

ve kimin başına konarsa o kişi padişah olurmuş. Bu bakımdan hüma bir devlet kuşu 

olarak bilinir. Yine hüma göklerde uçunca gölgesi kimin başına düşerse o kişi ilerde 

padişah olurmuş. Bu kuşun ayaksız olduğu ve dirisinin ele geçmediği söylenir. 

Kemikle beslenir ve hiçbir kuşu incitmezmiş. Edebiyatımızda refâh, kudret ve 

mutluluğa giden bir baht açıklığının sembolü olarak anılır. Çok zaman Anka ve 

Sîmurg ile karıştırılmıştır.257 İnsanların duyduğu ancak hiç yere konmadığı için 

göremediği bir kuştur. Çok yüksekte uçtuğu için avlanması oldukça zordur. Şiirlerde 

özellikle yüksekte uçmasıyla anılmıştır.  

Ey gönlümün hüması gel yükseklerde uçma, nihayetinde âlemin avcısı şahbazı salar 

ve ecel gelir: 

Gel iy göñlüm hümāsı urma yükseklerde pervāzı 

 Ŝalur ŝayyād-ı ˘ālem ˘āķıbet irür ecel bāzı (410/1) 

 

2.4.6.3. Pervâne 

Karanlıkta ışık çevresinde görülen kelebektir. Klasik Türk şiirinde âşığı 

temsil etmektedir. Pervâne muma âşıktır. Mumun çevresinde dönüp dönüp sonunda 

kendini o ateşe atmasıyla bilinmektedir. Âşık da tıpkı pervâne gibi sevgilinin 

çevresinde döner döner sonunda kendini ateşe atar. Tasavvufta da mum İlahi aşk, 

kelebek ise tasavvuf ehlidir.  

Ey gönül nazar erbabı sevgilinin yüzünü gözlerse pervâneler gece mumunu 

ortaya alırlar: 

Dilā gözlerse erbāb-ı nažar ruĥsār-ı cānānı 

 
257 İskender Pala, a.e, s.228. 
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 Alurlar ortaya pervāneler şem˘-i şebistānı (441/1) 

 

O afet olan sevgili sinede parçalanmış yaramı görünce yüzümün mumuna 

pervâne olan bu mudur der: 

 Sīnede şerģlü dāġum göricek ol āfet 

 Şem˘-i ruĥsāruma pervāne olan bu mudur (101/1) 

 

2.4.6.4. Seg (Kelb) 

Farsça seg, Arapça kelb olan kelimelerin anlamı köpektir. Klasik Türk 

şiirinde âşık, rakip için söylemiştir. Rakibi köpeğe benzetmektedir. Yine sevgilinin 

mahallesinde dolaşan bekçiye de benzetilmiştir. Âşığın geldiğini sevgiliye 

söylemiştir. 

İlahî, ben beddua bilmem ama âşık sevgilinin mahallesine varınca köpek 

rakip ses ederse âlemde hiç susmasın: 

 Bed-du˘ā bilmem İlāhī susmasun ˘ālemde hiç 

 Kūyuña varduķca ˘āşıķ seg raķīb eylerse ses (156/4) 

 

 Şahsuvarımsın rakibin evine inme gel ki köpek olan eve melek inmez: 

Şehsuvārumsuñ raķībüñ ĥānesine inme gel 

 Kim nüzūl itmez melek ol ĥāneye kim ola seg (229/2) 

 

Rakibin gözleri ahu olan güzeli vardır benim yoktur; murdar köpeğin ağzında 

avı var benim yoktur: 

Raķībüñ bir gözi ahū nigārı var benüm yoķdur 

 Seg-i murdāruñ aġzında şikārı var benüm yoķdur (232/1) 
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2.4.6.5. Bûm 

Divan şiirinde bûm ve cuğd adları ile geçen baykuş, uğursuzluğu ve insanlara 

verdiği zararla bahtı ve dünyayı temsil eder. Baykuşun uğursuzluk getirdiğine dair 

olan halk inancı dolayısıyla, insanlar ve diğer kuşlarca dışlandığı kabul edilir. 

Kasvetli ve itici çağrışımlarıyla ağyar ile servet düşkünü zahidi akla getirir. Âciz 

kuşların yumurtalarına ve yiyeceklerine de musallat olmaları bakımından da açgözlü 

zenginleri anımsatırlar.258 Yine viranelerde yaşamaları da şiirlerde anılmıştır. 

Cihanda niceler kavuşma bahçesinin bülbülü oldu; ben ise bu viranede 

inleyen feryat eden baykuş oldum: 

Bülbül-i bāġ-ı viŝāl oldı cihānda niceler 

 Ben bu virānda bir nāle çeker būm oldum (266/1) 

 

2.4.6.6. Mâhî 

Divan şiirinde deniz veya su içinde oluşu, ağ veya olta ile yakalanışı, uyku 

uyumamaları vs. ile âşığın canı, gönlü ve kurduğu hayallere benzetilir.259 

Cihan süsleyen cihan içindedir ama aramayı bilmezler tıpkı deniz içindeki 

balıkların denizi bilmemeleri gibi: 

 Cihān-ārā cihān içindedür ārāyı bilmezler 

 Şu māhīler ki deryā içredür deryāyı bilmezler (135/1) 

 

2.4.6.7. Mâr 

Klasik Türk şiirinde sevgilinin zülfü yılana benzetilmektedir. Şekli, kıvrımlı 

olması, uzunluğu, rengi, zehri, hazineleri yılanların koruduğu düşüncesi, tılsımlı 

 
258 Özlem Güneş, vd. Hüsnü Aşk’ta Anlam Çeşitliliği Yönünden Kuşlar, Rumeli’de Dil ve Edebiyat 
Araştırmaları Dergisi, Ağustos, 2019, s.243.  
259 İskender Pala, a.e, s.306. 



107 
 

yılanlar, Nisan yağmuru ile zehir üretmesi, zehrinin afyon olarak kullanılması gibi 

özelliklerle şiirlerde ele alınmaktadır.  

İnatçı saç sevgilinin yüzünü görmeye engel olsa gam çekme hiç hazine 

yılansız gül dikensiz olur mu: 

 Zülf-i serkeş olsa ģāyil rūy-ı yāra çekme ġam 

 Genc olur mı mārsuz ya gül olur mı ĥārsuz (165/4) 

 

 O yüze yaslanmış sağlam kâkülün müdür veya siyah yılan kıvrılmış gül 

bahçesine yaslanmıştır: 

 Muayyed kākülüñdür mü kim ol ruĥsāra yaŝdanmış 

 Veyā mār-ı siyeh kim pīç urup gülzāra yaŝdanmış (171/1) 

 

 Ey Tâbî sevgilinin saçının ucunu ağzına alama dedim bana sövdü üstad olan 

yılandan deva/afyon alırmış: 

Zülfüñ ucın aġzuña alma didüm sögdi baña 

 Tābīyā üstād olan tiryāk olurmış mārdan (355/5) 

 

2.4.6.8. Zağ (Karga) 

Klasik Türk şiirinde rakip ile karga arasında ilişki kurulmaktadır. Renginden 

dolayı geceye benzetilmektedir. Genellikle karga olumsuzluklarla anılmaktadır. 

Dünya malına düşkünlüğü, seslerinin rahatsız edişi, bülbülün zıttı olarak özgür 

olmaları gibi özellikler de şiirlerde görülmektedir.  

Eğer sen avım kutsal bir kuş olsun istersen karga gibi her zaman dünya leşine 

pençe uzatma: 

 Šāyir-i ķuds ola ŝaydum dir iseñ zāġ-ŝıfat 

 Her zamān cīfe-i dünyāya uzatma çengāl (444/2) 
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 Bu dünya bahçesinde kargalar özgürken bülbüllerin kafeste tutulmaları sırrına 

hiç kimse erişemez: 

 Gülşen-i ˘ālemde bu sırra irişmez hiç kes 

 Zāġlar āzāde bülbüller giriftār-ı ķafes (156/1) 

 

Bülbülün yuvasını diken edip karganın yuvasını bahar gibi etti: 

 Bülbülüñ āşiyānın itdi diken 

 Yuvasın ķarķanuñ bahār itdi (124/3) 

 

2.4.6.9. Bülbül (Andelîb) 

Divan edebiyatının gözdesi, şiirimizin âşık kuşu kabul edilen bülbülün 

çiçeklere ve güle olan düşkünlüğü onu karşılıksız ve riyâsız aşkın bir timsâli 

kılmıştır. Doğu edebiyatlarında önemli bir yeri olan bülbül güllerin açtığı günlerde 

daha canlı öttüğünden gül ile arasında muhayyel bir aşk ilişkisinin var olduğu kabul 

edilmiş, bülbül âşığa, gül de mâşuk veya mâşukaya benzetilmiştir.260 Bülbülün güle 

duyduğu aşkla ötmesi feryat figan inlemeye benzetilmiştir.  

Ey dudağı gonca olan sevgili, Gedâyî gibi bin bülbülün yani âşığın olsa 

yeridir çünkü sen cennet bahçesinin gülüsün: 

Hezārān bülbülüñ olsa Gedāyī gibi lāyıķdur 

 Ki zīrā iy lebi ġonca gül-i bāġ-ı cinānsın sen (343/5) 

 

Kimi gülen gül gibi sevinç ve neşe halinde kimi inleyen bülbül gibi hüzünle 

ağlamadadır: 

Kimi gül-i ĥandān u kimi bülbül-i nālān 

 
260 Özlem Güneş vd. a.e, s.244. 
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 Kimisi neşāš üzre kimi ĥüzünle giryān (445/2) 

 

Ben içi gonca gibi kanla dolmuş bülbülüm sen ise taze gül bahçesinde açılmış 

körpe ve taze gülsün: 

Derūnı ġonça-veş ķān ile šolmış ˘andelībem ben 

 Šarāvet gülsitānında açılmış verd-i tersin sen (18/2) 

 

2.4.6.10. Kebûter 

Divan şiirinde kebûter ve hamâm adıyla kullanılan güvercin, genelde soluk 

gri, kahverengi ya da pembe renklidir. Bacakları ve boynu kısa, gövdesi şişman, başı 

ufaktır. Güvercin, divan şiirinin en sevilen kuşlarından biridir. Bunun ilk ve en 

önemli sebebi şüphesiz güvercini diğer kuşlardan ayıran postacılık özelliğidir. Bazı 

kaynaklar, Hz. Nuh’un tufandan sonra yeryüzünde yaşanabilecek toprak parçalarının 

tespiti için bir güvercini üç kez gönderdiği inancından hareketle güvercini 

insanoğlunun ilk evcilleştirdiği hayvan olarak kabul ederler. Nuh kıssasında yer 

almasından ötürü dinî mahiyetli göndermelerde fazlaca kullanılır. İslamiyette barışın, 

sevginin ve masumiyetin sembolüdür.261 

Yine gam kartalının şahbazı can ve gönül güvercinini ansızın avladı: 

 Nāgehān cān u dil kebūterini 

 Yine şehbāz-ı ˘uķķāb-ı ġam şikār itdi (124/2) 

 

2.4.6.11. Zenbûr 

Arılar hayvanlar arasında çalışkanlığı ve bal üretmesi ile önemli bir yere 

sahiptir. Divan edebiyatında zenbûr, har-peşe, har-meges, nahl gibi isimlerle 

bilinmektedir. Arı, sesiyle inleyen âşığı da temsil etmektedir. Hem yaptığı faydalı bal 

ile hem de iğnesi ile şiirlerde konu olmuştur. 
 

261 Özlem Güneş vd. a.e, s.251. 
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Dudakları bal ve şeker olan sevgiliye kölenim dedim arı gibi inleyen ve feryat 

eden sen miydin dedi: 

Didi zenbūr-veş sen miydüñ iden nāle vü [zārı] 

 Didüm iy lebleri şehd ü şeker bendeñem arı 

 

2.4.6.12. Meges 

Klasik Türk şiirinde sevgilinin beni sineğe benzetilmiştir. Sinekler özellikle 

tatlıyı sevdikleri için sevgilinin yanağı ve bal gibi olan dudaklarına konmuşlardır. 

Acizlik konusunda da âşık ve rakip yer yer şiirlerde sineğe benzetilmiştir. 

Gözünü aç sakın gafil olma gerçeği gören gözler ol; çer çöp ile karınca ve 

sineği hor görme: 

Ġāfil olma gözüñ aç dīde-i ģaķ-bīnolagör 

 Ĥor görme ĥar u ĥāşāk-ılamūr u megesi (439/4) 

 

2.4.6.13. Kumru 

Kumru güvercinden küçük, üveyik ve fahte isimleriyle de bilinen bir kuştur. 

Uçuşları ve kanat çırpışları hızlıdır ve eşlerine sadakatleriyle meşhurdurlar. 

Kumrular daha çok seyrek ağaçlı yerlerde ve fundalıklarda yaşar.262 

Bülbül kumruya bahar ayrılığı nasılsa sevgilinin o güzel yüzünden ayrı 

kalmak da canı ve gönlü ağlatır: 

 Aġladur cān u dili rūy-ı nigār ayrılıġı 

 N’itse kim bülbül ķumrıya bahār ayrılıġı (196/1) 

 

2.4.6.14. Serçe 

 
262 Talip Çukurlu, Klasik Osmanlı Şiirinde Gülün Bülbül ve Diğer Hayvanlarla İlişkisi, Eski Türk Edebiyatı 
Araştırmaları Dergisi, c.2 S.1, 2019, s.370. 
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Klasik Türk şiirinde serçe, boyutu ve acizliğiyle önemsizliğin veya muhtaç 

olmanın sembolüdür. Serçe genellikle başka bir kuş ile kıyas yapılarak ele alınmıştır. 

Yapılan bu kıyasta zayıf olan taraf serçedir. 

Bülbülü bilmeyen onu serçe sanır; Türk billuru görse cam sanır: 

 Bilmeyen ˘andelībi serçe ŝanur 

 Görse Türk billūrı ŝırça ŝanur (200/1) 

 

2.4.6.15. Koyun 

Bu âlem bir mezbaha, halk ise koyun olmuştur; irfan sahibiysen her gece aynı 

tekkede durma: 

 Bir ķanaradur bu ˘ālem ĥalķ ķoyun olmış-durur 

 ˘Ārif isen her gice bir tekyede ķılma ķarār (203/1) 

 

2.4.7. Çiçekler ve Ağaçlar 

2.4.7.1. Gül 

Gül, klasik Türk şiirinde genellikle sevgili ve Hz. Muhammed ile anılmıştır. 

Rengi, boyu,  kokusu, şekli gibi birçok özelliğinden benzetilen veya benzeyen 

olmuştur. Kokusunun peygamber efendimizin terinin kokusu olduğu bilinmektedir. 

Sevgilinin yüzüne, dudağına, yanağına ve nazlı edasına da benzetilmektedir. Gül 

çoğunlukla bülbül ile ilişkilendirilir. Gül sevgilinin kendisi olup bülbül ise ağlayan 

inleyen âşıktır. Gülün dikenleri ise rakiptir. Yine sosyal unsur olarak kitapların 

arasına gül koymak, sarığa gül takmak, kabre gül dikmek, gül suyu sürmek gibi 

gelenekler de şiirlerde karşımıza çıkmaktadır. 

Ev sevgili eline ayna alıp sen de gül yüzüne bir bak ama şartım şu ki kendi 

güzelliğini görüp sakın bana rakip olma: 

Ele āyine alup gül yüzüñe sende baķın 
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Ammā şol şarš-ıla ki baña raķīb olma ŝaķın (397/1) 

 

Ey gül yanaklı sevgili bu cevher saçan gözler senin lal taşı gibi kırmızı 

dudağını gördü bundan dolayı yakut ile mercana dahi ilgi duymaz: 

La˘l-i lebüñi gördi bu dīde-i gevher-bār 

Meyl eylemez iy gül-ruĥ yāķūt-ıla mercāna (339/3) 

 

2.4.7.2. Nesrin 

Nesrin çiçeği yaban gülü, Mısır gülü ve Van gülü gibi adlarla bilinen cins 

güldür. 

Ey sevgili açıl bahçenin gül ve nesrini o yüzü görsünler; salın ki servi ve 

sanavber ağacı yürüyüşünün edasını görsünler: 

Açıl bāġuñ gül ü nesrīni ol ruĥsārı görsünler 

Ŝalın serv ü ŝanavber şīve-i reftārı görsünler (89/1) 

 

2.4.7.3. Karanfil 

‘’Testiye karanfil koymak, kumaşlara karanfil motifi işlemek, gûşe-i destâra 

karanfil takmak, ağızda karanfil (kökü) çiğnemek’’ alışkanlıkları, klasik Türk şiirine 

de yansımıştır.263 

Benim bu taze taze yarayla kırılmış gönlüm sanki karanfillerle süslenmiş 

kırık bir testiyi okşar: 

 Benüm bu tāze tāze dāġ-ıla güyā ŝınuķ göñlüm 

 Ķaranfüllerle zeyn olmış şikeste bir sifāl oĥşar (55/3) 

 
263Yavuz Bayram, Klasik Türk Şiirinde Duyguların Dili: Çiçekler, 
TurkishStudiesİnternationalPeriodicalFortheLanguages, Literature an History of TurkishorTurkic, 
Volume 2/4, 2007, s.215. 
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2.4.7.4. Benefşe 

Menekşeler klasik Türk şiirinde boyunun kısa olması, yapraklarının yere eğik 

olması, şekli, kokusu, görüntüsü, renkleri, dayanıklı olması bakımından karşımıza 

çıkmaktadır. Sevgilinin saçları, beni, ayva tüyleri menekşeye benzetilmiştir. Baharın 

gelişinin sembolüdür. Boynunun yere eğik olması bakımından âşık ile de ilişki 

kurulmuştur. 

Ey sevgili menekşeler ben gibi çimende başlarını yere eğip ayağının izini 

ararlar bu baş eğmeler hep senin içindir: 

 Benefşeler eylemişler nişānın pāyuñ ararlar 

 Çemende beñ gibi bu ser-fürūlar hep senüñçündür (103/2) 

 

2.4.7.5. Nergis 

Divan şairlerinin en çok ilgilendikleri çiçeklerden biri de nergistir. Çok az 

olmakla birlikte ‘abher ve zerrin-kadeh kelimelerinin de nergis anlamında 

kullanıldığı olmuştur. Daha çok beyaz ve sarı renkli taç yaprakları, çiçek kısmının 

yuvarlak olması, suya ihtiyaç duyması, taç yapraklarının yere yakın ve eğik olması, 

kokusuz ve meyvesiz olması, ince ve zarif görüntüsü açısından kullanılmıştır. Bu 

bakımdan nergisin klasik Türk şiirindeki temel işlevi; sevgilinin gözü ile benzerlik 

ögesi olarak değerlendirilmesine dayanır.264 

Gül senin hasretinle kulağını yollara tutusun, nergis gibi kıyamete kadar 

beklesin: 

Gül ģasretüñle yollara šutsın ķulaġını 

 Nergis gibi ķıyāmete dek çeksin intižār (435/5) 

 

 
264 Yavuz Bayram, a.e, s.214. 
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O sevgili nazdan külahının köşesini nergis gibi gözleri üstüne çekip gözünün 

kenarıyla benim halime baktı: 

 Nergisi üzre çeküp šarf-ı külāhın nāzdan 

 Kūşe-i çeşmiyle baķdı ģālüme açmazdan (67/1) 

 

Her zaman bakış atan mahmur gözlerin midir yoksa letafet bahçesinde şaşı 

bakan nergis midir: 

 Ķılan nežžāre her dem çeşm-i maģmūruñ mıdur yāĥūd 

 Lešāfet gülşeninde nergis-i şehlā mıdur yoĥsa (132/4) 

 

2.4.7.6. Sünbül 

Klasik Türk şiirinde çok sık kullanılan çiçeklerden biri de sümbüldür. 

Sümbülün divan şairlerinin ilgisini çeken en belirgin bitkisel özellikleri sırayla; güzel 

kokulu olması (müşgîn, ‘abîr, mu‘anber, ‘anberîn); kıvrımlı, dalgalı ve karmaşık 

görünümü (âşüfte, perîşân, târmâr, halka halka, çîn, târ); genellikle siyaha yakın 

rengi (siyâh, kara, lâciverd, mâ‘î, kebûdî, gömgök) ve açıldığı dönem itibarıyla 

baharın habercisi olmasıdır. Klasik Türk şiirindeki temel işlevi; sevgilinin saçı, zülfü, 

kâkülü vs. için doğal bir benzerlik ögesi olarak değerlendirilmesine dayanır.265 

Ey sevgili eğer dağınık kâkülün bana görünmese çimende sevgilinin saçının 

sünbülünü ne yapayım: 

Baña görinmese ger kākül-i perīşānuñ 

 Çemende sünbül-i zülf-i nigārı n’eyleyeyin (294/2) 

 

Her yüzü gül olan bu bağa geldi ki siyah saçı beyaz sünbül oldu: 

Bu bāġa ki geldi her yüzi gül 

 
265 Yavuz Bayram, a.e, s.213. 
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 Müşgīn ŝaçı oldı aķ sünbül (446/50) 

 

2.4.7.7. Lâle 

Lâlenin klasik Türk şiirindeki temel işlevi; sevgili, memdûh, güzel, gelin, 

sâkî, hizmetçi, asker gibi şahıslar; sevgilinin yanağı, dudağı; âşığın yüzü, vücûdu, 

kanı, gözyaşı ve yaraları gibi uzuvlar; kadeh, şarap, tabak, tâc gibi eşya; güneş, ay, 

yıldız gibi kozmik unsurlar ve cennet, gönül, ümit, dert, şiir gibi soyut kavramlar ile 

değişik vesilelerle ilişkilendirilmesine dayanır.266 

Hoş yanağın suyunu görenler suya lalenin yansıması düştü derler: 

 Ruĥ-ı rengīnüñ āb-ı ˘ārıżuñdan 

 Gören dir ŝuya ˘aks-ı lāle düşdi (201/2) 

 

2.4.7.8. İnci Çiçeği 

İnci çiçeği bir diğer adıyla müge çiçeği şekil olarak inciye benzemektedir. 

Beyaz ve minik çiçeklerdir.  Divan şiirinde sevgilinin dişleri beyazlığı ve 

parlaklığıyla inciye benzetilmektedir. Bu bağlamda inci, diş/dendân ve inci çiçeği 

birlikte anılabilmektedir.  

Ey Ubeydî, sevgilinin dişlerinin gamıyla ölürsen, bizim toprağımız o dişe 

benzeyen inci çiçeklerini yeşertsin: 

Dendānlaruñ ġamıyla ölürseñ ˘Ubeydīyā 

 İnci çiçekleri bitüre ĥākümüz bizüm (363/1) 

 

2.4.7.9. Yasemin (Semen) 

Klasik Türk şiirinde rengi, kokusu, yaprağı, dokusu ile dikkat çekmiştir. 

Sevgilinin yanağı, yüzü, saçı, teni gibi birçok uzuvları ile ilişkilendirilmiştir. 

 
266 Yavuz Bayram, a.e, s.213. 
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Sen yasemin içinde yatan ıslak jalesin yahut yasemin içinde yatan hoş 

goncasın: 

Yāsemen içre yatur jāle-i tersin sen 

Yāsemen içre yāĥūd ġonca-i zībāsın sen (26/5) 

 

Yüzün gül gibi taze yasemin gibi beyaz olsun, düşman muhalif rüzgârı gibi 

yanından uzak olsun: 

 Yüzüñ gül gibi tāze semen-mānend āġ olsun 

 ˘Adūbād-ı muģālif gibi yanuñdan ırāġ olsun (121/1) 

 

2.4.7.10. Zambak 

Zambak hoş kokulu, ince ve uzun boylu, beyaz yapraklı olmasıyla birçok 

yönden sevgiliye benzetilmiştir.  

Zanbak bahçeye halkı davet etti, inleyen bülbülün kıssa söyler gibi gürültüsü 

var: 

 Ĥalķı mūm-ıla oķur başladı bāġa zanbaķ 

 Ķıŝŝa söyler gibi hengāmesi var bülbül-i zār (128/6) 

 

2.4.7.11. Tûbâ 

Tûbâ ağacı cennette bulunduğuna inanılan kökü yukarıda ve dalları aşağıda 

olan büyük ağaçtır. Klasik Türk şiirinde gölgesi ve boyu ile anılmaktadır. Sevgilinin 

boyu Tûbâ’ya benzemektedir. 

Tâbî, can ve gönül servi boylu sevgilinin yürüşünün edasını görünce sidre ve 

tuba ağacına bağ eğmez oldu: 

 Görelden şīve-i reftārın ol serv-i dilārānuñ 
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 Baş egmez oldı Tābī cān u dil sidreyle šūbāya (329/5) 

 

2.4.7.12. Narven 

Narven karaağaç anlamındadır. 

Ey nazik bedenli sevgili, narven ağacı sen fidan boyluyu gül bahçesinde 

görüp hayrette kalarak bir ayak üstünde durur: 

 Sen sehī ķaddi görüp gülşende iy nāzük beden 

 Bir ayaġ üzre durur ģayretde ķalmış nārven (63/1) 

 

2.4.7.13. Servi 

Divan şiirinde adından en çok söz edilen ağaç selvidir. Sevgilinin boyu için 

hem benzeyen hem benzetilendir. Hatta mecâz-i örfî yoluyla artık boy kelimesine 

dahi ihtiyaç kalmamıştır. Bu benzetmede mübalağa ve hüsn-i ta’lîl esastır. Selvinin 

su kenarında düşünülmesi halinde bir ırmak, çemen, bezm vs. unsurlar kendini 

gösterir. O bir süs ağacıdır. Yaz-kış yeşil kalır. Sonbahar rüzgârları dahi ona etki 

edemez. Hafif rüzgârla salınışı sevgilinin yürüyüşünü andırır. Sevgili için çok kez 

‘’serv-i revân’’ tamlaması kullanılır. Servinin meyvesi olmaz. Mezarlıklarda daha 

çok bulunur. Bunun nedeni, rüzgâr ile salınırken ‘’Hû!’’ sesini çıkarmasıdır. Bu hal, 

onun Allah’ı zikrettiğine işarettir. Böylece mezarlıklardaki ölüler için bir mağfiret 

vesilesi olarak düşünülür. Bahçe kenarlarına da selvi ağacı dikilir. Selvinin dibine 

etek veya ayağı anlatılmış olur. Onun eteğini ırmaklar öper, ayağına çınar yaprakları 

yapışır vs. Sarmaşık gülleri servilerde görülür. Selvi ile birlikte gül, lale, çınar, negis, 

menekşe, sünbül, ok, naz, bela, bâlâ, kıyamet vs. kelimeler çok kullanılır.267 

Nazlı servinin (sevgilinin) gölgesinde ölene ne etmek gerek, servi ağacından 

tabut, gülden kefen yapmak gerek: 

 Serv-i nāzuñ sāyesinde ölene n’etmek gerek 

 
267 İskender Pala, a.e, s.414. 
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 Servden šābūt idüp gülden kefen itmek gerek (99/1) 

 

2.4.7.14. Sidre 

Lugat anlamı ‘’Arabistan kirazı’’ demektir. Kur’ân-ı Kerîm’de iki yerde 

geçer (Necm/14, 16). Tefsirde bu ağacın ‘’Arşın sağ yanında İlâhî bir ağaç’’ olduğu 

bildirilir. Hadislere göre altıncı kat göktedir. Gökyüzüne yükselenler ancak buraya 

kadar çıkabilirlermiş. Nitekim Mi’râc gecesi Peygamberimiz de Cebraîl’i burada 

görmüştür. Sidre’nin yanında cennet vardır ve cennetin nehirleri onun altından akar. 

Sidre’den ötesi Allah’ın Zât âlemidir. Sidre, beşer bilgisinin ve amellerinin son 

hudûdudur. Muttakîler ile şehitlerin ruhları burada mahşeri bekleyeceklerdir. 

Sidre’yiTûbâ ile karıştıranlar da vardır. Sidre kelimesi daha çok ‘’mütehâ’’ 

kelimesiyle birlikte kullanılır. Sidretü’l-mütehâ (son uçtaki kiraz ağacı), 

ulaşılabilecek en yüksek yer olduğu için divan şiirinde sevgilinin uzun boyunu 

anlatmakta kullanılır. Padişahın yüceliği, namı, şairin şiiri için de birer temsil 

olabilir.268 

Aşkının şöhreti sidre boyu gibi şehir içinde çok oldu: 

Sidre ķaddi gibi çü şehr içre 

 Şöhret-i ˘ışķı müntehā oldı (8/5) 

 

2.4.8. Müzik Aletleri 

2.4.8.1. Saz 

Bu meyhaneye bir bak âleme ibret olmuştur; kulak ver her sazı dinle neler 

söylediğini anlarsın: 

Nažar ķıl bu ĥarābāta olupdur ˘āleme ˘ibret 

 Neler söylerler añlarsıñ ķulaķ ur diñle her sāzı (410/2) 

 
 

268 İskender Pala, a.e, s.417. 
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2.4.8.2. Rebâb 

Rebap, sesiyle âşığın inlemesine ve dik bir şekilde çalındığı için ayakta 

durmaya benzetilmektedir. Rebap Hindistan cevizinden yapılmaktadır. Şiirlerde bu 

özelliğiyle de karşılaşılmıştır. 

Hint cevizinden rebap yapıp sözüne uydur; ye iç sakın cihanı karşına alma: 

Ģind cevzini rebāb eyleyüp uydur sözüñe 

 ˘Iyş u nūş eyle ŝaķın alma cihānı [karşuña] (439/1) 

 

2.4.8.3. Ney (Nây) 

Divan şiirinde üflemeli çalgılardan ney, mûsikâr/mıskal, boru, surna/zurna, 

nefir gibi pek çok mûsikî aleti çeşitli tasavvurlarla dile getirilir fakat şâirlerin en fazla 

ilgisini çeken üflemeli mûsikî aleti neydir.“Kamıştan mamul, üflenerek çalınan bir 

mȗsikî âletidir. Ney, tasavvȗfî bir terim olarak, sevgiliden haber, sevgilinin sunduğu 

kadeh gibi manaları da ifade eder”. Klâsik şiirimizde kamıştan yapılmış olması, 

içinin oyulması, kızdırılmış demirle yakılarak deliklerinin açılması gibi fizîkî 

özellikleri sebebi ile aşığa ve insân-ı kâmile de benzetilmektedir.269 

Ey çalgıcı ona ne sır öğrettin diye söyle çünkü ham neyiyle inlemede bir 

nefes boş değildir: 

 Bir nefes ĥālī degül ney-i ġamla nālişden 

 Mušribā aña diye söyle ne rāz ögretdüñ (112/3) 

 

2.4.8.4. Def 

Zilli veya pullu bir çenbere gerilmiş, daire biçimindeki deri. Divân 

edebiyatında musikî terimleri arasında anılan def, daha çok âşığın gönlünü veya 

 
269Mustafa Uğurlu Aslan, Tokatlı Kânî Dîvânında Mûsikî İle İlgili Unsurlar, Rast Müzikoloji Dergisi, 
2017, s.1493. 
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sevgilinin yüzünü temsil eder. Gönüle def denilmesinin nedeni, âşığın çektiği acılara 

tempo tutması veya âheng oluşturmasıdır. Yüz oluşu ise yuvarlaklığı nedeniyledir.270 

Daima def ve ney gibi feryat figan eden neye bakarsa gönülden sevgilinin 

ışığını bilir: 

Def ü nāy gibi dem-ā-dem āh [u] feryād eyleyen 

 Her neye baķsa göñülden pertev-i leylā bilür (306/4) 

 

2.4.8.5. Musikar  

Nefesli bir çalgı aletidir. Birden fazla neyin bir araya gelmesiyle oluşmuştur. Şekil 

olarak kaburgaya benzemektedir. Âşığın sevgili için çektiği dertlerden dolayı çok 

zayıflaması ve kaburgaların gözükmesi musikar ile ilişkilendirilmiştir. 

Felek çalgıcısı bayram gecesi geldi diye musikarı eline aldı işte şimdi yeme içme ve 

şenlik mevsimidir: 

Mevsim-i ˘ıyş u šarabdur şeb-i ˘ıyd irdi diyü 

 Mutrib-i çarĥ eline aldı meger mūsiķār (452/5) 

 

2.4.8.6. Nevbet 

Resmi yerlerde çalınan bando, davul anlamına gelmektedir. 

Ten kalesinde mecliste nevbetimiz çalınır bedenden çağırır gönül Allah 

birdir: 

 Ķal˘a-i tende bezmde çalınur nevbetimüz 

 Çaġırur būrc-ı bedenden göñül Allāh yekdür (125/2) 

 

2.4.8.7. Tanbur 

 
270 İskender Pala, a.e, s.119. 
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Tanbûr, klâsik Türk mûsikîsinin en meşhur sazlarından olup, telli ve mızraplı 

çalgıların en güzeli olarak kabul edilir. İran ve eski Arap mûsikîlerinde rağbet 

görmüş olmasına rağmen Türkler sazı geliştirerek bugünkü şekline getirmişlerdir. 

Son zamanlarda da yalnız Türkler tarafından kullanılan tanbûr, Türk mûsikîsinin 

sembol âletlerinden biri olmuştur.271 

Cihan tanbur gibi kulağımı yordu; boyumu çeng etmeye kanun edindi: 

 Šanbūr-veş ķulaġumı yordı benüm cihān 

 Ķānūn idindi ķatdümi çeng itmege hemān (144/2) 

 

2.4.8.8. Tabl 

 Kelime davul anlamına gelmektedir. Türk devletlerinde davul, saltanat 

alâmetlerinden biri olarak kabul edilmekte ve yalnızca bağımsız bir hükümdar tabl 

vurdurabilmekteydi.272 

 Ey Hayâlî, sen âşık olmazsın bu yüzden sana dağ üstü bağ olmadığı gibi 

melâmet davulunu da gam geçidinde çalamazsın: 

Ĥayālī ˘āşıķ olmazsuñ saña daġ üsti bāġ olmaz  

 Melāmet šablını derbend-i ġamda çalabilmezsin (434/5) 

 

2.4.9. Eser ve Kıssa İsimleri 

2.4.9.1. Kitâb-ı İlm-i İhyâ 

Kitâb-ı İlm-i İhyâ İmam Gazali’nin İhya u Ulumiddin adlı eseridir. 

Ey İsa nefesli, Kitâb-ı İlm-i İhyâ’da dudağında bir sorum var ama âlemin 

müftüsü cevap vermez: 

 Cevābın virmez müftī-i ˘ālem iy Mesīģā-dem 
 

271 Musa Tozlu, Âsım Dîvânı’nda Mûsikî Unsurları, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, İstanbul, 
2014, s.154 
272 Musa Tozlu, a.e, s.153. 
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 Kitāb-ı ˘ilm-i İģyāda lebüñde bir suˇālüm var (27/4) 

 

2.4.9.2. Mantıku’t-Tayr 

Mantıku’t-tayr, ünlü Fars şairi Feridüddin-i Attâr’ın aynı adlı eserinin 

Gülşehrî tarafından yapılmış telifî tercümesidir. Gülşehrî’nin 1317 yılında mesnevi 

nazım şekliyle kaleme aldığı eserde, sembolik bir anlatımla tasavvufî konular ele 

alınmıştır. Hüthüt ve diğer kuşların simurga ulaşmak için çıktıkları yolculuğu konu 

alan eserde, kuşların hüthüte sordukları sorular ve hüthütün verdiği cevaplarda 

tahkik, taklit, adalet, gıybet, nefis, fütüvvet, tarikat âdâbı, cömertlik, öfke, 

peygamberler ve velilerin makamları, şeriat, tarikat ve hakikat gibi tasavvufi konular 

hakkında geniş bilgiler verilmiştir.273 

Kamil olanın sözünün ruhunu duyanlar sağ olsunlar; Mantıku’t-Tayr okuyan 

insanlar sağ olsunlar: 

Kāmilüñ rūģ-ı kelāmını šuyan ŝaġ olsun 

 Manšıķu’š-Šayr oķuyan ādemiyān ŝaġ olsun (237/7) 

 

2.4.9.3. Leylâ ile Mecnûn 

Leylâ ile Mecnun hikâyesi İslâm milletlerinin edebiyatlarında önemli yer 

tutmuştur. Araplarda doğup, Arap çöllerinde halk arasında dilden dile söylenegelen 

hikâye menkıbe ve rivâyetlere dayanmaktadır. Arap yarımadasından çıkmasına ve 

Araplar arasında çeşitli rivayetlerle söylenmesine ve derlenmesine rağmen, Arap 

edebiyatında; Fars ve Türk edebiyatlarında olduğu gibi, geniş yer tutmamıştır.274 

Hikâye, Mecnun’un Leylâ’ya olan büyük aşkını anlatır. Onun aşkından divane 

olmuştur. Klasik Türk şiirinde de âşık Mecnun, sevgili Leyla ile benzetilmiştir. 

 
273 Esra Egüz, Prof. Dr. Kemal Yavuz, Gülşehrî’nin Mantıku’t-tayr’ı (Gülşen-nâme) Metin ve Günümüz 
Türkçesine Aktarma, Kırşehir Valiliği Yayınları, Ankara, 2007, s.213. 
274 Kemal Yavuz, Leylâ ile Mecnûn Hikâyesinin Edebiyattaki Yeri, Modern Türklük Araştırmaları 
Dergisi, c.2, S.4, 2005, s.58. 
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Benim halk ile yar ile maceram destan olduğundan beri kimse Leylâ ve 

Mecnûn kıssasına bakmaz oldu: 

 Benüm destān olaldan sergüzeştüm ĥalķ-ıla yār-ıla 

 Kimesne baķmaz oldı ķıŝŝa-i Leylī vü Mecnūna (168/4) 

 

2.4.9.4. Vâmık u Azrâ 

 İran ve Türk edebiyatlarında klâsik mesnevî konusu. Aslı Pehlevîce olan bu 

aşk hikâyesi Sasanîler zamanında yazıya geçirilmiş, ilk defa Unsurî (ö.1040) 

tarafından mesnevî biçiminde yazılmıştır. Eski İran’ın Şehnâme’de anlatılmayan 

orijinal menkıbe-hikâyelerindendir.275 

 Ey Tâbî bir saçları siyaha divane ol yürü böylece senin de kıssan Vâmık ve 

Azrâ gibi dillerde söylensin: 

 Tābiyā bir ŝaçları leylīye mecnūn ol yüri 

Söylene dillerde ķıŝŝañ Vāmıķ [u] ˘Azrā gibi (375/5) 

  

2.4.10. Atasözü ve Deyim 

2.4.10.1. Ömür Törpüsü 

Güzelim, bülbülün övüp taze gül şahı dediği senin boyuna nispet bir ömür 

törpüsüdür: 

 Bülbülüñ medģ idüp ol şāĥ-ı gül-i ter didügi 

 Bir ˘ömür dörpüsidür ķaddüñe nisbet güzelüm (31/3) 

 

2.4.10.2. Yıldızın Düşmesi 

 
275 İskender Pala, a.e, 471. 
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Gözyaşı yıldızını gözüm ayağa saldığından beri sen ay yüzlü sevgilinin 

yanında benim yıldızım düştü: 

 Eşküm sitāresin ŝalalı ayaġa gözüm 

 Sen mehliķā yanında benüm düşdi yıldızum (38/1) 

 

2.4.10.3. Tepesi Üstüne Dikilmek 

Sevgilinin yüksek boyuna öykünmek istedi ama tuba ağacı gibi tepesi üstüne 

yere diktiler: 

Öykünmek isted[i] ķad-i bālā-yı dilbere 

 Šūbāyı dikdiler depesi üstine yire (290/1) 

 

2.4.10.4. Diş Bilemek 

Tâbi, sevgilinin dudağı helvasına diş bilerler sabırsızlanırlar; sûfîler başlarına 

misvak sokarlar: 

Diş bilerler lebi ģelvāsına Tābī yārüñ 

Ŝūfīler başlarına gerçi ŝoķarlar misvāk (371/5) 

 

2.4.10.5. Elçiye Zeval Olmaması 

Aydan haber getirdi güneş yanağına tutulmuştur gerçi ey ay yüzlü sevgili 

elçiye zeval yoktur: 

 Mehden ĥaber getürdi ruĥuña šutuldı gün 

 Gerçi ki yoķdur elçiye iy māh-rū zevāl (136/2) 

 

2.4.10.6. Eğreti Ata Binen Tez İner 
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Eşek tabiatlının hayrına bakma gerekirse zarar eyle başkasının atına binen 

çabuk iner:  

 Hayr-ı ģar-šab˘a baķma eyle żarar 

 Biregü atına binen tīz iner (187/1) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. METİN 

3.1. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 
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3.2. METİN KURULURKEN İZLENİLEN YÖNTEM 

1. Metin yazımında ‘’Devra’’ fontu ile transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır.  

2. Metin kurulurken öncelikle varak numarası, şiirlerin numarası, şairlerin adı, nazım 

şekilleri ve kullanılan vezin yazılmıştır. 

3. Şiirlerin yazıldıkları dönemin dil özellikleri göz önünde bulundurularak metin 

oluşturulmuştur. Örneğin 16. yüzyıl şairlerine ait şiirlerde aşk kelimesi ışk, 17. yüzyıl 

şairlerine ait şiirlerde aşk şeklinde yazılmıştır. Yine ey kelimesi de 16. yüzyılda iy, 

17. yüzyılda ey şeklinde yazılmıştır. 

4. B’li olan zarf-fiil ekleri p’li biçimde yazılmıştır: gelüp, içüp vs. 

5. Atıf vavları ayrı yazılmış olup ünlü harfle biten kelimenin devamında geliyorsa 

vu/vü, ünsüz harfle biten kelimenin devamında geliyorsa u/ü şeklinde yazılmıştır. 

6. Arapça, Farsça ön ek ve edatlar eklendikleri kelimelerden kısa çizgi (-) ile 

ayrılmıştır: dem-be-dem, bî-vefâ vs. 

7. Farsça yer adı yapan –istân/-sitân, -zâr gibi ekler kelimeyle birleştirilirken kısa çizgi 

ile ayrılmıştır: gül-sitân vs. 

8. Gibi anlamı katan –veş, -âsâ, -vâr ekleri (-) koyularak kelimeden ayrılmıştır: zenbûr-

veş vs. 

9. İki kelimeden oluşan birleşik isimlerin arasına (-) koyulmuştur: hûrî-sıfat, âyîne-sıfat, 

tolâb-sıfat vs. 

10. Bildirme eki ‘’durur’’ yazılırken kelime ile arasına kısa çizgi koyulmuştur: gam-

durur, olmış-durur, müşkil-durur vs. 

11. İzafet kesresi yazımında metindeki duruma göre hemze veya y harfi kullanılmıştır: 

dâyim, dâ’im vs. 

12. Çift ünsüzle biten hatt, hakk gibi kelimeler vezin gereği tek ya da çift ünsüzle 

yazılmıştır. 

13. Metin müstensihin yaptığı düzeltmeler göz önünde bulundurularak oluşturulmuştur. 

14. Metin tamiri yapılan kısımlarda eklenenler köşeli parantez ‘’[ ]’’ ile belirtilmiştir  
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15. Okunamayan kısımlara soru işareti ‘’?’’ bırakılmıştır. 

16. Mecmuada bulunup şairin divanında bulunmayan şiirler dipnotta belirtilmiştir. 

17. Metinde karşılaşılan problemlerde divanlardan yardım alınmış ve oradaki hali yazılıp 

dipnotta belirtilmiştir. 

18. Şiirlerde bulunan özel isimlerin ilk harfleri büyük yazılmıştır. 

19. Özel isimlere gelen ekler kesme işareti ile ayrılmamıştır. 

20. İle, ise vezin gereği i sesi düşürülerek veya eklenerek yazılmıştır. –ıla vs. 

21. Vezni aksayan beyitler dipnotta gösterilmiştir. 

22. Başlıkların hatalı olduğu durumlarda dipnotta açıklaması yapılmıştır. 

23. Şairi tespit edilemeyen şiirlerin başına soru işareti ‘’?’’ bırakılmıştır. 

24. Muhammes ve müseddes gibi nazım şekillerinde bentlerin her biri roma rakamıyla 

gösterilmiştir. 

25. Şiirlerde geçen Arapça ibareler italik yazılmıştır: naģnüķasemnāya, lāyüsˇel 

˘ammāyef˘al. 

26. Âsmân, âftâb gibi kelimelerdeki ses türemeleri metinde gösterilmiştir.  

Kaynaşma yapılmış harfler bitişik ve kesme işaretiyle ayrılarak yazılmıştır: 

n’ola vs. 
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3.3. TRANSKRİPSİYONLU METİN 

İbtidāˇ-i Mecmū˘a 

Tesbīģ 

Sübģāne źī’l-mülkü ve’l-melekūt subģāne źī’l-˘izzete ve’l-˘āžamete ve’l-

ķudrete 

ve’kibriyā ve’l-ceberūt subģāne’l-mülkü’l-ģayyillezi lāyemūt subbūģ[un] 

ķuddūs[ün] 

Rabbuna ve Rabbul melāˇiketi ve’r-rūģ Lā İlahe İllallāh nestaġrifullāh ve 

nesˇelükelcennete ve ne˘ūźü bike mine’n-nār. 

 

Lā ilāhe ente sübģāneke inni küntü mine’ž-žālimīn 

 

H.1153  

 

-1-276 

Emrī 

Gazel 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. İki kaşuñ iki rā muŝģaf-ı ruĥsāruñda277 

 İki zülfüñ iki dāl āyet-i dīdāruñda  

  

2. Ŝanemā ebr-i sefīd içre meh-i nev ŝandum 

 
276 Emrî’ye ait şiirler Yekta Saraç, Emrî Dîvânı, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı, Fikriyat E-kitap ile 
karşılaştırılmış olup divânın kısaltması ‘’D’’, mecmuanın kısaltması ‘’M’’ ile gösterilmiştir. 
277 D.İki kaşuñ 
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 Ĥam-ı ebrūñı görüp kūşe-i destāruñda 

 

3. Şa˘şa˘a ŝanma güneş ĥāme-i zerle her gün 

 Āh şāhum yazar iy meh der ü dīvāruñda 

 

4. Bekle kūyını ola kim çıķa yāruñ göresin 

 Başuña gün šoġa iy dil der-i dil-dāruñda278 

 

5. Emrīnüñ dün ŝanemā aġzına geldi cānı 

 Bir kez öpince seni la˘l-i güher-bāruñda 

 

-2- 

˘Askerī 

Gazel 

Mefā˘īlün mefā˘īlün fe˘ūlün279 

1. Göñül egmezdi baş hīç ferde 

 Ēarbı ķul itdi bir siyeh çerde 

 

2. Var mıdur iy šabīb dermānıñ 

 Uġradum ˘ışķ adlu bir derde 

 

3. Elüm irmez sürem ayaġına yüz 

 
278 Divanda bu gazelin üçüncü ve dördüncü beyitleri yer değiştirmiştir. 
Bkz. G.452. 
279 Vezinde kusur bulunmaktadır. 
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 Benüm ol devletüm var serde 

 

4. Göñlüne girmek isterüm yāriñ 

 Od beteri cihānda her mürde 

 

5. Sevdügüm bir sipāhī dilberīdür 

 ˘Askerī misli yoķ ˘askerde 

 

-3- 

? 

Nazım 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 İy göñül niceye dek fāriġ-i bī-bāk olasın 

 Ġam-ı ālāyiş-i dünyā ile nā-pāk olasın 

 Pençe bir ˘ıyş [u] neşāš-ıla feraģnāk olasın 

 Šutalum şāh-ı Ferīdūn feraģnāk olasın? 

 Fikr it ol sā˘at[ı] kim yire girip ĥāk olasın 

 

-4-280 

? 

Beyit 

Çek bī-derd ķaķmaġıçün 

Sāyesi yapduñ ŝuŝmaġıçün 

 
280 Vezin tespit edilememiştir. 
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 -5- 

Rubā˘i 

Mefā˘īlün mefā˘īlün fe˘ūlün 

 Göñül baķduķça yārüñ sīnesine 

 Beni ķor ˘āķibet ol sīnesine 

 İlāhī sen beni itme sīnesine 

 Ŝarılmayınca şāhuñ sīnesine 

  

 -6- 

? 

Beyit 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Yüzüme baķmaz ne bilsün yār giryān olduġum 

 Ĥāšırum ŝormaz ne çün añlar perīşān olduġum 

 

 -7- 

 Tārīh 

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Koyup bu çeşme pür-ŝafā-durur 

Dile ŝaķın teşne eyler mi rücū 

 

2. Lülesi akmaz ģazīndür ŝu velī 

Dile döker her kim ki olsa rū-be-rū 



133 
 

 

3. Ŝu gibi azīz imiş oķur revān 

Mācerā-yı dehri her dem sū-be-sū 

 

4. Öñüne geç gelse vir tāriĥ içün 

Tā Ģüseyn ile Ģasan ˘ışķına ŝu 

H.963(1555) 

 

[1b] 

 

-8- 

? 

Nazım 

Fā˘ilātün mefā˘īlün fā˘ilün 

1. Dostlar baña bir belā oldı  

 Ne belā niçe biñ ķażā oldı 

 

2. Dil-i āvāre baģr-ı ġamuñda iken 

 Bir nigār-ıla āşinā oldı 

 

3. Görüp evvel nažarda taŝvīrin 

 Cān ü dil aña mübtelā oldı 

 

4. Niçe demler nihān idüp ˘ışķın 
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 Āsitānında pür ŝafā oldı  

 

5. Sidre ķaddi gibi çü şehr içre 

 Şöhret-i ˘ışķı müntehā oldı  

 

6. Bir yañadan o bī-vefā işidüp 

 Arturup cevri pür cefā oldı 

 

7. Bir yañadan göñül firāķından 

 Ša˘n-ı aġyār-ıla cüdā oldı 

 

8. Şimdi ķaldum meded firāķ içre 

 Miģnet ü derd ü iştiyāķ içre 

 

[2a] 

 

9. Bir yañadan firāķ-ı kākül-i yār 

 Ķoymadı cānda ŝabr u ķarār 

 

10. Bir yañadan belā-yı çeşmi beni 

 Pister-i ġamda eyledi bīmār 

 

11. Bir yañadan ĥayāl-i bāġ-ı ruĥı 

 Göñül āyīnesine virdi ġubār 
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12. Ķapusı iştiyāķı bir yañadan 

 İtdi nerd-i belāda göñlümi zār 

 

13. Bir yaña şevķ-i vuŝlat-ı cānān 

 Bir yaña derd-i ša˘ne-i aġyār 

 

14. Ķaldum āvāre bunca derd içre 

 Bilmezem kim nüvīse āĥir-i kār 

 

15. İrgürür mi felek murāda beni 

 Yoĥsa āhum virür mi bāda beni 

 

16. Yine dil derdini beyān ideyin 

 ˘Işķı ˘ālemde dāsitān ideyin 

 

17. Sīne-i rāzını dehre ķılmaġa fāş 

 Ney gibi nāle ü fiġān ideyin 

 

18. Başda olan hevāyı söyleyeyin 

 Dildeki rāzumı ˘ayān ideyin 

 

[2b] 
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19. Tende la˘l-i rumūzını yārüñ 

 Mihr-i enver gibi ˘ayān ideyin 

 

20. Źerre źerre dehānı nüktelerin 

 Cān gibi niçe bir nihān ideyin 

 

21. Belinüñ mū-be-mū cefālarını 

 Ortada cümle dermiyān ideyin 

 

22. ˘Işķ içinde olan serencāmı 

 Ĥalķa bir bir šurup sān ideyin 

 

23. Bile tā şevķümi ĥavāŝ u ˘avām 

 Olayın ˘ışķla cihānda be-nām 

 

24. Gelüñ ey ehl-i dil du˘ā eyleñ 

 Cānib-i vācibe nidā eyleñ 

 

25. İdüp ol bī niyāza ˘arż-ı niyāz 

 Girye vü nāle vü nevā eyleñ 

  

26. Dil-i bīmārı ol du˘ā birle 

 ˘Işķ derdine yā devā eyleñ 
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27. İrgürüp yā viŝāl-ı cānāna  

 Dil-i maģzūnı pür ŝafā eyleñ 

 

28. Yā belā-yı firāķa yār ilen 

 Ögredüp derde āşinā eyleñ 

 

[3a] 

 

-9-281 

Müseddes-i Hüdāyī 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün  

1. Ey ruĥı bāġ-ı lešāfetde gül-i ĥandānum 

 Šutdı bülbül gibi dünyā yüzini efġānum 

 Az ķalupdur ki çıķa burc-ı bedenümden cānum 

 Ey lebi derd-i dile ģikmet ile Loķmānum 

 Şerbet-i vaŝluñ-ıla eyle benüm dermānum 

 Düşmesün boynuña hicrüñle ölürsem ķanum 

 

2. Niçe bir dür döke bu dīde-i terler niçe bir 

 Niçe bir żāyi˘ ola bunca güherler niçe bir 

 Āh idem ģasret ile şām ü seģerler niçe bir 

 Nār-ı ġamda niçe biryāna cigerler niçe bir 

 
281 Hüdâyî’ye ait şiirler Mehmet Demiralay’ın ‘’Hüdâyî-i Kadîm (16. yy) ve Dîvânı İnceleme-Tenkidli 
Metin, Yüksek Lisans Tezi, Süleyman Demirel Üniversitesi, Isparta, 2007’’ adlı çalışması ile 
karşılaştırılmış olup divânın kısaltması ‘’D’’, mecmuanın kısaltması ‘’M’’ ile gösterilmiştir. 
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 Šutdı āfāķı meded dūd-ı dil-i efġānum282 

 Ġarażuñ cevr ü cefā ise yeter sulšānum 

 

3. Ben senüñ pādişehüm bende-i fermānuñ olam  

 Pāy-mā-i ser-i gīsū-yı perīşānuñ olam 

 Ķaşlaruñ yayına biñ cān-ıla ķurbānuñ olam 

 Bir iki gün bu fenā tekyede mihmānuñ olam 

 Saña lāyıķ mıdur iy ĥüsrev-i ˘ālīşānum 

 Baña žulm eyleyesin çarĥa çıķsa efġānum 

 

4. N’ola yanuñda senüñ sehv ile itdümse günāh 

 Baña baġışla güzel başuñ içün eyle nigāh 

 

[3b] 

 

 Ķul günāh itse dem olur ki baġışlar anı şāh 

 Merģamet eyler iseñ raģmet ide saña İlāh283 

 Yüzüme bir gülebaķ tā ki sevinsün cānum284 

 Dest-i lušfuñla yapılsun bu dil-i vīrānum 

 

5. Varayın ˘ışķuñla ˘āleme destān olayın285 

 
282 D.dil-i sûzânum 
 
283 M. merhamet eyler isen: D.Baña rahm eyleriseñ rahmet ide sana ilâh 
284 M. yüzüme bir gülebak: D.Yoluma bir gele bak 
285 M.ışkuñla: D.derdüñ ile 
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 Düşeyin šaġlara Mecnūn gibi ˘uryān olayın 

 Sāye-veş mihrüñ ile ĥāk ile yeksān olayın 

 Genc-i ģüsnüñle Hüdāyī gibi vīrān olayın286 

 Bāġ-ı ģüsn içre ŝalın serv gibi iy ĥānum 

 Ŝulasun yollaruñı dīde-i ĥūn-efşānum 

 

 -10-287 

Nev˘ī 

Gazel 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Başı irişdi göge rif˘at-ıla her dūnuñ 

 Ģaķ budur kim ķatı alçaķlıġı var gerdūnuñ 

 

2. Bu felek şimdi döner üstüne šolāb-ŝıfat 

 Ŝu gibi ˘ahdine šurmayıcı her bir dūnuñ288 

 

3. Ola mı bu ten-i ĥākīye gele tīr-i nigār 

 Atduġı yire düşer mi o kemān-ebrūnuñ 

 

4. Gözlerüñ bu dil-i dīvāneye meyl itmedi hīç 

 Var iken ülfeti āhūlar ile Mecnūnuñ 
 

286 M. genc-i hüsnüñle: D.genc-i ‘aşkuñla 
287 Nev’î’ye ait şiirler ‘’Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri, Nev’î Divan Tenkidli Basım, İstanbul, 1977’’ adlı 
eseriyle karşılaştırılmıştır. Divânın kısaltması ‘’D’’, mecmuanın kısaltması ‘’M’’ ile gösterilmiştir. 
288 Divanda farklı bir beyit bulunmaktadır. Beyit şöyledir: 
Yüzüme pây-ı següñ nakşı n’ola virse şeref 
Sikke-dâr olsa olur kadri füzûn altunuñ 
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5. Nev˘īyā la˘l-i lebinden utanup dürleri ķān 

 Degül āvāreler üstünde mey-i gül-gūnuñ 

  

[4a] 

 

 -11- 

Muĥammes-i Nev˘ī289 

Mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1. Ne mümkin oldı ġam-ı firķatüñle ülfet idem 

 Ne çāre var šalebüñden senüñ ferāġat idem 

 Ne ķādirem ser-i kūyuñ varup ziyāret idem 

 Ne furŝat oldı saña ģālümi ģikāyet idem 

 Ne vüs˘at oldı ki hicrān ġamın rivāyet idem 

 

2. Hemīşe olmada mümted zamān-ı ġuŝŝa vü ġam 

 Hemīşe derd ü elem bī-şümār [u] rāģat kem 

 Ne bir ķarīn-i muvāfıķ var olmaġa hemdem 

 Ne bir şehenşeh-i ˘ādil bulundı kim varam 

 Bu žulmı ˘ādet iden şāhdan şikāyet idem 

 

3. Ne bād-ehle ol servī eyledüñ meyyāl290 

 
289 D.tahmîs: M.muhammes 
290 D. Ne bâd-ı âh ile ol servi eyledük meyyâl 
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 Ne eyledi eśer ol mū-miyāna ķīl-ıla ķāl 

 Ŝalāģ-ı kār ise şimden girü ĥayāl-i muģāl 

 Ne ˘arż-ı ģāle meded var ne dilde ŝabra mecāl 

 Ne çāre n’eyleyeyin bilmezem ne ģālet idem291 

 

4. Murād-ı dilber içün nā-murād olup dāyim 

 Göñül vilāyetine ˘ışķı eyledüm ģākim 

 Bu kāra ŝanma ben iy müdde˘ī olam nādim 

 Murādı çün beni güldürmemekdür ol žālim 

 Revā budur ki hemān aġlamaġı ˘ādet idem 

 

[4b] 

 

5. Yanuñda eyleyüp aġyār ben gedāyı ġarīb292 

Düşürdi rāh-ı beyābān-ı hicre bī-taķrīb 

 Ne çāre çünki degülmiş viŝālüñ aña na˘sīb 

 Ķapuñda olmaga Nev˘ī’ye māni˘ oldı raķīb 

 O seg ķomadı ki bir laģža istirāģat idem 

 

 -12- 

? 

Beyit 

 
291 D. bilmezin: M.bilmezem 
Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri, a.e. 
292 D.Yanuñda: M.yanuñda 
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Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Cilā vir çeşm-i cāna ĥāk-i pāy-i dilrübā-y-ıla 

 Ŝaķın küģģāller gözüñ boyarlar tūtiyā-y-ile 

 

 -13- 

 ? 

Beyit 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Tāze ˘āşıķ olıcaķ daġ-ıla zeyn it ķuluñ 

 Yeñi sikke çıķacaķ eskisi çıķmaz puluñ 

 

 -14- 

            Gazel-i Nev˘ī  

             Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Senüñ maģzūnuñ olmaķ baña şādān olmadan yegdür 

 Ġamuñla aġlamaķ ellerle şādān olmadan yegdür293 

  

2. Cihānūñ ˘izz ü cāhın böyle iź˘ān eyledüm ben kim  

 Eşigüñde ķul olmaķ dehre sulšān [olmadan yegdür]294 

 

3. Düşüp kūy-ı ĥarābāt içre ŝūfī kāse-līs olmaķ 

 Serīr-i devlet-i faġfūr [u] ĥaķan olmadan yegdür 

 
293 M.şâdân: D.handân 
294 M.olmak: D.almak 
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4. Cihān-ı bī-śebātuñ raġmına devr itdürüp cāmı295 

 İçüp lā-ya˘ķıl olmaķ şāh-ı devrān [olmadan yegdür] 

 

5. Şarāb-ı ˘ışķ-ıla Nev˘ī gibi mest-i müdām olmaķ 

 Baķup bu ni˘met-i dünyāya ģayrān olmadan yegdür 

 

[5a] 

 

 -15- 

Fevrī 

Nazım 

Fā˘ilātün mefā˘īlün fā˘ilün 

 Firķat-i ġamzesinde cānı yāĥūd 

 Ĥançer-i ˘ışķıyla fedā eyleñ 

 

 Ehl-i ģalüñ bilürsiz aģvālin 

 Dil-i bī-ģāli bir yaña eyleñ 

  

 Himmet eyleñ ģaķ-ı Rab-i ķadīr 

 Beni bu derd içinde ķomañ esīr  

 

 Fevrīyā bezm-i ˘ışķ içinde müdām 

 
295 Metinde eydürüp yazmaktadır. Anlam bakımından itdürüp yazılmıştır. 
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 Ele al cām-ı bāde-i gül-fām 

 

 Hicr-i zülf-i ruĥında şam u seģer 

 Şevķ-i la˘li elüñde olsun cām 

 

 Mest-i medhūş-ı meclis-i ˘ışķ ol 

 Eyle ŝabr u taģammül ü ārām 

 

 Vaz gelme bu ˘ıyş ü ˘işretden  

 Bezm-i ˘ömrüñ olınca tā ki tamām 

 

 Her ne deñlü gelürse derd ü elem 

 Eyle ŝabr u ķarār u hūşa selām 

 

 Vaŝlı terk eyle šālib-i hicr ol 

 Ģāŝıl olsun dir iseñ ehl-i merām 

 

 Ki ĥilāf-ı murāduñ üzre dönüp 

 Daīmü’d-dehr her gerdiş-i eyyām 

 

 -16- 

? 

Beyit 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 
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 Umarız vaŝl olasın ol şāha 

 Yürü eyle tevekkül Allāh’a 

 

[5b] 

 

 -17-296 

Müsemmen-i ˘Ulvī Çelebī297 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Felekler güm güm öterse n’ola feryād u āhumdan298 

 Zemīn-i ġarķ-ı ĥūn etsem n’ola eşk-i revānumdan299 

 ˘Alevler žāhir oldı sīne-i sūz-ı nihānumdan300 

 Ciger ķan oldı aķdı geldi çeşm-i ĥūn-feşānumdan301 

 Devāsuz derde uġradum uŝandum ĥasta cānumdan302 

 ˘Aceb mi ķılmasa hergiz eśer nām u nişānumdan 

 Diyār-ı ġurbete gitdüm cüdā düşdüm nigārumdan  

 Ġarīb illerde ķaldum ayru düşdüm nev-civānumdan 

  

2. ˘Aceb mi serserī gezsem ne yārüm ne diyārum var303 

 
296 Ulvî’ye ait şiirler ‘’İsmail Çetin, Derzi-zâde Ulvî (Hayatı Edebî Şahsiyeti ve Divanının Tenkidli Metni), 
Yüksek Lisans Tezi, Fırat Üniversitesi, Elazığ, 1993’’ adlı çalışma ile karşılaştırılmıştır. Divânın 
kısaltması ‘’D’’, mecmuanın kısaltması ‘’M’’ ile gösterilmiştir. 
297 Mecmuada başlıkta müseddes yazılmıştır ancak nazım şekli müsemmendir. Divanda da 
müsemmen olarak ifade edilmiştir. 
298 M.Felekler güm güm öterse n’ola feryād u āhumdan: D.Felekler güm güm ötse yiridür āh u 
zārumdan 
299 D.ġark: M.’ırk İsmail Çetin, a.e, s.150. 
300 İmla kusuru bulunmaktadır. Alev kelimesini elif ile değil ayn ile yazmıştır. 
301 Divanda ‘’akdı’’ kelimesi kullanılmamıştır. 
302 M.hasta: D.kendü 
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 Ne göñlüm gibi derdüm dökmege bir ġam-küsārum var304 

 Ne künc-i ġamda ģālüm yanmaġa bir yār-i ġārum var305 

 Ne dilde šāķat-ı ŝabr u ne elde iĥtiyārum var 

 Ne bir yirde hevā-yı zülf-i yār-ıla ķarārum var306 

 Ŝafā-yı ĥāšırum yoķ ġāyet ile inkisārum [var]307 

 Diyār-ı ġurbete gitdüm cüdā düşdüm nigārumdan  

 Ġarīb illerde ķaldum ayru düşdüm nev-civānumdan  

 

3. Yine bir308 mū-miyānuñ derd-i ˘ışķıyla ĥayāl oldum309 

 Teb-i tāb-ı maģabbetden ŝarardum bir hilāl oldum310 

 Reh-i ˘ışķa düşüp ķaldum ża˘īf [ü] bī-mecāl oldum311 

 Ķatı düşkünlügüm var ˘āşıķ-ı şūrīde-ģāl oldum 

 

[6a] 

 

 Belā vādīlerinde sālik-i rāh-ı melāl oldum312 

 Beyābān-ı maģabbetde gezüp Mecnūn-miśāl oldum 

 Diyār-ı miģnete gitdüm cüdā düşdüm nigārumdan  

 Ġarīb illerde ķaldum ayru düşdüm nev-civānumdan 

 
303 M.’Aceb mi serserî gezsem: D.Ġarîb ü bî-kesüm gerçi 
304 M.Ne göñlüm gibi derdüm dökmege: D.Göñül dirler bu illerde hele 
305 M.yanmaġa: D.añmaġa  
306 M.hevâ-yı zülf-i yâr-ıla: D.hevâ-yı bây-ı zülfüñle  
307 M.yok ġāyet ile: D.yokdur be-ġāyet  
308 M.bir: D.ol  
309 Divanda beşinci mısradır.  
310 M.mahabbetden: D.mihnetden  
311 M.reh-i ışka: D.reh-i ġamda  
312 M.melâl: D.nisâl  
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4. Firāķa çekme ġam her dem viŝāl-i dil-rübā olmaz 

 Ģayātuñ mevti vardur dehr-i fānīde beķā olmaz 

 Benüm ölmekden özge çekdügüm derde devā olmaz 

 İŝüz yirler-durur bunda göñül dārü’ş-şifā [olmaz] 

 Ġarībem bir ġarīb ölse kimesne āşinā olmaz313 

 Cihānda ayrılıķ gibi hele müşkil belā olmaz 

 Diyār-ı ġurbete gitdüm cüdā düşdüm nigārumdan  

 Ġarīb illerde ķaldum ayru düşdüm nev-civānumdan 

 

5.  Beni terk eyledi ol Yūsuf-ı gül-pīrehen şimdi 

 Göñül Ya˘ķūb’ına oldı cihān Beytü’l-Ģazan şimdi 

 Gözümde uçar oldı ģālet-i źevķ-i vašan şimdi 

 Baña zindān olupdur ˘Ulvīyā ŝaģn-ı çemen şimdi 

 Kimünle ŝalınur ol serv-ķāmet-i sīm-ten şimdi314 

 ˘Aceb kimlerle seyrān eyler ol ĥulķı ģasen şimdi 

 Diyār-ı ġurbete gitdüm cüdā düşdüm nigārumdan  

 Ġarīb illerde ķaldum ayru düşdüm nev-civānumdan 

 

[6b] 

 

 -18-315 

 
313 M.Ġarîbüm bir ġarîb olsa kimesne âşinâ olmaz: D.Ġarîbem ben ġarîbe kimse hergiz âşinâ olmaz  
314 M.serv-kâmet-i sîm-ten: D.kâmet-i serv-i semen  
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Sırrī Çelebī 

Gazel 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Şehā çeşm-i çerāġ-ı sālim-i nūr-ı baŝarsın sen316 

 Nažīrüñ görmedüm bir merdüm-i ŝāģib-nažarsın sen 

 

2. Derūnı ġonça-veş ķan ile šolmış ˘andelībem ben 

 Šarāvet gülsitānında açılmış verd-i tersin sen 

 

3.  Ġarīķ-i baģr-ı ġam ĥāk-ı reh-i faķr [u] fenāyum ben 

 Serīr-i salšanatda pādişāh-ı baģr ü berrsin sen 

  

4. Görüp ben nātüvānuñ ķaçma lušf it iy perī-peyker 

 Seni görsem vücūdum maģv olur kimden ķaçarsın sen 

  

5. Ne bābuñdur senüñ iy Sırrī šurmaķ āsitānında 

 Ķarāruñ yoķ felekde bir gedā-yı der-be-dersin sen 

 

 -19-317 

Ĥayālī 

 
315 Sırrî Çelevi’ye ait şiirler ‘’ Hüseyin Gönel, Trabzonlu Sırrî as an Example of Poets in Divan 
Literature, Sarajevo, 2010’’ adlı çalışma ile karşılaştırılarak yazılmıştır. Divânın kısaltması ‘’D’’, 
mecmuanın ise ‘’M’’ ile verilmiştir. 
316 M.sâlim-i nûr-ı basar: Ç.âlem-i nûr-ı basar 
 
317 Hayâlî’ye ait şiirler ‘’ Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Yayınları, İstanbul, 
1945’’ adlı eser ile karşılaştırılmıştır. Divânın kısaltması ‘’D’’, mecmuanın ise ‘’M’’ ile gösterilmiştir. 
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Gazel 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Šāli˘ümde bu göñül her kime kim māil olur 

 Göremez bir gün anuñ māh-ı cemālin yıl olur 

  

2. Rūzigār itdi belā mevcini cismümde ˘ayān318 

 Acılıķlar çeker ol kimse ki deryā-dil olur 

  

3. Bu ķadar dāne-i encümle bitürmez bir kāh 

 Ĥırmen-i sebzi sipihrüñ nice bī-ģāŝıl olur319 

 

4. Oķ gibi šoġrı varur yā gibi egri irmez320 

 Menzil-i ˘ışķı nigāruñ ne ˘aceb menzil olur 

 

5. Ġayriye mihr [ü] vefā ola Ĥayālīye cefā 

 İy şeh-i mülk-i melāģat buña kim ķāyil olur 

  

[7a] 

 

 -20- 

Ĥayālī 

Gazel 

 
318 M.cismümde: D.çeşmümde  
319 M.hırmen-i: D.mezra’-ı 
320 M.irmez: D.eremez 
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Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

1. Da˘vā-yı ģüsn ķılmaġa ˘ālemde ey nigār321 

 Sen dilsitān-ıla büt-i Çīn’üñ ne cānı var 

  

2. Peykānlaruñ bedende gelüp olalı muķīm 

 Ġam ˘askerine oldı tenüm āhenīn ģiŝār 

 

3. Ķanlu yaşumla yazmaġa dil mācerāsını322 

 Ruĥsār-ı zerdüm oldı benüm levģ-i zer-nigār 

 

4. Gün gibi göge irdi başum öyleki şehā323 

 Ben ˘āşıķ-ı felek-zede kūyuñda ĥāksār 

 

5. Kimdür Ĥayālī dir iseñ eyā serv-i ĥoş-ĥırām324 

 Bir derd esīri ˘āşıķ-ı bed-nām-ı rūzgār 

 

 -21- 

˘Ulvī 325 

Gazel 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün  

 
321 M.kılmaġa: D.kılmaġı 
322 M.dil: D.ġam 
323 M.öyleki: D.olalı 
324 M.eyâ: D.ey 
Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Yayınları, İstanbul, 1945, s.127, G.10. 
325 Divanda bu gazelin Süleyman adında biri hakkında söylendiği ifade edilmiştir. İsmail Çetin, a.e, 
s.559. 



151 
 

1. Ģaķ seni ĥātem-i la˘lüñle Süleymān itdi 

 Mūr-veş ĥalķı saña bende-i fermān itdi 

 

2. Dest-gīr ol beni ayaķda ķoma sulšānum 

 Göñlümüñ şehrini ġam ˘askeri pā-māl itdi326 

 

3. Ol ki dermāndelerüñ derdine dermān itdi327 

 ˘Işķ derdini benüm derdüme dermān itdi 

 

4. Baġrumuñ yāraları niçe zamāndur işler 

 Baña bu işleri hep ġamze-i cānān itdi 

 

5. Benem ol ˘Ulvī-i miģnet-zede kim cür˘a-miśāl 

 Sāķī-i dehr beni ĥāk ile yeksān itdi 

 

[7b] 

 

 -22- 

˘Ulvī328 

Gazel 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün  

1. Beni ķoyup n’ola seyr eyleseler hercāyī 

 
326 M.’askeri pâ-mâl: D.leşkeri vîrân 
327 M.itdi: D.eyle 
328 Gazel divanda tespit edilememiştir. İsmail Çetin, a.e. 
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 Dil ise ehl-i hevā yār ise bir hercāyī 

 

2. Ben anuñ cevr ü cefāsın ķatı ra˘nā bilürin 

 Baña ögretme sen iy dil o gül-i ra˘nāyı 

  

3. Atmadan ġamzesi tīrin daĥi ol ķaşı kemān 

 Yāyķarasıyla zebūn itdi bütün dünyāyı 

  

4. Bir baķmada leb-i cān baĥşüñe beñzer sāķī 

 Sevdi cānum göricek cām-ı mey-i ģamrāyı 

 

5. Resen-i zülfüñüñ adı çekilür ammā kim 

 Beñlerüñdür dil-i ˘Ulvīyi iden sevdāyī 

 

 -23- 

? 

Beyit 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Beni öldürdi meded ol ŝanem-i şehr-āşūb 

 O levendāne revişler o ĥüdāyî üslūb 
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-24-329 

Fażlī 

Gazel 

Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ílü fā˘ilün 

1. Buldum ŝaçuñda leyletü’l-isrā ĥaberlerin  

 Ŝordum lebüñde mu˘ciz-i ˘Ìsā ĥaberlerin330 

 

2. Bād-ı ŝabāya zülfi peyāmın getür didüm331 

 Geldi getürdi başuma sevdā ĥaberlerin332 

 

3. Mecnūn oturdı yıllarla baķdı yollara333 

 Hīç kimse šoġrı virmedi Leylā ĥaberlerin334 

 

4. Dīdāra šāķat idebilür miyüz iy göñül335 

 İşitmedüñ mi Šūr-ıla Mūsā ĥaberlerin336 

 

5. Kirpüklerinüñ ˘askerini dirdi bir yire337 

 Fażlī buyurdı göñlüme yaġmā ĥaberlerin338 

 
329 Fazlî’ye ait şiirler ‘’ Mustafa Özkat, Kara Fazlî’nin Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Dîvânı (İnceleme-
Tenkitli Metin), Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi, İstanbul, 2005’’ adlı çalışma ile 
karşılaştırılmıştır. Divânın kısaltması ‘’D’’, mecmuanın ise ‘’M’’ ile gösterilmiştir. 
330 M.lebüñde: D.lebüñe 
331 Divanda bu beyit gazelin üçüncü beyitidir. Mustafa Özkat, a.e. G.132. 
332 M.geldi: D.güldi 
333 Divanda bu beyit gazelin ikinci beyitidir.  
334 M.hîç: D.bir 
335 M.Dîdâra tâkat idebilür miyüz: D.Dîdâra karşu durabilir misin 
336 M. işitmedüñ mi: D.işitmedük mi 
337 M.derdi: D.dizdi 
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[8a] 

 

-25- 

Emrī sellemehullāh 

Gazel339 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Şāh-ı ˘ışķam eylerüm kūh-ı ġam āhūsın şikār340 

 Elde bir zerrīn kemendümdür bu āh-ı pür-şerār341 

 

2. Şeb-rev-i zülf-i siyāhuñ ķapdı elden göñlümi342 

 Ĥašš-ı sebzüñ çeşm-i ˘ālem-bīnüme urdı ġubār 

 

3. Gül siper alup ele meydān-ı ģüsne geldi çün343 

 Ey ķaşı yā her šarafdan nīzeler gösterdi ģār344 

 

4. Gördügünce rūy-ı zerdüm üzre ĥāk-i pāyuñı345 

 Merdüm-i çeşmüm ider üstine gevherler niśār 

 

5. Umarum āhum niķāb-ı zülf-i yārı ref˘ ide346 

 
338 M.Fazlî buyurdı göñlüme: D.Buyurdı Fazlî cânuma 
339 Yekta Saraç, Emrî Dîvânı, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı, Fikriyat E-kitap, G.93. 
340 Bu beyit divanda doksan üçüncü gazelin ilk beyitidir. Yekta Saraç, a.e. 
341 M.zerrîn: D.rengîn 
342 Bu beyit divanda doksan üçüncü gazelin ikinci beyitidir. 
343 Bu beyit divanda doksan birinci gazelin üçüncü beyitidir. 
344 M.her tarafdan nîzeler gösterdi hâr: D.tîr üşürdi her yañadan aña hâr 
345Bu beyit divanda doksan ikinci gazelin dördüncü beyitidir. 
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 Görelüm Emrī hele ne gösterür bu rūzgār347 

 

 -26- 

Dīvāne Ĥusrev (Deli Husrev/Mehmed Husrev) 

Gazel 

Müfte˘ilün fā˘ilün müfte˘ilün fā˘ilün 

1. Aķ sād ile şehā bir gül-i beyżāsın sen 

 Yā ŝadef içre nihān lülüˇ-i lālāsın sen 

 

2. Mihrsin ķapladı güyā ki seni ebr-i sefīd 

 Yoĥsa şol ŝubģa irişmiş meh-i ġarrāsın sen 

 

3. Yā meleksin güzelüm cismüñi ġarķ eyledi nūr 

 Āķdeniz içre yāĥūd mālik-i deryāsın sen 

 

4. Bir gümüş maşraba içinde bir içim ŝusın 

 Yoĥsa bir sīm-niyām tiġ-i mücellāsın sen 

 

5. Yāsemen içre yatur jāle-i tersin sen 

 Yāsemen içre yāĥūd ġonca-i zībāsın sen 

 

6. Gerçi ĥūb eyledi evŝāfuñı Ĥusrev ammā 

 
346 M.zülf-i yârı: D.rûy-ı yârı 
347 Bu beyit divanda doksan üçüncü gazelin beşinci beyitidir. 
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 Daĥı a˘lā daĥı zībā daĥı ra˘nāsın sen 

  

[8b] 

 

 -27-348 

 Raģmī-i Şeydā349 

 Gazel 

 Mefā˘ilün mefā˘ilün mefā˘ilün mefā˘ilün 

1. Bu gün mecnūn-ı ˘ışķam devr elinden bir melālüm var 

 Yürürem vādī-i ģayretde bilmem kim ne ģālüm var 

 

2. Belādur şāĥsārı berg ü bārı miģnet [ü] ġamdur 

 Dıraĥt-ı ˘ışķ dirler bāġ-ı dilde bir nihālüm var 

  

3. Gedā-yı kūy-ı yāram cerr içün bāzār-ı ˘ışķ içre 

 Şikest olmış elümde kāse-i serden sifālüm var 

 

4. Cevābın virmez müftī-i ˘ālem iy Mesīģā-dem 

 Kitāb-ı ˘ilm-i İģyāda lebüñde bir suˇālüm var 

 

5. Belādan aġlamazdı ˘arŝa-i ˘ışķuñda ĥāk olsa350 

 
348 Bursalı Rahmî’ye ait şiirler ‘’ Fatih Tığlı, Bursalı Rahmî Çelebi ve Divânı, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 
2006’’ adlı çalışma ile karşılaştırılmıştır. Divânın kısaltması ‘’D’’, mecmuanın ise ‘’M’’ ile gösterilmiştir. 
349 Divanda bu gazel altı beyitten oluşmaktadır. Eksik olan beyit şöyledir: 
    Rümūzın ĥurdedānlar idemezler źerrece idrāk  
    Dehān-ı yāra beñzer yine bir nāzük ĥayālüm var 
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 Diseñ Raģmī gibi bir ˘āşıķ-ı şūrīde-ģālüm var 

 

 -28- 

 Sa˘yī  

 Gazel 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Ŝaġ esen ol ķo beni ey dil bīmārum var 

 Ger ölürsem baña çeşmüm gibi aġlarum var 

 

2. La˘la dönse başumuñ rengi n’ola ˘aksinden 

 Dīdede çünki ĥayāl-i leb-i dildārum var 

 

3. Ġam beni şöyle ża˘yif eyledi kim dildāra 

 Šāķatüm yoķ dimege bir iki güftārum var 

 

4. Ĥacel eyler seni nāz-ıla ĥırāmı yārüñ 

 Ŝaķın iy serv dime bir daĥı reftārum var 

 

5. Nice ĥoş-dil olayın Sa˘yī belā küncinde 

 Pister-i ġamda yatur bir dil-i bīmārum var 

  

[9a] 

 

 
350 M. aġlamazdı: D.ġam yemezdi Fatih Tığlı, a.e. 
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 -29-351 

 Bāķī 

 Gazel 

 Mefā˘ílün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Dilā nūş it ciger ķanın mey-i gülgūna gitdi di 

 Yüri zehr-i belāya ķāni˘ ol afyona gitdi di 

 

2. Leb-i la˘lini emmek mey gibi ķānūn-ıdı ammā 

 Anı def˘ eylediler şer˘ ile ķānūnla gitdi352 di 

 

3. Ġubār-ı ĥašš-ı rūyıyla meger ģayrān ola göñlüm 

 Dirīġ elden leb-i dilber gibi ma˘cūna gitdi di 

  

4. O Leylī-veş ġamından n’ola olsam pādişāh-ı ġam  

 Cünūn mülkin baña ıŝmarladı Mecnūn’a gitdi di 

  

5. Dil-i maģzūn bulurdı ķahve vü berşle Bāķī źevķ 

 Dirīġā aradan źevķ-i dil-i maģzūna gitdi di 

 

 -30- 

 Velehu Bāķī 

 Gazel353 

 
351 Bâkî’ye ait şiirler ‘’ Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap’’ ile 
karşılaştırımış olup divânın kısaltması ‘’D’’, mecmuanın ise ‘’M’’ ile gösterilmiştir. 
352 M.kânûnla: D.kânûn ise 
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 Mefā˘īlün mefā˘ilün mefā˘ilün mefā˘ilün 

1. Ķalupdur eşk-i çeşmüm gerçi kim ĥāk-i mezelletde 

 Bi-ģamdillāh hele āh u fiġānum evc-i rif˘atde 

  

2. Kesildüm sīĥ-i miģnetden çekildüm cām-ı ˘işretden 

 Kebābum dil şarābum eşk-i çeşmüm künc-i ˘uzletde 

 

3. Der-i dildārdan dūram diyār-ı ġamda mehcūram 

 Müselmānlar esirgeñ ĥasta ķaldum dār-ı ġurbetde 

 

4. Ĥayāl-i ĥašš ü ĥālüñden beni ĥālī olur ŝanma354 

 Göñülden çıķmaz ol endīşeler keśretde vaģdetde355 

 

5. Eger Bāķīnüñ aģvālinden istifsār iderlerse 

 Ġam-i dildāra hem-dem vaķti ĥoş devletde ˘izzetde 

 

[9b] 

 

 -31- 

 Bāķī356 

 Gazel 

 
353 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.265, G.433. 
354 M. Hayâl-i hatt ü hâlüñden: D. Hayâl-i hâl u hattuñdan 
355 M. kesretde vahdetde: D. vahdetde kesretde 
356 Divana göre bir beyit eksiktir. Sabahattin Küçük, a.e, s.221-222, G.332. 
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 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Levģ-i ĥāšırda ĥaššuñ naķşını yazmaķ ˘amelüm357 

 Künc-i ĥalvetde senüñ fikr-i lebüñdür emelüm 

 

2. Yetişinceydi hemān derdine ben bīmāruñ 

 Mīve-i vaŝlına yārüñ n’ideyin irmez elüm 

 

3. Bülbülüñ medģ idüp ol şāĥ-ı gül-i ter didügi 

 Bir ˘ömür dörpüsidür ķaddüñe nisbet güzelüm358 

 

4. Ādemüñ ehl-i riyā sözleri ķanın ķurıdur 

 Sāķiyā šoldura şol ķan olacaġı emelüm359 

 

5. Bāde-i mihr [ü] vefā sāġarıdur iy Bāķī 

 N’ola devr eyler ise bezm-i cihānı ġazelüm 

 

 -32-  

 Velehu Bāķī360 

 Gazel 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 
357 M. hattuñ: D. hatuñ 
358 Divanda üçüncü beyitten sonra bir beyit daha bulunmaktadır. Beyit şöyledir: 
    Benem ol şāh-ı nihāl-i çemen-i mihnet kim 
    Míve-i ma˘rifet ü fazl u hüner bükdi bilüm  
Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.222, G.332. 
359 M. emelüm: D. içelüm 
360 Bu gazel divanda muhammes nazım şekliyle de bulunmaktadır. Sabahattin Küçük, a.e, s.71-72. 
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1. Ne cām-ı bāde-i gülgūna beñzer yār-ı hemdem var 

 Ne ŝadr-ı gūşe-i mey-ĥāne gibi cāy-ı ĥürrem var 

 

2. Beni ˘ayb eylemeñ dāyim olursam mest ü lā-ya˘ķıl361 

 Ki bī-hūş olmasam āsūde ķılmaz bende bir ġam var 

 

3. Ġam-ı hicrānda ģālet var dimişler ehl-i dil ammā362 

 Mülāyim dilber-i şūĥuñ dem-i vaŝlında ˘ālem var 

 

4. Ruĥuñ bāġın raķīb-i dīv seyr eyler gezer her gün363 

 Yüzüñi göremez yıllarca ammā bunda ādem [var]  

 

5. Ŝafā-yı ŝafvet-i šab˘uñ yiter eglence iy Bāķī 

 Bi-ģamdillāh ne ġam yersin elüñde sāġar-ı Cem var 

 

[10a] 

 

 -33-364 

 ˘Ubeydī 

 Gazel 

 Mefā˘īlün mefā˘ilün mefā˘ilün mefā˘ilün 
 

361 M. mest ü lâya’kıl: D. mest-i lâ-ya’kıl 
362 M. ehl-i dil: D. ehl-i derd 
363 M. rakîb-i dîv seyr eyler: D.rakîb-i dîv-sîret seyr eyler 
364 Ubeydî’ye ait şiirler ‘’ Ömer Arslan, Ubeydî Dîvânı, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi, 
İstanbul, 2013’’ adlı çalışma ile karşılaştırılmıştır. Divânın kısaltması ‘’D’’, mecmuanın ise ‘’M’’ ile 
gösterilmiştir. 
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1. Beni zincir-i ˘ışķa ŝanma kim baġlanmadum gitdüm 

 Senüñ dīvāneñ oldum iy perī uŝlanmadum gitdüm 

 

2. Ģarīm-i kūyuña irmişken ayrıldum dirīġā kim 

 Döne döne işigüñ Ka˘besin šolanmadum gitdüm 

 

3. N’ola pervāne gibi odlara yansam benüm şem˘üm 

 Murādumca saña sūz-ı derūnum yanmadum gitdüm 

 

4. Šoyınca yüzüñe baġmaduġumdan ġayrı sulšānum 

 Şarāb-ı la˘l-i rūģ-efzāña ģayfā ķanmadum gitdüm 

  

5. Saña ˘āşıķ olup derd ü ġam-ı mihrüñle cān virdüm 

 ˘Ubeydīyem belā-yı ˘ışķdan uŝanmadum gitdüm 

 

 -34- 

 Nişānī 

 Gazel 

 Mefā˘īlün mefā˘ilün mefā˘ilün mefā˘ilün 

1. Bahār oldı ŝafā kesb idecek demdür çemenlerde 

 Ĥuŝūŝā ŝalınsa yanuñca serv-i sīm-tenlerde 

 

2. Zebūn olma nedendür ġam şarāb iç devr-i gülşendür 

 Ķavī himmet gerekdür bu cihān içre erenlerde 
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3. Ŝarılur her gül-endāma çeker pehlūya meh-rūyı 

 Ne ģāletler nezāketler ķomış Ģaķ pīrehenlerde 

 

4. Ķoparma iy göñül bend olduñ-ısa tār-ı zülfine 

 Ŝınuķ diller hezārān baġludur her bir şikenlerde 

  

5. Firāķuñla Nişānī ĥastanuñ ģāli mükedderdür 

 Viŝālüñ va˘de itmişdüñ be-hey žālim geçenlerde 

 

[10b] 

 

 -35- 

 Vālī 

 Gazel 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Siyeh ašlasla şehā Ka˘be-i ˘ulyāsın sen 

 Şeb-i deycūrda yāĥūd meh-i ġarrāsın sen 

 

2. O siyeh cāmede şol cism-i lašīfüñle şehā 

 Ŝan niyām içre yatur tiġ-i mücellāsın sen 

 

3. Siyeh ašlasla eyā rūģ-ı revānum ammā 

 Şi˘rüm içinde olan ma˘nī-i zībāsın sen 



164 
 

 

4. ˘Aynısın āb-ı ģayātuñ žulumāt içre yāĥūd 

 Leb-i cān baĥşüñ-ıla ģażret-i ˘İsāsın sen 

 

5. Bāġ-ı ģüsn içre nice ġonça-i zībā-y-ısa yār 

 Vālīyā ˘ışķ-ıla bir bülbül-i gūyāsın sen 

 

 -36- 

 Selīķī 

 Gazel 

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Sūz-ı ˘ışķuñdan yanar döyemez tenümde pīrehen 

 ˘Āķıbet sensin beni ˘ālemde göñleksüz ķoyan 

 

2. Yaķamı şevķüñ-ile çāk itdüm görenler didi kim 

 Yaķasuz ķor derdmend aĥir seni ol sīm-ten 

 

3. Ġam yemez aġyārdan ĥāšır-nişān iden seni  

 Zaĥm-ı ĥārı ˘aynına almaz efendi gül diken 

  

4. Ġuŝŝa-i hicrān gider dilden göricek ĥaššuñı 

 İy cemāli nev-bahārum dāfi˘-i ġamdur çemen 

 

5. İy ķamer-šal˘at Selīķīden çevürme yüzüñi 
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 Āfitāb-ı ˘ālem-ārā yüz çevürmez źerrreden 

 

[11a] 

 

 -37- 

 Derviş Çelebi 

 Matla’ 

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Bir nihāl-i ġam-durur güya bu cism-i nātüvān 

 Besler añı dem-be-dem bu eşk-i çeşm-i ĥūn-feşān 

 

 -38- 

 Mašla˘-ı Ĥayālī 

 Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

 Eşküm sitāresin ŝalalı ayaġa gözüm365 

 Sen mehliķā yanında benüm düşdi yıldızum 

 

 -39- 

 Mašla˘-ı Dervīş Lisānī 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Baġlanup ķaldı göñül zülf-i ˘abīr-āsāda 

 Ķayddan ķurtulabilmek güc-imiş dünyāda366 

 
365 M.eşküm: D.eşkin 
Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Yayınları, İstanbul, 1945, s.279, G.19/1. 
366 Bu matla 38b’de tekrarlanmıştır. Orada ‘’kayddan’’ değil, ‘’kapından’’ şeklindedir. 
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 -40- 

 ? 

 Mašla˘ 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 O şīrīn-leb bu ben Ferhādın añmaz dādum andandur 

 Beni kūy-ı belāda iñledür feryādum andandur 

 

 -41- 

 Źātī 

 Matla’ 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Şol cefālar kim olupdur baña sen bīdārdan 

 Her biri ĥāšırdadur eyleñ keder-i yārdan 

 

 -42- 

 Gedāyī/Gedāī 

 Matla’ 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Ķızardı aġlamaķdan gözlerüm cāy-ı teraģģümdür 

 Nažar ķıl gel ģicāb altında ķalmış iki merdümdür 

 

 -43- 

 ? 
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 Mašla˘ 

 Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

 Gördüm o ĥasta çeşmüñi bīmār olam gibi 

 Ķaldum ķapusuñda derde giriftār olam gibi 

 

 -44- 

 Mašla˘-ı Ĥayālī 

 Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

 ˘Işķ ehli öldürür ki görem diyü yārını 

 Cānı çıķınca bekleye kūy-ı nigārını 

 

 -45- 

 Mašla˘-ı Ĥuldī 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün? 

 Bir cefā itdi baña yār Vefā semtinden  

 Görmedi kimse bunuñ gibi vefā semtinden 

 

 -46- 

 ? 

 Mašla˘ 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Ne ķaşuñ gibi iy meh-rū kemān-ı müntehā vardur 

 Ne göñlüm gibi ˘ālemde belā-keş mübtelā vardur 
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 -47- 

 Mašla˘-ı Dervīş Tābī 

 Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘īlü fā˘ilün 

 Ķıldı ĥayāl-i cismümi iy meh-cebīn o ķaş 

 Bīmār çeşmüñ itdi beni ŝāģib-firāş 

 

 -48- 

 Müfred-i Bāķī 

 Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

 Cevr ü cefāñı çekmege sevdi göñül seni 

 Derd ü belāya geldüm efendi cihāna ben367 

 

 -49- 

 Müfred-i Ümīdī 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Meh-i nev ŝanma görüp çarĥ-ı hilāl ebrūñı  

 Şevķden iy yüzi gül çāk-ı girībān itdi 

 

 -50- 

 ? 

 Müfred 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Görüp taŝvīrüñi dir cihānda iy büt-i gūyā 

 
367 Sabahattin Küçük, a.e, s.232, G.357/5. 
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 Ŝanemler ģayretinden her biri dīvāra yaŝdanmış 

 

[11b] 

 

 -51- 

 Gedāyī 

 Gazel 

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Zülfüñ olduķça cemālüñ āfitābına niķāb 

 Ĥalķ-ı ˘ālem ŝanur iy meh-rū šutuldı āfitāb 

 

2. Tā ki ˘arż idem saña aģvāl-i mā-fī’l-bālümi 

 Çek ˘inānuñ ķıl tavaķķuf eyleme ˘ömrüm şitāb 

  

3. Gün yüzüñ ˘arż eylemezsin aylar yıllar geçer 

 Dostum bizden nedür ayā bu deñlü ictināb 

 

4. Ša˘n-ı aġyār u cefā-yı yār ü cevr-i devr-ile 

 Dil ĥarāb ü dīde pür-āb ü ciger oldı kebāb 

 

5. Bezm-i ġamda nūş-ı ŝaģbā ķılmaġa yārān-ıla 

 Ĥūn dil-ša˘mum ķadeģ çeşmüm yaşum oldı şarāb? 

  

6. Ķıl ģesābın cümle bunda defter-i a˘māliñüñ 
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 Senden ölünce ŝorarlar anı hep rūz-ı ģesāb 

 

7. Nār-ı hicr ile yanduġı vā˘iž yeter 

 Gel ˘aźāb-ı dūzaĥı añup aña virme ˘aźāb 

 

 -52- 

 Gedāyī 

 Gazel 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Rāżı ol naģnü ķasemnāya368 ŝaķın itme cedel 

 Ģaķķ buyurdı bunı lā yüsˇel ˘ammā yef˘al369  

 

2. ˘Amel-i zühdi degişsem n’ola ŝavt u ˘amele 

 Zāhidā mūcib-i cennet degül-e zühd ü ˘amel 

  

3. Baġlanup zülf-i girih-gīr-i nigāra ķalduñ 

 Az ˘ömür içre ne lāzım bu ķadar šūl-i emel 

 

4. Bezm-i aġyāra varup dün gice şem˘ olmuşsın 

 Gözümüz aydın efendi yürü Āllahı güzel? 

 

5. Sözde hem sūzda da ma˘nī-i ĥāŝ olmayıcak 

 
368 Zuhruf Suresi 32. ayetinden iktibastır. 
369 Enbiya Suresi 23. ayetinden iktibastır. 
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 İy Gedāyī aña raġbet viremez ēarb-ı meśel 

 

[12a] 

 

 -53- 

 Ĥayālī 

 Gazel 

 Müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün 

1. Mey ayaġa binmiş gider peymāneden peymāneye 

 Düşmiş lebüñ sevdāsına meyģāneden meyģāneye 

 

2. Mecnūn gibi oldum bugün ˘ışķ içre ŝāģib-silsile 

 Zencīr-i ġam mīrās370 imiş dīvāneden dīvāneye 

 

3. Nūr-ı cemālinden eger ol şem˘ bir pertev ŝalsa 

 Yüz şu˘le-i āteş düşe pervāneden pervāneye 

 

4. Geh erġanūn evtārına ruhbānı eyler perde-sāz 

 Geh na˘ra-i yāhū ŝalar kāşāneden kāşāneye 

 

5. Pīr-i ĥarābātuñ sözi çoķdur Ĥayālī gerçi kim 

 Vā˘iž gibi ŝalmaz bizi efsāneden efsāneye 

 
370 İmla yönünden kusurludur. Miras kelimesi sin ile yazılmıştır. 
Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Yayınları, İstanbul, 1945, s.370, G.54. 
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 -54- 

 ?  

 Beyit371 

 Cānā dime viŝālüme irmek muģāldür 

 Kim bile Ģaķ müyesser ide iĥtimāldür 

 

 -55-372 

 Ģayretī 

 Gazel 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Melāģat meclisinde leblerüñ ŝahbā-yı al oĥşar373 

 Lešāfet gülşeninde sözlerüñ āb-ı zülāl oĥşar 

 

2. Elif kim sīneme ķaddüñ ĥayāliyle çekilmişdür 

 Maģabbet būsitānında henüz bitmiş nihāl oĥşar374 

 

3. Benüm bu tāze tāze dāġ-ıla güyā ŝınuķ göñlüm375 

 Ķaranfüllerle zeyn olmış şikeste bir sifāl oĥşar 

 

4. Henüz ĥāk ile oynar eglenür bir šıfl-ı nādāndur376 
 

371 Vezin tespit edilememiştir. 
372 Hayretî’ye ait şiirler ‘’ Mehmet Çavuşoğlu, Ali Tanyeri, Hayretî Dîvan Tenkidli Basım, İstanbul, 
1981’’ adlı eser ile karşılaştırılmıştır. Divânın kısaltması ‘’D’’ mecmuanın ise ‘’M’’ ile gösterilmiştir. 
373 D.melâhat meclisinde  
374 M. bûsitânında: D.bostânında 
375 D.Benüm: M.tenüm 
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 Şu kim def˘-i melāl içün alup destinde māl oĥşar 

  

5. Bulımaz dāmen-i zülf-i nigāra dest-res herkes377 

 Anı iy Ģayretī yā şāne yā bād-ı şimāl oĥşar 

 

 -56- 

 Ĥayālī378 

 Nazım 

 Mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

 Ĥarāb olupdur ol ābād gördügüñ göñlüm 

 Ġamuñla šopdoludur şād gördügüñ göñlüm 

 

 Cihānda başına sulšān iken benüm servüm 

 Ķul oldı sen şehe āzād gördügüñ göñlüm 

 

 -57- 

 Mollā 

 Beyit 

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Çeşm-i yāri ĥāba varmış ŝanmañuz 

 Ģāl-i ˘uşşāķı temāşā eyler ol 
 

376 M. oynar eglenür: D.oynar eglenürler 
377 D.bulımaz 
378 Divanda gazel nazım şeklinde bulunmakta olup müellif mecmuada yalnız ilk iki beyitini 
kaydetmiştir. Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı, s.295, G.51/1-2. 
Aynı beyitler 16b’de tekrarlanmıştır. 
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[12b] 

 

 -58- 

 ? 

 Beyit 

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Ķāni˘ olmazken vefā-yı dilbere bīçāre? 

 Şimdi bir ģāle irişdi kim cefāya [ķatlanur] 

 

 -59- 

 ? 

 Nazım 

 Mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ūlün? 

 Šolarken boynuma ben mār-veş [zülfünü] 

 Felek cāmıyla cem˘ itmemiş idi [şādman beni] 

 

 Ŝararmış sīnede seyr ile ˘aksi379 

 Ger altūn tepsi içre görmedüñse şāhum beni 

 

 -60- 

 ? 

 Beyit 

 
379 Vezin aksamıştır. 
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 Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

 Başum şikeste eyle eyā ķaşları kemān 

 Kūyuñda šut ki eksük ola bir ŝınuķ göñül 

 

 -61- 

 Fużūlī 

 Gazel 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Cānumuñ cevheri ol la˘l-i güher bāra fedā 

 ˘Ömrümüñ ģāŝılı ol şīve-i reftāra fedā 

 

2. Derd çekmiş başum ol ģāl-i siyeh ķurbānı 

 Tāb görmiş tenüm ol šurra-i šarrāra fedā 

 

3. Gözlerümden ŝaçılan ķašre-i eşküm güheri 

 Leblerüñden dökülen lüˇlü-i şehvāra fedā380 

 

4. Pāk sīnemde olan ķanlu ciger pāreleri 

 Mest-i çeşmüñde olan ġamze-i ĥūn-ĥāra fedā 

 

5. Pāre pāre dil-i mecrūģ-ı perīşānumda 

 Ser-i kūyuñda olan her ite bir pāre fedā 

 

 
380 İmla kusuru bulunmaktadır. Tamlama olması gerekirken atıf vavı yazılmıştır. 
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6. Cān u dil ķaydını çekmekden özüm ķurtardum 

 Cānı cānāneye itdüm dil-i dildāra fedā 

 

7. İy Fużūlī n’ola ger ŝaķlar ise cānı ˘āzīz 

 Vaķt ola kim ola bir şūĥ-ı sitemkāra fedā 

 

 -62-381 

 Fiġānī382 

 Gazel 

 Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

1. Urdum semend-i šab˘uma ben zīn-i himmeti383 

 Meydān benüm virürse eger Tañrı furŝatı 

  

2. Mülk-i süĥanda šabl-i belāġat çalan benem384 

  Çekdi cihānda aŝaf ĥāķānī nevbeti385 

 

3. Görse nev-āyinümi Nevāyī bu resm ile 

 Mülk-i süĥenden ura-y-ıdı kūs-ı rıģleti 

 
381 Figânî’ye ait şiirler ‘’ Abdülkadir Karahan, Kanuni Sultan Süleyman Çağı Şairlerinden Figanî ve 
Divançesi, İstanbul, 1966’’ ve ‘’Gülşen Çaylı Cankurt, Figanî Divanı Gramatikal İndeksi, Yüksek Lisans 
Tezi, Aydın, 2015’’ adlı eserlerle karşılaştırılmıştır. Divânçenin kısaltması ‘’D’’ mecmuanın ise ‘’M’’ ile 
gösterilmiştir. 
382 Divanda bu gazelin bir beyiti daha bulunmaktadır. Beyit şöyledir: 
 Mümtâz-ı ‘âlem olmaġa var himmetüm benüm 
 Lâ-şey yanumda şâh ile hâkân şöhreti 
Gülşen Çaylı Cankurt, Figanî Divanı Gramatikal İndeksi, Yüksek Lisans Tezi, Aydın, 2015, s78, G.90. 
383 M.ben: D.çün 
384 M.tabl-ı belâgat: D.tabl-ı fesâhat 
385 M.çekdi: D.geçti 
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4. Sancaķ çeker bu ˘arŝada başķa dilāverem 

 Ĥüsrev gibi zamānede aldum vilāyeti386 

 

5. Eczā-yı defterin kül ide yaķa Āzerī387 

 Görse Fiġānī bu ġazel-i pür-ģarāreti 

 

 -63- 

 Li-Kātibihi 

 Matla˘ 

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Sen sehī ķaddi görüp gülşende iy nāzük beden 

 Bir ayaġ üzre durur ģayretde ķalmış nārven 

 

 -64- 

 Ŝafāyī 

 Matla˘ 

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Ģoķķa-i la˘lin tebessüm itdi  ŝanmañ nāzdan 

 Dürr-i dendānın baña seyr itdürür açmazdan 

 

 -65- 

 
386 M.aldum: D.tutdum 
387 M.defterin: D.defteri 
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 Raģmī-i şeydā 

 Beyit  

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Serv ķaddin gösterüp ŝalur miyānın nāzın 

 Ŝanmañuz raģm ider anı siģr ider açmazdan388 

 

 -66- 

 Zātī 

 Matla˘ 

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Çeşm-i ĥūn-rīzin göreñ ĥançer šaķınmış nāzdan 

 Ķatl-ı ˘uşşāķ itmek içün ol perī açmazdan 

 

 -67- 

 Necātī389 

 Matla˘ 

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Nergisi üzre çeküp šarf-ı külāhın nāzdan 

 Kūşe-i çeşmiyle baķdı ģālüme açmazdan 

 

 -68- 

 Bāķī390 
 

388 Divanı üzere yapılan yüksek lisans çalışmasında bu beyit tespit edilememiştir. 
Fatih Tığlı, a.e. 
389 Beyit divanda bulunamamıştır. 
Ali Nihat Tarlan Necâtî Beg Divanı, Akçağ Yayınları, Ankara, 1963.  
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 Matla˘ 

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Šutdı dilber ellerin ŝanmañ yüzine nāzdan 

 ˘Āşıķa bu vech ile yüz gösterür açmazdan 

 

[13a] 

 

 -69- 

 Bāķī391 

 Beyit 

 Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

 İy dil gerekse vāsıša-ı devlet-i ebed 

 Olmaz o şāhuñ işügi šaşı gibi sened 

 

 -70- 

 ? 

 Beyit 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Ĥāb-ı ġafletde yatan menzil-i vaŝla irmez 

 Yaŝdanan yārüñ işigin birmez ? 

 

 -71- 

 
390 Aynı beyit 13a’da tekrarlanmıştır. Divanda tespit edilememiştir. 
391 Sabahattin Küçük, a.e, s.92. 
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 ? 

 Nazım 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Seģāb-ı dūd-ı āhumdan meger rencīde-ĥāšırsın 

 Anuñçü bir iki gündür iy mihr-i dıraĥşānum görünmezsin 

 

 Cebelde muntažırlardur senüñçün leşker-i ˘uşşāķ 

 Niçün ķullaruña devletlü sulšānum görünmezsin 

 

 -72- 

 ? 

 Beyit 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Ģayf kim źerrece gelmez o dürr-i nā-yāba 

 Sen gerekse gözüñün yaşını deryā eyle 

 

 -73- 

 Meşāmī 

 Gazel 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Boşala kīse-i kan kāse-i ˘ummān dükene 

 Ne ġam-ı dil ne nem-i dīde-i giryān dükene 

 

2. Dīdeden ĥūn-ı ciger olmaya bir dem ģālī 
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 Baģrler berr ola deryā-yı firāvān dükene 

 

3. Çekmezin ġam çekerin gözüme ģāk-i ķademüñ 

 Eger nūr-ı baŝar kuģl-i Ŝıfāhān dükene 

  

4. Şol ķadar arayayın şāhid-i maķŝūdumı kim 

 Cüst ü cūda šalebüm raĥşına meydān dükene 

 

5. Gide mi la˘l-i leb-i yār Meşāmī dilden 

 Kandan hīç ola mı la˘l-i Bedeĥşān dükene 

 

 -74- 

 ˘Ulvī 

 Gazel 

 Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘īlü fe˘ūlün 

1. Bitmez yüregüm yaraları işler oñulmaz 

 Ŝabr eyleyelüm çāre nedür bitmez iş olmaz 

 

2. Günden güne artarsa n’ola ģüsn-i dil-ārā 

 Gülzār-ı cinānuñ gül-i ra˘nāları ŝolmaz 

 

3. Peymāne gibi ģasret-i la˘lüñle dem-ā-dem 

 Bir dem mi geçerdi ki gözüm ķan-ıla šolmaz 
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4. Bir ġamzesi fettānı bulup sevmiş o ĥūnī 

 Ŝanma ki kişiye kişi itdügüñi bulmaz 

 

5. ˘Ulvī ķulunı ĥışmla öldürdi dediler 

  Ol şāh-ı keremden bu cefālar hīç umulmaz 

 

 -75- 

 ? 

 Beyit 

 Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘īlü fā˘ilün 

 Cānā dime viŝālüme irmek muģāldür 

 Kim bile Ģaķ müyesser ide iģtimāldür 

 

 -76- 

 ? 

 Beyit 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Nice aġlamıyayın miģnet-i gülzār-ı ˘ālemde 

 Ki her dem ol gül-ruĥsāruñ āyini yüze gülmedür 

 

 -77- 

 Fużūlī 

 Matla˘ 

 Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 
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 Maģşerde görmek isterem ol serv-ķāmeti 

 Ger añda hem görünmese gel gör ķıyāmeti 

 

 -78- 

 ˘İzārī 

 Matla˘ 

 Müfte˘īlün müfte˘īlün müfte˘īlün fā˘ilün 

 Açdı ķapusı görüp ben nātüvānı nāzdan 

 Yapdı dīvār eyledi ŝan görmedi açmazdan 

 

 -79- 

 Āgehī 

 Matla˘ 

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Kāh açıldı ġonca ki dürdi yüzini nāzdan 

 ˘Arż-ı dīdār itdi ya˘ni bülbüle açmazdan 

 

 -80- 

 Rūģī 

 Matla˘ 

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Kāh cefādur geh geyer destārın ol meh nāzdan 

 Kākülin seyr itdürür ˘uşşāķına açmazdan 
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 -81- 

 Bāķī392 

 Matla˘ 

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Ellerin dilber yüzine šutdı ŝanmañ nāzdan 

 ˘Āşıķa bu vech ile yüz gösterür açmazdan 

 

[13b] 

  

 -82-393 

 ? 

 Mašla˘-ı diger394 

 Ĥarc eyler ise ĥançerüñe dil n’ola 

 Varın pek bilür efendi kişi kendüye çıķaran 

 

 -83-395 

 ? 

 Mašla˘-ı diger 

 Yoluñda virmez isem baş u cānı küs gitdi396 

 Küs gitdi Ķorķūš efendi benümle cihānı  

 

 
392 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.320. 
393 Vezin tespit edilememiştir. 
394 Mecmuada matla yazmaktadır ancak beyittir. 
395 Vezin tespit edilememiştir. 
396 İmla kusuru bulunmaktadır. 
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 -84- 

 ? 

 Mašla˘-ı diger 

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Yārdan ĥoşnud ü a˘šādan melāmet dīdeyüz 

 Şākirüz gülden velīkin ĥārdan rencīdeyüz 

 

 -85- 

 ? 

 Mašla˘-ı diger 

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Ģalķa ģalķa boynıma daķ zülfüñüñ zincīrini 

 Ķanda gitseñ ˘āşıķuñ yanuñca gitsün gölge-veş 

 

 -86- 

 ? 

 Müfred 

 Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘īlü fe˘ūlün 

 Gitmez o mehüñ rā gibi ĥançer kemerden 

 Üftādelerin ol ah işt […]397 

 
397 Müfredin devamı sayfada çıkmamıştır: 
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 -87- 

 ? 

 Mašla˘-ı diger 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Namāz ehlinde yoķdur źerrece Ģaķķ emrine niyet var […]398 

 

 -88- 

 ? 

 Mašla˘ 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün? 

 ˘Āşıķuñ saña murabba˘ didügi baġlamadur 

 ˘Işķ elinden ġarażı yāra aġlamadur399 

 

 -89- 

 

 
 
398 Matlaın devamı sayfa çıkmamıştır: 

  
399 Mısraın vezni aksamıştır. 
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 Bāķī 

 Gazel400 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Açıl bāġuñ gül ü nesrīni ol ruĥsārı görsünler 

 Ŝalın serv ü ŝanavber şīve-i reftārı görsünler 

  

2. Ķapuñda ģāŝıl itdi bu devāsuz derdi hep göñlüm 

 Ne derde mübtelā oldı dil-i bīmārı görsünler 

 

3. Açıldı dāġlar sīnemde çāk itdüm girībānum 

 Maģabbet gülşeninde açılan gülnārı görsünler 

 

4. Ten-i zārumda pehlūm üstüĥānı ŝayılur yir yir 

 Beni seyr itmeyen aģbāb mūsīķārı görsünler 

 

5. Güzeller mihribān olmaz dimek yañlışdur iy Bāķī 

 Olur vallāhi billāhi hemān yalvārı görsünler 

 

 -90- 

 ˘Ulvī 

 Gazel 

 Mefā˘īlün mefā˘ilün mefā˘ilün mefā˘ilün 

1. Yanuñca iy göñül o serv-i ĥoş-reftār yitmez mi 

 
400 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.97, G.55. 
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 Niçün her ĥūba māyilsin saña bir yār yitmez mi 

 

2. Ne lāzım mīr-i mīrān-ı cihāna ibtiźāl itmeñ 

 Baña ol cān šabībinden olan tīmār yitmez mi 

 

3. Ŝorarsañ ehl-i ˘ışķuñ baġrı ĥūn olduġın zāhid 

 Cefā-yı yār šursın ša˘ne-i aġyār yitmez mi 

  

4. Baña kimdür diyen kim ˘āşıķ olduñ terk-i ˘ār itdüñ 

 Seni aġyār-ıla görmek ģabībüm ˘ār yitmez mi 

 

5. Libāsum boyar beni köhne tācum mūy-ı jūlīden 

 Ġarībem ben baña bu cübbe vü destār yitmez mi 

 

6. Eline ĥançer ü tīġ almaġa bā˘īś nedür yārüñ 

 Beni öldürmege ol ġamze-i ĥūn-ĥār yitmez mi 

 

7. Girüp bāzār-ı ˘ışķa dökülüp ŝaçılmaġa ˘Ulvī 

 Ruĥ-ı zerdümle eşküm dirhem ü dīnār yitmez mi 

 

 -91- 

 Mašla˘-ı Emrī401 

 
401 Divanda tespit edilememiştir.  
Mehmet A. Yekta Saraç, Emrî Dîvânı, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı. 
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 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Felek başuñ aşaġa olsa tañ mı ser-nigūnlıġum 

 Getürdüñ arķamı döne döne yire zebūnum ben 

 

 -92- 

 Mašla˘-ı Ĥayālī402 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Ĥadeng-i āhumuñ zaĥmın yimiş bir ser-nigūnumsın 

 Bugün devrümde iy gerdūn zebūnumsın zebūnumsın 

 

 -93-403 

 ?404 

 Nazım 

  

 

[14a] 

 

 -94- 
 

https://i.tmgrup.com.tr/fikriyat/ebooks/emr-dvni-1576600278730.pdf 
402 Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Yayınları, İstanbul, 1945, s.312, G.29/1. 
403 Vezni tespit edilememiştir. 
404 Şiir Farsçadır. 
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 ˘Azmī 

 Gazel 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Dehānı yādına kūy-ı dil-ārādan güzer düşdi 

 ˘Adem iķlīmine şimden girü [ayn-ı] sefer düşdi 

 

2. Degül saķf-ı semāda žāhir olan cā-be-cā encüm 

 Şerār-ı āteş-i dilden çıķup bir ķaç şerer düşdi 

 

3. Ben ol kişver-küşā-yı pādişāh-ı mülk-i ˘ışķum kim 

 Geçüp serden öñümde niçe Mecnūn gibi er düşdi 

 

4. Nezāketle bugün meclisde yārüñ būsesin aldum 

 Ģicābından ˘araķ-rīz oldı ammā ģayli ter düşdi 

 

5. Görinen ĥandesi vaķtde yārüñ ŝanma dendānı 

 Dehān-ı ġoncaya gülşende ˘Azmī jāleler düşdi 

 

 -95- 

 Muharrire405 

 Matla˘ 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 ˘İźārına ŝaķın ĥaš geldügin yāra ĥaber virme 

 
405 16b’de aynı beyit li-muharrire başlığıyla tekrarlanmıştır. 
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 Raķībā lušf idüp āyīne-i cāna keder virme 

 

 -96- 

 Mīrzā 

 Gazel 

 Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘īlü fe˘ūlün 

1. Yā Rab yine ol şīve-i reftārı görem mi 

 Seyrāna çıķup ol gül-i gülzārı görem mi 

 

2. Gözümde uçar murġ-ı ĥayāli o perīnüñ 

 Olur mı müyesser ruĥ-ı dildārı görem mi 

 

3. Gözler ķamaşur ol ruĥ-ı cānāna baķılmaz 

 Açmazdan evvel ġamze-i mekkārı görem mi 

 

4. Tā rūz-ı ģaşr telĥ ola mı meclis-i ˘işret 

 Yā bir daĥı ol la˘l-i şeker-bārı görem mi 

 

5. Her birisi seyrāna hep bār-ıla Mīrzā 

 Ben ol ruĥ-ı yār-ı sitemkārı görem mi 

 

[14b] 

 

 -97- 
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 ˘Azmī 

 Gazel 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Ne müşkil ģāl olur bir dilber-i sīmin-bedensüzlik 

 Belādur başuma bir kākül-i ˘anber-şikensüzlik 

 

2. Olursam n’ola bir sīmīn-beden dildāruñ ˘uryānı 

 Şehīd-i ˘ışķa lāzımdur ˘acep olmaz kefensüzlik 

 

3. Dilā aġyār yanında görüp cānāna incinme 

 Gül-i ra˘nāya olmadı müyesser çün dikensüzlik 

 

4. Gider bu cübbe vü destārı egnüñden ķaba yuñdur 

 Göñül ˘ayb olmadı mecnūn-ı ˘ışķa pīrehensüzlik 

 

5. Dü-tā oldı tenüm derd ü elemlerle hilāl-āsā 

 Zer itdi çehre-i ˘Azmī behey bu sīm-tensüzlik 

 

 -98- 

 Emrī 

 Gazel406 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Yatur dil ĥašš-ı şeb-gūnında zülf-i yāra yaŝdanmış 

 
406 Yekta Saraç, Emrî Dîvânı, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı, Fikriyat E-kitap, G.235. 
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 Ne bilsün dün ķarañusında miskīn māra yaŝdanmış 

  

2. Ķolın pür-dāġ idüp künc-i belāda yaŝdanan ˘āşıķ 

 Şeh-i iķlim-i ġamdur bāliş-i zer-kāra yaŝdanmış 

 

3. Ölicek başı üstünde bulınur nūrdan ķandīl407 

 Şu kim ĥasta yaturken zānū-yı dildāra yaŝdanmış 

 

4. Didiler oldı raĥşān beş hilāl üstide bir ĥurşīd408 

 Meger kim pençe-i sīmīnin ol meh-pāre yaŝdanmış409 

  

5. Ŝorarsañ Emrī-i dil-ĥaste ģālin kūşe-i ġamda410 

 Yatur ol nātüvān šopraķ döşenmiş ĥāra yaŝdanmış411 

 

[15a] 

 

 -99- 

 Güft Sulšān Süleymān 

 Beyit412 

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 
407 M.üstünde: D.ucında Yekta Saraç, a.e. 
408 M.üstde: D.üstinde 
409M.sîmtenin: D.sîmînin 
410 M.sorarsañ: D.sorarsa 
411 M.döşenmiş: D.düşmiş 
412 Beyit divanda tespit edilememiştir. 
Kemal Yavuz, Orhan Yavuz, Muhibbî Dîvânı Bütün Şiirleri, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Yayınları, 
İstanbul, 2014. 
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 Serv-i nāzuñ sāyesinde ölene n’etmek gerek 

 Servden šābūt idüp gülden kefen itmek gerek 

 

 -100- 

 Rūģī 

 Nazım 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Ĥalķa kīn eyleme var ise belāġat sende 

 Seni zemm eyleyeni medģ ile ķıl şermende 

 

2. Aġlama kimseye ģālüñ baña raģm eyle diyü413 

 Çü her ķıyl-ı ˘ālem üstüñe eylemeyüz ĥande? 

 

3. Sāķīyā vaģşeti ķoy mūnis ol ādemcesine 

 Nefsine kāmil olan cāhile olmaz bende 

 

4. Ehl-i ˘irfān-ıla külĥānda geçinmek yigdür 

 Cühelā ile ŝafā eylemeñüz gülşende 

 

 -101- 

 ? 

 Beyit 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 
413 İmla kusuru bulunmaktadır. 
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 Sīnede şerģlü dāġum göricek ol āfet 

 Şem˘-i ruĥsāruma pervāne olan bu mudur 

 

 -102- 

 Emrī 

 Beyit414 

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Pertev-i ĥūrşīd-i ķaŝrında görüp kimdür didüm 

 Didi Emrī bir ışıķdur şimdi geldi cāmdan415 

 

 -103- 

 Nižāmī  

 Gazel 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Felekde mihr ü mehden cüst ü cūlar hep senüñçündür 

 Zemīnde zār u giryān āb-cūlar hep senüñçündür 

 

2. Benefşeler eylemişler nişānın pāyuñ ararlar416 

 Çemende beñ gibi bu ser-fürūlar hep senüñçündür 

  

3. Ne var bir kerre meyl etseñ kenāra ey dür-i yektān 

 Ģurūş-ı mevc mevc ārżūlar hep senüñçündür  

 
414 Yekta Saraç, Emrî Dîvânı, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı, Fikriyat E-kitap, G.378/5. 
415 İmla kusuru bulunmaktadır. Işık ayn ile yazılmıştır. 
416 İmla kusuru bulunmaktadır. Benefşe yazarken be yerine pe yazılmıştır. 
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4. Seni gelsin diyü bir mey gülistānı šonatmışlar 

 Gel ey ġonca leb ki bu rükūlar417 hep senüñçündür 

 

5. Nižāmī sāde rūlardan kesilmek istedi ammā 

 Dilinde baķdı gördi arżūlar hep senüñçündür 

  

[15b] 

 

 -104- 

 Merģūm Ĥayālī İbrāhīm Pāşā 

 Gazel 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. İde mi meyl ser-i zülfi dil-i pür-hevese 

 Bāl açup uça mı şehbāz şikār-ı mekese 

 

2. Sensüz iy gül bu cihān gülşen-i ġamda benüm 

 Döndi şol baģr kenārında biten ĥār u ĥese 

 

3. Dili nālān başı ġavġāda ġam-ı Leylī ile 

 Beñzedürsem n’ola Mecnūnı bu yolda cerese 

 

4. Šūr418 idelden beni sen māhdan iy ķaşı kemān 

 
417 İmla kusuru bulunmaktadır. 



197 
 

 Tīr-i āhumla felek döndi müşebbek ķafese 

 

5. Şöyle ĥāk oldı Ĥayālī ki bulunmaz gerdi 

 Çarĥ ķırbāl oluban ĥāke zemīni elese 

 

 -105- 

 Bāķī 

 Gazel 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Ģāl-i ˘ālem ezelī böyle perīşān ancaķ 

 Kimi ĥandān kimi giryān kimi nālān419 ancaķ 

 

2. Kimisi bülbül-i nālān gül-i ˘ārıż-ı yār 

 Kimi pervāne-i şem˘-i ruĥ-ı cānān ancaķ 

 

3. Bu cihān kimine ķaŝr-ı šarab-ı ˘ıyş u ŝafā 

 Kiminüñ miĥnet ile başına zindān ancaķ 

 

4. Pāy-māl olmada āĥir şütür-i gerdūna  

 Pādişāhıyla gedāsı hele yeksān ancaķ 

 

 
418 İmla kusuru bulunmaktadır. Tı ile yazılmış olup dal ile yazılması gerekmektedir. Ali Nihat Tarlan, 
Hayâlî Bey Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Yayınları, İstanbul, 1945, s.349, G.14. 
 
419 İmla kusuru bulunmaktadır. Nâlân değil nelân şeklinde yazılmıştır. Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, 
Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.182, G.238. 
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5. Bāķīyā ĥāneķah-ı ˘ālem ģayretde hemān 

 Her gelen kimse bu esrār-ıla ģayrān ancaķ 

 

 -106- 

 Ubeydī 

 Gazel 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Ayaġum adım atmaz bir yire meyĥāneden ġayrı 

 Elüm bir nesne dutmaz sāķīyā peymāneden ġayrı420 

 

2. Ķoya ġavğāyı iy vā˘iž ķulaġum nesne gūş itmez 

 Ŝurāģī ġulġulıyla na˘ra-i mestāndan ġayrı421 

 

3. ˘Aceb mi zāhidā ĥūr-ı behişte nāžır olmazsam 

 Gözüm hīç kimse görmez şāhid-i kāşāneden ġayrı 

 

4. Nice rengīn şīrīn olmasın güftār-ı dil-sūzum 

 Dilüm bir nesne zikr itmez leb-i cānāneden ġayrı422 

 

 
420 D.nesne tutmaz sâkiyâ peymâneden gayrı: M. nesne zikr itmez leb-i cânândan gayrı 
421 Divanda kulkul kaf ile yazılmışken mecmuada gayın ile yazılmıştır. 
422 Divanda üçüncü ve dördüncü beyitler birbirlerinin yerindedir ve ikinci mısraları değişmiştir: 
ʿAceb mi zāhidā ḥūr-ı behişte nāẓır olmazsam  
Dilüm bir nesne źikr itmez leb-i cānāneden ġayri  
 
Nice rengín ü şírín olmasun güftār-ı dil-sūzum  
Gözüm híç kimse görmez şāhid-i kāşāneden ġayrı 
Ömer Arslan, Ubeydî Dîvânı, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi, İstanbul, 2013, s.528. 
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5. ˘Ubeydīnüñ mekānını ŝorarsañ iy perī-peyker 

 Yataġı yoķdur ol dīvānenüñ vīrāneden ġayrı 

 

 -107-   

 Gedāyī 

 Gazel 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. N’ola Ceyĥūna dönerse yaşum ırmaġları 

 Neylesin üstüne yoķ bir acıyıp aġları 

 

2. Gönderürseñ dil kūy-ı ˘ademe ġam çekmez 

 Ķalmadı bunda efendi dükeli bāġları 

 

3. Ķanı ol dem ki ruĥuñ bāġını seyr eylerdüm 

 Şimdi ben mesken idindüm güzelüm bāġları 

 

4. Yādlar bezmine sen şem˘-i şeb-efrūz olalı 

 Eriyüpdür ŝanemā yüregimüñ yaġları 

 

5. Gel ˘ināyetle nažar eyle Gedāyī ķuluña 

 Geçmedin iki gözüm ĥūblıġuñ çāġları 

 

 -108- 

 Misālī 
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 Gazel 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Çıķmadın ģāşiye-i ĥašš-ı ġubār-ı dilber 

 Görmedüm dünyede anuñ gibi bir müşkil yer 

 

2. Āteş-i āhuma itmezse taģammül sineñ 

 Ey yüzi gül n’ola bu āteşe ķarlar mı döyer 

 

3. Dostlar ĥāne-i a˘dāya meded uġramasın 

 Yoĥsa ol şūĥ-ı cefā-pīşe belāya uġrar 

 

4. Dem-i ģüsnine […]423 içün ġonca-i ter? 

  Gele inŝāf idelüm peste ķatı var aģķar? 

  

5. Dār-ı dünyāda Misālī tek aŝılŝın424 aġyār 

 Anı cellād-ı ķażā her ne belā-y-ısa çeker 

 

 -109- 

 Bāķī425 

 

423  
424 İmla hatası bulunmaktadır. Asılsın kelimesinde sad ile değil sinle yazılmalıdır. 
425 Bu gazel Sabahattin Küçük’ün yayımladığı Divan’da bulunmamaktadır. S. Nüzhet Ergün’ün 
çalışmasında bulunmaktadır. 
Sadeddin Nüzhet Ergün, Bakî Divanı, c.1, Sühulet Kitab Yurdu, İstanbul, 1935, s.374, G.447. 
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 Gazel 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Cihānuñ ni˘metinden kendü āb u dānemüz yigdür 

 Elüñ kāşānesinden gūşe-i vīrānemüz yigdür 

 

2. Ġınā ŝadrındaġı maġrūr-ı nā-āsūde serverden426 

 Fenā bezminde ĥāb-ālūd olan mestānemüz yigdür 

 

3. Ta˘akkul vechine ġaflet ģicābın çekdi çün zāhid427 

 Bizüm andan teġāfül gösteren dīvānemüz yigdür 

 

4. Hezārān zaĥmet ile ģāŝıl olmış bir gül-i terden 

 Leb-ā-leb bāde-i gül-reng olan peymānemüz yigdür428 

 

5. Hümā-yı evc-i ˘izzet gibi ġayretsüzden iy Bāķī 

 Maģabbet şem˘ine şeh-per yaķan pervānemüz yigdür 

 

[16a] 

 

 -110-  

 Nev˘ī 

 
Kınalızâde Hasan Çelebi’nin tezkiresinde Nâmî’ye ait olduğu yazmaktadır. 
Aysun Sungurhan,  Kınalızâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şu’arâ, Ankara, 2017, E-kitap, s.836. 
426 M.sadrındaġı: D.sadrında şol 
427 D. M.ta’akkul  
428 M.mestânemüz: D.peymânemüz 
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 Gazel 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. İçüp devr-i lebüñde ġonca-veş ĥūn-ı ciger çeşmüm 

 Şerāb-ı bezm-i ˘ışķı bunca demlerdür sürer çeşmüm429 

 

2. Yatarmış ĥābda beñzer ĥayāl-i dürr-i dendānuñ  

 Ġubār-ı kūyuñı gözden geçürdi ser-tā-ser çeşmüm 

 

3. Ēarīre tūtiyā-yı ĥāk-i pāyuñ var iken ˘aynum430 

 ˘Aceb mi çekse kuģl-i Iŝfahānīden żarar çeşmüm 

 

4. Libāsın erġuvānī ķılsa ol şūĥ-ı siyeh-çerde 

 Benüm de geydürür merdümlerine allar çeşmüm 

 

5. Hevā-yı ˘ışķ-ıla Nev˘ī gibi meyden degül ģālī431 

 Çerāġı şöyle beñzer ŝāġar-ı Cemden yaķar çeşmüm432 

 

 -111-  

 Bāķī 

 Beyit 

Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘īlü fe˘ūlün 

 
429 M.Şerâb-ı bezm-i ‘ışkı: D. safâ-yı câm-ı ‘ışkı Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri, Nev’î Divan, s.408-409. 
430 M. hâk-i pâyuñ: D.hâk-i râhuñ 
M.’aynum: D.’ömrüm 
431 Divanda hâlî hı ile yazılmışken mecmuada ha ile yazılmıştır. 
432 D. çerâġı şöyle beñzer 
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 Ālāyiş-i dünyādan el çekmege niyyet var  

 Yaķında ˘adem dirler bir şehre ˘azīmet var 

 

 -112- 

 Gedāyī 

 Gazel 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. ˘Āşıķa ĥasta gibi perdede nāz ögretdüñ 

 Gerçi lušf eyledüñ ammā bir nāz ögretdüñ 

 

2. Nāzı çoġ eyledügüñden bu imiş maķŝūduñ 

 Ehl-i derde bu bahāne ile niyāz ögretdüñ 

 

3. Bir nefes ĥālī degül ney-i ġamla nālişden 

 Mušribā aña diye söyle ne rāz ögretdüñ 

 

4. Yā İlahī kimini küfr ü ēalāletde ķoduñ   

 Kimine rūze vü tesbīĥ ü namāz ögretdüñ 

 

5. Nicedür rāh-ı ģaķīķat aña bildürmek içün 

 Bu Gedāyī ķūluña ˘ışķ-ı mecāz ögretdüñ 

 

 -113- 



204 
 

 İbni Kemāl433 

 Beyit  

 Fā˘ilātün mefā˘ilün fa˘lün 

 İsm-i dilber ˘acep šılsım oldı 

 Ehl-i ˘ışķ anda iki ķısm oldı  

 

 -114- 

 ? 

 Nazım 

 Fā˘ilātün mefā˘ilün fa˘lün 

 Kimi dāl ile lāmını gözler 

 Kimi yā ile rāsını özler 

 

 Kim ki ķaldurdı aradan lāmı 

 Ehl-i ˘ışķ içre yoġ ola nāmı 

 

[16b] 

 

 -115- 

 Li-muģarire 

 Matla˘ 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 
433 Bu beyitin şaire ait olduğu Mücahit Kaçar’ın doktora tez çalışmasında bulunmaktadır. 
Mücahit Kaçar, İbni Kemâl Dîvânı’nın İncelenmesi (Nazım Bilgisi-Belâgat-Üslûp ve Dil Özellikleri-
Muhtevâ), Doktora Tezi, İstanbul, 2010, s.103. 
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 ˘İźārına ŝaķın ĥaš geldügin yāra ĥaber virme 

 Raķībā lušf idüp āyīne-i cāna keder virme 

 

 -116- 

 Velehu Muģarrir 

 Matla˘ 

 Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

 Güldür dimiş ˘iźāruñçün bir nice gürūh 

 Gül beñzemez cemālüñe vechen mine’l-vücūh 

 

 -117- 

 Mu˘īnī 

 Matla˘ 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Ŝırāš-ıla bizi ķorķudma zāhid lušf-ı Ģaķķ çoķdur 

 Geçenlerden ĥaber alduķ biz anda ķorkuluķ yoķdur 

 

 -118- 

 ? 

 Matla˘ 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Ķorķma iy dil seni nā-merde zebūn eylemezin 

 Faķr-ı fāķ-ıla olur minnet-i dūn eylemezin 
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 -119- 

 Gedāyī 

 Beyit 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Kilāb-ı kūyuñ-ıla hem-sifāl olmaķ ne ģaķkıdur 

 Gedāyī dostum bilmez degüldür kendü miķdārın 

 

 -120- 

 Ĥayālī 

 Nazım 

 Mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

 Ĥarāb olupdur ol ābād gördügüñ göñlüm 

 Ġamuñla šobšoludur şād gördügüñ göñlüm 

 

 Cihānda başına sulšān iken benüm servüm 

 Ķul oldı sen şehe āzād gördügüñ göñlüm 

 

 -121- 

 ? 

 Nazım 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Yüzüñ gül gibi tāze semen-mānend aġ olsun 

 ˘Adū-bād-ı muģālif gibi yanuñdan ıraġ olsun 
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 Meh-i tābān gibi her şeb revān olduķca şāhāne 

 Öñüñce ŝubģa dek māh-ı felek rūşen çerāġ olsun 

 

 -122- 

 Li-kātibihi 

 Matla˘ 

 Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘īlü fe˘ūlün? 

 Anuñ ki ġam-ı ˘ışķ-ıla bir ģoşca demi var 

 Dünyā eleminden anuñ ey dil ne ġamı var 

 

[17a] 

 

 -123- 

 ˘Ulvī  

 Gazel 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Ġam-ı la˘lüñle ķānı göz yaşın ķan itdügüm demler 

 Añılmaz mı ķapuñda bunca efġān itdügüm demler 

 

2. Ŝafā-yı mey ŝadā-yı ney nedür bilmezdi ˘ışķ ehli 

 Dilā nālānımı şevķüñle sūzān itdügüm demler 

 

3. Vücūdı yoġ-ıdı gülzār-ı dehrüñ ĥūn-ı eşkümle 

 Ģarīm-i kūyuñı reşk-i gülistān itdügüm demler 
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4. Ayaġuñ öpmek olurdı müyesser olsa sulšānum 

 Kemān-ebrūlaruña cānı ķurbān itdügüm demler 

 

5. Uŝandum ĥākdan ˘ālem-i esfelden iy ˘Ulvī 

 Gözümde uçar oldı yāri seyrān itdügüm demler 

 

 -124- 

 Ģayretī434 

 Gazel 

 Fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1. Cāna yār ayrılıġı kār itdi 

 Tīġ-i hicrān dili figār itdi435 

  

2. Nāgehān cān u dil kebūterini436 

 Yine şehbāz-ı ˘uķķāb-ı ġam şikār itdi437 

  

3. Bülbülüñ āşiyānın itdi diken 

 Yuvasın ķarķanuñ bahār itdi438 

 
434 Bu gazelde iki beyit eksiktir. Eksik olan beyitler şunlardır: 
 Kime kıldı bu çarh-ı bûkalemûn 
 Baña şol nakşı kim nigâr itdi 
  
 Gayrıdan ben şikâyet eylemezin 
 Baña her n’eylediyse yâr itdi (Mehmet Çavuşoğlu, Ali Tanyeri, Hayretî Dîvan Tenkidli 
Basım, İstanbul, 1981, s.433.) 
435 D.dili figâr itdi 
436 D.Nâgehân cân ü dil kebûterini 
437 D.‘ukkâb-ı gam 
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4. Ķanķı beg ā benüm efendicügüm 

 Bir ķulından bu deñlü ˘ār itdi 

 

5. Ģayretī her belāña sulšānum 

 Hep belī didi iĥtiyār itdi 

 

 -125- 

 Berkī439 

 Nazım 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Pādişāha benüm aķrānum olan bendelerüñ440 

 Kimi beglerbegi oldı kimi el-ān begdür 

 

 Ķal˘a-i tende bezmde çalınur nevbetimüz 

 Çaġırur burc-ı bedenden göñül Allāh yekdür 

 

 -126- 

 Cemālī 

 Beyit 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün 
 

438 D. Karganuñ yuvasın 
İmla kusuru bulunmaktadır. Karga kelimesini gayın ile yazmıştır. 
439 Bu şiir, Vüsale Musalı tarafından tespit edilen tezkirede Berkî adlı şairin biyografisinden 
bulunmaktadır.  
Vüsale Musalı, Türk Tezkireciliğinin Araştırılmamış Bir Sayfası, Bilig, sayı 72, s.84, 2015. 
440 M. Pâdişâha: T. pâdişâhım 
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 Didi zenbūr-veş senmiydüñ iden nāle vü zārı 

 Didüm iy lebleri şehd ü şekerin bendeñem arı441 

 

 -127- 

 Bursalı Rahmi 

 Matla˘ 

 Mefā˘īlün mefā˘ilün mefā˘ilün mefā˘ilün 

 Vücūduñ zevraķın ŝal baģr-ı ˘ışķa rūz kāruñdur 

 Ĥüdānuñdur oñarmaķ ŝanma iy dil rūzgāruñdur 

 

[17b] 

 

 -128- 

 Kalender 

 Gazel 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Çın-seģer esdi çemen-zāra yine bād-ı bahār 

 Başladılar ģarekāt itmege yer yer eşcār 

 

2. Yine eşcār-ı çemen neşv ü nemālar buldı 

 Rūģ-baĥş oldı nebātāta nesim-i esģār 

 

3. ˘Andelībüñ naġam-ı sūz-ı dil-āvizinden 

 
441 Bu beyit tekrarlanmıştır. 
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 Āb-ı eşkini revān itdi ˘uyūn-ı ezhār 

 

4. Ŝāf-dilsin yüri ĥūş geç diyü sāyemde benüm 

 Cūy-ı dil-cūya eli gölgesini vird-i çenār 

 

5. Bülbülüñ naġme-i dil-sūzın iletdükçe ŝabā 

 Jāleler dökdi seģer şevķle çeşm-i ezhār 

 

6. Ĥalķı mūm-ıla oķur başladı bāġa zanbaķ 

 Ķıŝŝa söyler gibi hengāmesi var bülbül-i zār 

 

7. Lāle şem˘īne uruldı yine yir yir āteş 

 Nergis-i bāġ yine aldı ele cām-ı rezkār 

 

8. Ģāŝılı geldi yine cūş u ģurūşa ālem 

 Bāde nūş oldı bugün nāz-ıla her lāle-˘iźār 

 

9.  Yüri bir semte çekil zevraķ u cām-ı meyle 

 Sende bir servi ķalender idegör būse kenār 

 

 -129- 

 ? 

 Matla˘ 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün  
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 Yāre ķarşu yoķ mı çāk ideyin ŝubģ-miśāl 

 Göreyin baña ne yüzden šoġar ol mihr-i cemāl 

 

[18a] 

 

 -130- 

 Ķalender  

 Gazel 

 Mefā˘īlün mefā˘ilün mefā˘ilün mefā˘ilün 

1. Ġubār-ı maķdemi miśli ne bir kuģl-i cilā vardur 

 Ne ĥāk-i pāyı ˘aynı çeşm-i cāna tūtiyā vardur 

 

2. Ayaġuñ altında yıllar geçer baķmazsın ey meh-rū 

 Dimezsin ģayliden üftādemüz bir ĥāk-i pā vardur 

 

3. Delinmiş baġrı āh ü nāle eyler dem-be-dem šurmaz 

 Neyüñ beñzer dimāġında benüm gibi hevā vardur 

 

4. Dimezsin yād idüp ben ben bendeñi bir kere sulšānum 

 Yatur künc-i ġamda nice gündür bir gedā vardur 

  

5. Saña ˘āşıķ geçer yüz biñ var ammā iy hilāl-ebrū 

 Ķalender gibi ŝanma ˘ışķ-ıla bir mübtelā vardur 
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 -131- 

 Ķalender 

 Gazel 

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Pīr ocaġında niçe dem aĥker olmışlardanuz 

 Āteş-i ˘ışķ-ıla biz ĥākister olmışlardanuz 

 

2. Biz maģabbet ehlinüñ cān [u] dil ile ķūluyuz 

 Mübtelāyuz şāh-ı ˘ışķa çāker olmışlardanuz 

 

3. Cennet-i vaŝluñ-ıla iy ĥūrī-ŝıfat rūz-ı ezel 

 Bizde ol sīrāb-ı āb-ı Kevser olmışlardanuz 

 

4. Ģamdülillāh ni˘met-i dīdār-ıla ˘ālemdeyüz 

 Lušf-ı iģsān-ı Ĥüdāya mažhar olmışlardanuz 

 

5. Bir avuç ĥāküz velī biz ĥiffet-i pīrān-ıla 

 Āteş-i ˘ışķ-ıla yanmış cevher olmışlardanuz 

 

6. Kimi şāh ü kimi dervīş ĥalķ-ı ˘ālemüñ 

 İy Ķalender biz gedā-yı dilber olmışlardanuz 

 

[18b] 
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 -132- 

 Cinānī 

 Gazel 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Görinen ˘ārıżuñda ĥāl-i ˘anber-sā mıdur yoĥsa 

 Sevād-ı dīde mi yā ģabbetü’s-sevdā442 mıdur yoĥsa 

 

2. Šavāf eyler ser-ā-ser  ĥalķ-ı ˘ālem beyt-i ma˘mūruñ 

 Benüm ķıblem işigüñ Ka˘be-i ˘ulyā mıdur yoĥsa 

 

3. Dehānuñ ehl-i diller noķša-i mevhūma beñzetmiş 

 Miyānuñ gibi bilsem ol da nā-peydā mıdur yoĥsa443 

 

4. Ķılan nežžāre her dem çeşm-i maģmūruñ mıdur yāĥūd 

 Lešāfet gülşeninde nergis-i şehlā mıdur yoĥsa 

 

5. Cinānī her dil-i muġber görüp kesb-i ŝafā eyler 

 Gümüş āyīne mi bu sīne-i zībā mıdur yoĥsa 

 

 -133- 

 Bāķī  

 Gazel444 

 
442 Sevgilinin benini çörek otuna benzetmiştir. 
443 D.ol da: M.dilde Cihan Okuyucu, Cinânî (Hayâtı-Eserleri-Dîvânının Tenkidli Metni), Türk Dil 
Kurumu Yayınları, Ankara, 1994, s.590. 
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 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. ˘Işķuñuñ zaģmeti ĥod cānuma zaģmetler idi 

 Dostum cevr ü cefālarda ne raģmetler idi 

 

2. Kāşkī cānı ŝaçuñ dārına ber-dār itseñ 

 Ĥākden ref˘ idi bī-çāreye rif˘atler idi 

 

3. Āşinā olmasun aġyār-ıla derdüm olduñ 

 Çekdügüm derd ü belālar hep o ġayretler idi 

  

4. Gelse ol şūĥ-ı cefā-pīşe dil-i vīrānı 

 Tīşe-i cevr ile bir pāre meremmetler idi 

 

5. Ten-i Bāķīyi ser-ā-pā ķılıcuñ pārelese 

 Şöyle vāllāh begüm cānına minnetler idi 

 

[19a] 

 

 -134-  

 Bāķī 

 Gazel 

 Mefā˘īlün mefā˘ilün mefā˘ilün mefā˘ilün 

1. Gel iy dil ĥalķa-i müşgīn-i zülf-i pür-şikenden geç 

 
444 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.295, G.502. 
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 Düşersin dām-ı tezvīre reh-i mekr ü fitenden geç 

 

2. Saña cāy-ı ģırām iy naĥl-ı bālā ˘ālem445-i cāndur 

 Nesīm-i nev-bahārı gül gibi ŝaģn-ı çemenden geç 

 

3. Nedür bu menzil-i ĥākīde ārām iĥtiyār itmek 

 Senüñ cāndur yirüñ iy tīr-i dil-ber gel bedenden geç 

 

4. Bu bāzār içre dāne düşmez eşküm gibi gevher 

 Sen iy cān riştesi şimden girü dürr-i ˘Adenden geç446 

 

5. Kemend-i zülfi iy Bāķī saña çoķ bend geçmişdür 

 Dilā sen ġamze-i ĥūn-rīzi cevrin gör geçenden geç 

  

 -135- 

 Ĥayālī447 

 Gazel 

 Mefā˘īlün mefā˘ilün mefā˘ilün mefā˘ilün 

1. Cihān-ārā cihān içindedür ārāyı bilmezler 

 Şu448 māhīler ki deryā içredür deryāyı bilmezler 

 
445 D.gülşen: M.˘alem 
446 İmla kusuru bulunmaktadır.  
Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.86, G.30. 
447 Divanda üçüncü ve dördüncü beyitlerin yeri değişmiştir. Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı, 
İstanbul Üniversitesi Yayınları, İstanbul, 1945, s.125-126, G.7. 
 
448 D.o: M.şu 
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2. Ĥarābāt ehline dūzaĥ ˘aźābın añma iy zāhid 

 Ki bunlar ibn-i vaķt oldı ġam-ı ferdāyı bilmezler 

   

3. Ģamīde ķadlerine rişte-i eşki šaķup bunlar 

 Atarlar tīr-i maķŝūdı nedendür yāyı bilmezler 

 

4. Şafaķ-gūn ķan içinde dāġını seyr itse ˘āşıķlar 

 Güneşde źerre görmezler felekde ayı bilmezler 

 

5. Ĥayālī faķr şālına çekenler cism-i ˘uryānı 

 Anuñla faĥr iderler ašlas-ı zībāyı bilmezler 

 

[19b] 

 

 -136- 

 Miśālī 

 Gazel 

 Mef˘ūlü fā˘ilātün mefā˘īlü fā˘ilün 

1. Başum şikeste eyle eyā ķaşları hilāl 

 Kūyuñda tut ki eksük ola bir ŝınuķ sifāl 

 

2. Mehden ĥaber getürdi ruĥuña šutuldı gün 

 Gerçi ki yoķdur elçiye iy māh-rū zevāl 
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3. Müjgānlaruñ ĥayālī derūnında ˘āşıķuñ 

 İy naķş-ı ĥūb her biri bir sūzen-i ĥayāl 

 

4. Misk-i Ĥıšā dimek ĥašš-ı miskīnüñe ĥašā449 

 Teşbīh eylemek leb-i şekere vü bāl 

 

5. Şu resme dilde ĥūb biraz ĥašš-ı la˘lüñi 

 Almış Miśālī var ise yāķūtdan miśāl450 

 

 -137- 

 Fiġānī 

 Gazel 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Aġlamazsa beni her dem acıyup dīdelerüm451 

 Göreyin šursın iki gözine ĥūn-ı cigerüm 

 

2. Yirden üstün ola gerdūn göreyin ģaşre degin 

 Ki cihān içre benüm üstüme oldur dönerüm 

 

3. Görinen ŝanma şafaķ dün gice çarĥuñ iy meh  

 
449 Cinas sanatı yapılmıştır. 
450 Cinas sanatı yapılmıştır. 
451 D.bir dem: M.her dem (Abdülkadir Karahan, Kanuni Sultan Süleyman Çağı Şairlerinden Figanî ve 
Divançesi, İstanbul, 1966, s.86) 
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 Yüzini ķana yudı sille-i āh-ı seģerüm 

 

4. Cān alup cān virüpdür ġam-ı miģnetde göñül452 

 Aġlasun anuñçün ķan yuduban dīdelerüm453 

 

5. Ġam-ı hicrüñle Fiġānī ruĥı zerd-gūn oldı454 

 Daĥı meyl itme misin aña iy sīm-berüm455 

 

 -138- 

 ? 

 Beyit 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Göreyin cām-ı mey dünyede eksük olmaya hīç 

 Ki ġam hücūm idicek üstüme oldur dönerüm 

 

[20a] 

 

 -139- 

 Meşāmī 

 Gazel 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Dilā düş tīġ-i yāra saña ˘ālemden göz düşdi 
 

452 M. Cân alup cân virüpdür gam-ı mihnetde göñül: D.Cân virüp cân alıyor bister-i mihnetde göñül 
453 D.kan yuduban: M.kanı yudum 
454 D.ruhı: M.ruh 
455 M.iy: D.eyâ 
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 Sipāhīsin yaraġ üstinde ol çünkim sefer düşdi 

 

2. Ŝafā geldüñ fenā bezmünde bir ķaç cām iç andan geç 

 Budur yol menzil-i kūy-ı muġāna çün güzer düşdi 

 

3. Ben ol ˘anķā-yı Ķāf-ı lā-mekānam ki ķanādumdan 

 Numūne oldı Çīn naķķāşına bir dāne per düşdi 

 

4. Başında kiminüñ murġ-ı āşiyān kiminüñ zer-tāc 

 Naŝībi kiminüñ efser kiminüñ derd-i ser düşdi 

 

5. Meşāmī dirler imiş adına kān-ı belāġatda 

 Diyār-ı Rūma ģayfā ķıymeti yoķ bir güher düşdi 

 

 -140- 

 Ģayretī 

 Gazel 

 Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘īlü fe˘ūlün 

1. Beñzetmiş özin ķāmet-i dil-cūsına yārüñ 

 Başında ķavaķ yili eser şimdi çenāruñ456 

 

2. Biñ tāze açılmış güle virmez deli göñlüm 

 Bir dāġ-ı ġamın sīnede ol lāle-˘izāruñ 

 
456 D. dahi: M.şimdi 
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3. Gözüm yaşını eyleme ırmaķ işigüñden 

 Aķarca yüzi ŝuyı durur bāġ u bahāruñ457 

  

4. İy ġamze-i maĥmūr mey-i nāza kirişme458 

 İç bāde gibi ķanını def˘ eyle ĥumāruñ459  

 

5. İy Ģayretī şimden girü gel ķurbete yüz šut460 

 Terk eyle diyāruñ seni terk eyledi yārüñ461 

  

[20b] 

 

 -141- 

 Fevrī 

 Gazel 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Nālem ol seng-dilüñ ķalbine hīç itmez eśer 

 Šāl˘üm līk nuģūsetde benüm šaşı yarar 

 

2. Lebüñüñ ġoncadan iy gül ĥaberin çekmek içün 

 Her seģer bād-ı ŝabā gizlü gelür aġzın arar 
 

457 D.akar su yüzi: M. akarca yüzi 
458 D.nâz u kirişme: M. nâza kirişme 
459 D.kanumı: M.kanunı 
460 D. ġurbete 
461 D. Terk eyledi yārüñ seni terk eyle diyāruñ 
Mehmet Çavuşoğlu, Ali Tanyeri, Hayretî Dîvan Tenkidli Basım, İstanbul, 1981, s.262. 
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3. Yapışup çekse çevürse anı dildār n’ola 

 Nā-bedīd eyledi ortada miyānını kemer 

 

4. Şükker-i la˘lüñe beñzetdügine incinme 

 Aġzı dadın ne bulur šūšī ķolayın söyler 

 

5. Dil-i dīvāne didi virme zen-i dehre murād 

 Fevrīyā ˘āķil iseñ al delüden uŝlu ĥaber 

 

 -142- 

 ˘Abdī 

 Gazel 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Dil göyüp kākülüñe olalı derd ile ĥayāl 

 Gelmedi seyrine ŝıģģat bulup iy ruĥları āl 

  

2. Göricekgün yüzüñi çarĥ uramam ża˘fumdan 

 Derd-i mihrüñ ķomadı zerre462 ķadar bende mecāl 

  

3. Ŝafģa-nāme yazup mihrüñi dürdi gerdūn 

 Saña irsāl idicek nāmesidür ŝanma hilāl 

 

 
462 İmla kusuru bulunmaktadır. 
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4. Ķaşuña beñzedeyin diyü çeken šuġrāyı 

 Aduñı çekdi senüñ iy meh ĥūrşīd-i ģammāl 

 

5. Gül yañāġuñ öpeyin ŝun baña lušf eyle didüm 

 İy ˘Abdī gelivirdi o būy-ı tāze nihāl 

 

 -143- 

 ? 

Matla˘ 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Dil-i dīvāneler ĥālin perīşān olmayan bilmez 

 Ġam-ı zülf-i perīşānı perīşān olmayan bilmez 

 

[21a] 

 

 -144- 

 ? 

 Muhammes 

 Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

1. Derd ile ˘aķlum eyledi bu ˘ışķ tārmār 

 Ŝu gibi çaġlaram dün gün ķılmazam ķarār 

 Hecr āteşine düşmüşem olmadı vaŝl-i yār 

 Pā-māl olmışam ayaġ altında ĥāk-vār 

 Bilmem baña daĥı neler eyler bu rūzigār 
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2. Šanbūr-veş ķulaġumı yordı benüm cihān 

 Ķānūn idindi ķatdümi463 çeng itmege hemān 

 Ney gibi iñleyüp dün gün eylerem fiġān 

 Bu ģāl üzereyem bu cihān içre her zamān 

 Bilmem baña daĥı neler eyler bu rūzigār 

 

3. Yārümden ayırup beni āvāre eyledi 

 Tīġ-i cefāy-ıla daĥı ŝad-pāre eyledi 

 Sīnemde yaram üzre yine yara eyledi 

 Ĥor ĥaķīr ü müflis ü bī-çāre eyledi 

 Bilmem baña daĥı neler eyler bu rūzigār 

 

4. Ķaddüm büküldi miģnet ü derd ile yā gibi 

 Her kim görür ise āvaĥ devā? bī-vefā gibi 

 Bir oķ doķındı sīneme sehm-i ķażā gibi 

 Demreñ gibi cihānda hemān hep nigā[h gibi] 

 Bilmem baña daĥı neler eyler bu rūzigār 

 

5. İy seni felek-zede bī-çāre derd-mend 

 Yarlıġ beytiyle baña çü geçdi hezār-bend 

 Nerd-i belāya ŝaldı beni zār-ı müstemend 

 Šaķdı hezār u töģmetle boynuma kemend 

 
463 İmla kusuru bulunmaktadır. 
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 Bilmem baña daĥı neler eyler bu rūzigār 

 

 -145- 

 ? 

 Mašla˘ 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Yaķdı şem˘ün dil-i sūzānını nār-ı firķat 

 Geçinürse n’ola bir sāde ile yalıñ ķat 

 

 -146- 

 Müfred Mevlânâ İshak464 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Zādumuz ġuŝŝa vü ġam derd ü belā rāģilemüz 

 Çekilüp Ka˘be-i kūyına gider ķāfilemüz465 

 

 -147- 

 Haffî/Hafî/Huffî/Hufî466 

 Müfred 

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 
464 Bu beyitin Mevlânâ İshak’a ait olduğu Latîfî’nin tezkiresinden tespit edilmiştir. Aynı zamanda 
Murat Keklik’in İshak Çelebi Divan (metin-çeviri-açıklamalar-dizin) başlıklı doktora tezinde de 93. 
gazelin matla’ beyiti olduğu tespit edilmiştir.  
Murat Keklik, İshak Çelebi Divan (metin-çeviri-açıklamalar-dizin), Bişkek, 2014, s.203. 
465 D.kūyuña: M.kūyına 
466 Bu beyitin Haffi’ye ait olduğu Mehmet Pekdaş’ın ‘’Latîfî Tezkiresinde Edebî Sanatlar ve Edebî 
Sanatlarla İlgili Değerlendirmeler’’ adlı makalesinde geçmektedir. 
Pektaş, Mehmet, Latîfî Tezkiresinde Edebî Sanatlat ve Edebî Sanatlarla İlgili Değerlendirmeler, 
Turkish Studies, Ankara, 2012. 
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 Sākin-i mey-ĥāne oldum yine ŝāģib-bādeyem 

 Sāķī mellāģ ü ķadeģler zevraķ oldı bādeyem467 

 

 -148- 

? 

Müfred 

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Gül ü bülbül ruĥ ol ġonca-i ra˘nānuñ gül 

 N’ola hem gül dirsem saña dilā hem bülbül 

 

 -149- 

? 

Müfred 

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Gülşene āh-ıla bir sūz bir […]468 bülbül 

 Ķorķarın yā tutuşup yana ya berbād ola gül 

 

[21b] 

 

 -150- 

 Hüsrevī/Mevlānā Hüsrevoğlu469 
 

467 Cinas-ı nakıs bulunmaktadır. 
 

468  
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 Müseddes 

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Hem-nişīn-i ģār olaldan ol gül-i nāzük-beden 

 Yüz çevürdüñ ĥışm-ıla ben ˘āşıķ-ı dil-ĥasteden 

 Šañ mı eylersem bu derd ile yirüm beytü’l-ģazen 

 Bülbül-āsā nice nālān olmayam firķatle ben 

 Yanuña alup raķīb[i] eyledüñ seyr-i çemen 

 Yanuña kaluram iy serv-i sehī seyr eyle sen470 

 

2. Sīne tennūrında oldı dil bu ġayretle kebāb 

 Eşk-i çeşmüm pāyuña yüzler sürerken hemçü āb 

 Baķdı ķaldı gözlerüm arduñca mānend-i ģabāb 

 Etmedüñ ben ˘āşıķ-ı āvāre-dilden ictināb 

 Yanuña alup raķīb[i] eyledüñ seyr-i çemen 

 Yanuña kaluram iy serv-i sehī seyr eyle sen 

 

3. Dem mi var aġyār-ıla gülşende mey-nūş itmedüñ 

 Bendeñi yād eyledüñ anı ferāmūş itmedüñ 

 Bir şikeste-dil ġarībüm ĥāšırum ĥoş itmedüñ 

 
469 Bu şiirin Husrevî’ye ait olduğunu Prof. Dr. İsmail Hakkı Aksoyak’ın Türk Edebiyatı İsimler 
Sözlüğü’ne şair hakkında yazdığı madde sayesinde ulaştık. Yalnız şiirin tamamı değil sadece bir beyiti 
yazılmıştır. ‘’Elde sadece bir matlaı bulunmaktadır’’ şeklinde ifade edilmiştir. 
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/husrevi-mevlana-husrevoglu 
470 Yanuna alup rakîbi eyledün seyr-i çemen 
    Yanuna kalur mı ey serv-i sehî seyr eyle sen (Solmaz,Süleyman, Ahdî Gülşen-i Şuara. AKM Yayınları, 
Ankara, 2005.) 
    Kalurum: Kalur mı 
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 Šutmaduñ hergiz naŝīģat pendümi gūş itmedüñ 

 Yanuña alup raķīb[i] eyledüñ seyr-i çemen 

 Yanuña kaluram iy serv-i sehī seyr eyle sen 

 

4. Düşmen-i bed-ĥāha uyduñ etmeyüp bizden ĥaźer 

 Olmadı bir it ķadar yanuñda erbāb-ı hüner 

 Ġonca-veş reşk ile oldı ķana müstaġraķ ciger 

 Miśli yoķ hercāyisin gün gibi tenhā ber-seher 

 Yanuña alup raķīb[i] eyledüñ seyr-i çemen 

 Yanuña kaluram iy serv-i sehī seyr eyle sen 

 

5. Vaŝluñ eylerken ĥużūrı nice demler ārżu 

 Eşk-i çeşmüm ķana döndi eylemekden cüst ü cū 

  Geşt-i gülzār itmedüñ anuñla düşmez saña bū 

 Yār-ı ġam-ĥaruñ gibi kūyuñda cānā sū-be-sū 

 Yanuña alup raķīb[i] eyledüñ seyr-i çemen 

 Yanuña kaluram iy serv-i sehī seyr eyle sen 

 

 

[22a] 

 -151- 

 Cemālī  

 Kıt˘a 

 Fā˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 
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1. Biz ki ˘ayyāş-ı zümre-i beşerüz 

 ˘Iyş ü ˘işret deminde beg yaşaruz 

 Düşerüz pā-yı ĥumda eşk-i ģaķīr? 

 Ķanda görsek şerāb küpi düşerüz 

 

 -152-  

 ˘Ulvī 

 Gazel 

 Fe˘ilātün Fe˘ilātün Fe˘ilātün Fe˘ilün 

1. Kāmilüñ geçse vücūdı niçe īcād ķalur471  

 Sen daĥı añlayıgör kim er ölür adı ķalur 

 

2. İsmi ķalmaz saña iy ĥoca bülend-eyvānuñ472 

 Ķor gidersin anı bir gün er ölür adı ķalur473    

 

3. Ol būy-ı serv-i revān nāz-ıla reftār itse474 

 Seyr olınmaz çemenüñ ˘ar˘ar u şimşād[ı] ķalur 

  

4. İçse bir ˘āşıķ-ı dil-teşne lebüñ şerbetini 

 Aġzınuñ ģaşre degin leźźet ü dadı ķalur475 

 
 

471M. Kâmilüñ geçse vücûdı niçe îcâd kalur: D. Kâmilüñ gitse vücûdı niçe îcâdı kalur 
 
472 M. İsmi: D. Bâkî  
473 M. Kor gidersin: D. Terk idersin 
474 M. Ol bûy-ı serv-i revân nâz-ıla reftâr itse D. Ol boyı serv-i revân nâ ile reftâr idicek 
475 Divanda üçüncü beyit dördüncü, dördüncü beyit üçüncüdür. 
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5. ˘Ulvīnüñ göñlini yıķma ser-i kūyuñda görüp476 

 Saña ol ĥaste-dilüñ ĥāšır-ı nā-şād[ı] ķalur 

 

 -153- 

 Vālī 

 Matla˘ 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Eźān-ı ŝubģa dek her gice nāle baña ķalmışdur 

 Fiġānumdan olup bī-dār ˘ālem šaña ķalmışdur 

 

 -154-  

 Velehu Vālī  

 Nazım 

 Fā˘ilātün mefā˘ilün fā˘ilün 

1. Firķatüñ neydügini bilmez idüm 

 Hāyı müşkil belā imiş bildüm 

 

2. Dostum ol ķıya ķıya baķışuñ 

 Baña ˘ayn-ı vefā imiş bildüm 

 

[22b] 

 
 

476 D.yakma: M.yıkma 
İsmail Çetin, Derzi-zâde Ulvî (Hayatı Edebî Şahsiyeti ve Divanının Tenkidli Metni), Yüksek Lisans Tezi, 
Fırat Üniversitesi, Elazığ, 1993. 
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 -155- 

Şāmī 

Gazel 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Uyur çeşmān-ı dilber ġamze-i pür-kīne yaŝdanmış 

 İki ĥūnī ģarāmīdür yatur tīğına yaŝdanmış  

 

2. Görinen çīn-i zülfinde nigāruñ ģāl-i Hindūdur 

 Yaĥūd şāh-ı Ģabeşdür ˘anberin bāline yaŝdanmış 

 

3. Šabībüm bu ne ģikmetdür lebüñ dār-ı şifāsında 

 Yatur dil-ĥaste ˘āşıķlar biri birine yaŝdanmış 

 

4. Gözüme dostlar şimden girü uyģu ģarām oldı 

 Uyur dildār gördüm düşmen-i bī-dīne yaŝdanmış 

 

5. Ŝor[ar]sañ Şāmī-i dil-ĥastenüñ yaŝdıķdadur başı 

 İşigüñ ģasretinden başı sengīne yaŝanmış 

 

 -156- 

Firāķī 

Gazel 

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Gülşen-i ˘ālemde bu sırra irişmez hīç kes 
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 Zāġlar āzāde bülbüller giriftār-ı ķafes 

 

2. Giñ yaķadan nāledür ancaķ naŝībi bülbülüñ 

 Dāmenin her serv-i gül-i ruĥsāruñ almış ĥār u ĥes 

 

3. Yiltenürsem iy perī šañ mı hevā-yı kūyuña 

 Vaķt olur kim ādemī Baġdāda iltür bir heves 

 

4. Bed-du˘ā bilmem İlāhī susmasun ˘ālemde hīç 

 Kūyuña varduķça ˘āşıķ seg raķīb eylerse ses 

 

5. Gül cemālüñ muŝģafın göster Firāķī ĥasteye 

 Bāri īmān-ıla Ķurān-ıla gitsün ŝoñ nefes 

 

[23a] 

 

 -157- 

Şāhī 

Gazel 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Nideyin żāyi˘ idüp tūl-i emelle nefesi 

 Ķalmadı źerre ķadar dilde bu dünyā hevesi 

 

2. Iżšırāb[ı] ķo gel iy murġ-i revān ŝabr eyle  
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 Eskiyüp işte ĥarāba varıyor ten ķafesi 

 

3. Kārbān-ı reh-i iķlīm-i ˘adem menzīlinüñ 

 Šoķınur oldı dilā sem˘üme bang-ı ceresi 

 

4. Ġāfil olma gözüñ aç dīde-i ģaķ-bīn olagör 

 Ĥor görme ĥar u ĥāşāk-ıla mūr u megesi 

 

5. Şāhī-i bī-di-i bīmār u günehkāra ne ġam 

 Sen olursañ eger ˘abd-i Ĥüdā dest-resi 

  

 -158- 

Ģayretī 

Gazel  

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Çaġlayup aķduġı bildüñ mi nedür her ŝunuñ 

 Yüz yire urup elinden iñiler gerdūnuñ 

 

2. Zāl-i dehrüñ gel-e baş egmeyelüm ni˘metine 

 Er isek minnetini çekmeyelüm her dūnuñ477 

 

3. Kīse-i dilde eger naķd-i maģabbet yoġ ise 

 Yire geçsün n’ideyin genci ise Ķārūnuñ478 

 
477 D.bir: M.her 
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4. Ayaġuñ šopraġına yüz süreyin kuģl-āsā479 

 İtdiler yer başı üstünde şehā gerdūnuñ 

 

5. Şāhsın Ģayretiyā mülk-i ķanā˘atde bugün480 

 Māh-ıla mihr iki sikkesi yoķ altunuñ 

 

[23b] 

 

 -159- 

Firāķī 

Gazel 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Mevlevī-ĥāne imiş dāire-i çarĥ-ı felek 

 Nīze-i şa˘şa˘a ney mihr ile meh def ü belek 

 

2. Dönelüm şevķ ile cānā gel-e cevlān idelüm 

 Ne melek ķaldı semā˘ eylemedük ĥod ne felek 

 

3. Gel šarīķa girelüm terk-i vücūd eyleyelüm 

 Bu yoluñ öte ucı rāh-ı ˘ademdür giderek 
 

478 D.gencini ben: M.genci ise 
479 D.süreli mihr ile mâh: M. süreyin kuhl-asâ 
480 Bu beyit divanda bir önceki gazelin makta beyitidir. (Mehmet Çavuşoğlu, Ali Tanyeri, Hayretî Dîvan 
Tenkidli Basım, İstanbul, 1981, s.266.) Divanda bu gazelin makta beyiti şöyledir: 
 Kâmeti vasfı ile bulsa ‘aceb mi şöhret 
 Hayretî şi’r-i bülend ü ġazel-i mevzûnuñ  
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4. Bize bu yolda muķarrer olmaz şol daĥı yār 

 Diyemez kellelik idüp felege ya˘ni kelek 

 

5. Elüñe hīç Firāķī gibi ˘āşıķ giremez 

 ˘Ālemi avcuña alasuñ elek elek 

 

 -160- 

 Ģayretī 

 Nazım 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Mey-i nābuñ nice olmayalum ölümlüsi biz 

 Bir iki gün bu fenā evde anuñ dirisiyüz 

  

2. Bundan artuķ daĥı vuŝlat nice olur ˘ālemde 

 Bir gök altındayuz ol māh-ıla šā kim ikimüz481 

 

 -161-482 

 
481 D.dâyim: M.tâyim 
Gazelin sadece ilk iki beyitini almıştır. Gazelin devamı şöyledir: 
 Âşinâlardan eger kimse sorarsa hâlüm 
 Aġlamakdan gözinüñ yaşını bahr itdi diñüz 
 
 Zâhidâ gül gibi baş üzre tutarlar yer olur 
 Gelmezüz gerçi ki bir çöpçe senüñ gözüñe biz 
 
 Hayretî haste-dile geldi ġamuñ yâr oldı 
 Komadı gûşe-i mihnetde ġarîbi yalıñuz  
Mehmet Çavuşoğlu, Ali Tanyeri, Hayretî Dîvan Tenkidli Basım, İstanbul, 1981, s.216. 
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 ? 

 Nazım 

1. Cān riştesiyle ˘ışķa baġlandı dil çözülmez 

 Şol kim bir šılısma döndi kim dügüm de bozulmaz 

 

2. Da˘vā-yı zühd iderse zāhid saña ne iy dil 

 Sen šut miyān-ı yārı Ģaķ inciler üzülmez 

 

 -162- 

? 

Müfred 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Ēayf-ı ĥayālüñ? irdügi dem çeşm-i āşīkār 

 Silker öñüne mā-ģażarı bir iki enār 

 

[24a] 

 

 -163-  

 ? 

 Nazım 

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Ģamdülillāh ģāliyā ĥoşdur beġāyet ģālümüz 

 
482 Vezin tespit edilememiştir. 
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 ˘Ālem-i keśretde vahdetden483 açıldı fālümüz 

 

2. Muķbil-i maķbūlıyuz begler ferāġat şehrüñ 

 Kimseye yoķdur bizüm ģaķķa ki […]484 ķālümüz 

 

3. Terk-i tecrīdüz ķalender-ĥāne-i ˘ālemde biz 

 Kimseye fāş itmeyüp fi’l-cümle mā-fī’l-bālümüz 

 

 -164- 

?  

Kıt˘a 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 ˘Aķlı çoġ olduġına bir kişinüñ 

 Sözi az olduġu delālet ider 

 ˘Aķlı nāķıŝ olan kişi ammā 

 Ķatı pür-gūy olup cehālet ider 

 

 -165- 

Gedāyī/Gedāī 

Gazel 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Dostlar ŝabr u ķarār itmek olur mı yārsuz 
 

483 İmla kusuru bulunmaktadır. 

484  
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 Bülbül ārām eylemek müşkil-durur gülzārsuz 

 

2. Cennete girmek beġāyet ˘āşıķ-ı ŝādıķlara 

 Zāhidā maġrūr šut dūzaĥ gelür dīdārsuz 

 

3. Var iken esme ŝavurma ķāmet-i ra˘nā-yı yār 

 Servi ķanda oynadurlar iy ŝabā reftārsuz 

 

4. Zülf-i serkeş olsa ģāyil rūy-ı yāra çekme ġam 

 Genc olur mı mārsuz ya gül olur mı ĥārsuz 

 

5. Ģāl-i zārından Gedāyīnüñ suˇāl eylerse dost 

 Künc-i firķatde yatur bīmār olup tīmārsuz 

 

[24b] 

 

 -166- 

Gedāyī 

Gazel 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Ŝanma her dem zār ben miskīni cevr-i yār ider 

 Baña her ne eyler ise baĥt-ı nā-hemvār ider 

 

2. Ĥāšırum gülgeşt-i bāġ ister benüm cānān-ıla 
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 Ah kim ol bī-vefā ben mübtelādan ˘ār ider 

 

3. Ben ģabībüñ cevri-i bī-pāyānına incinmezem 

 Ša˘n-ı a˘dā kendü cānumdan beni bī-zār ider 

 

4. Her ķaçan šurrañ nigārā ŝalsa burķa˘ rūyuña 

 Güpegündüz çeşmüme şems-i münīri tār ider 

 

5. Dostum Manŝūr-veş berdār iderlerse eger 

 Bu Gedāyī ŝanmasa ˘ışķuñ rāzını iķrār ider 

 

 -167- 

Gedāyī 

Gazel 

Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘īlü fe˘ūlün 

1. Ķoyup gideyin bende seni yār ne müşkil 

 Ģasretle beni eyleyüp bīmār ne müşkil 

 

2. Olmaķ dil-i dīvāneye āzāde yürürken 

 Bir āfet-i devrāna gör ne müşkil  

  

3. Bülbül ide ģasret çeküben derd ile zārī 

 Dāyim gül ile hemdem ola ĥār ne müşkil 
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4. Reftār iderek gelse baña ķılsa tekellüm 

 Yoķ bende o dem šāķat-i güftār ne müşkil 

 

5. Üftādelerüñ göñlin[i] ol şūĥ-ı sitemkār 

 Bir lu˘b-ıla alup ide inkār ne müşkil 

 

6. Sensüz benüm iy göñlümüñ eglencesi her dem 

 Ķan aġlaya bu dīde-i ĥūn-bār ne müşkil 

 

7. Her ĥār u ĥese yār ola yārüñ seg-i kūyı 

 Bī-çāre Gedāyīden ide ˘ār ne müşkil 

 

[25a] 

 

 -168- 

Gedāyī 

Gazel 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Yiridür źemm idüp alçaķ disem bu kār-ı gerdūna 

 Virür rif˘atleri her bir leˇīm ü cāhil ü dūna 

 

2. ˘Acep virmiş bu çār-ı eżdāda Bārī imtizāc iy dil 

 Olur ģayrān didüm beste gören bu šuruķ-ı ma˘cūna 
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3. Olur pāmāli dil biñ cān-ıla ol şāh-ı ĥūbānuñ 

 Süvār olsa koyup gülguñ ķabasın raĥş-ı gülgūna 

 

4. Benüm destān olaldan sergüzeştüm ĥalķ-ıla yār-ıla 

 Kimesne baķmaz oldı ķıŝŝa-i Leylī vü Mecnūna 

 

5. O deñlü ķan döküpdür rūz-ı hecrinde gözüm yārüñ 

 Gören benzetdi anı iy Gedāyī rūd-ı Ceyĥūna 

 

 -169- 

Gedāyī 

Gazel 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Nigārā šañ mıdur olsam ruĥuñ mirātına nāžır 

 Görünür çehre-i maķŝūd ol yüzden baña žāhir 

 

2. Leb-i la˘lüñ firāķından ölürsem ġam degül her dem 

 Mesīģālıķda olmışdur līk ˘ömrüm senüñ māhir 

 

3. Şehā šab˘-ı ĥayāl-engīzüm oldı mū-şikāf erçe 

 Dehānuñla miyānuñ sırrını fehm itmede ķāŝır 

 

4. Lebüñ vaŝfında şi˘r-i ter dimek asān ıdı ammā 

 Velī müşkil-durur cānā ģazīn olsa ķaçan ĥāšır 
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5. Gedāyī ruĥlaruñ vaŝfında dürdi şi˘r-i rengīni 

 Şehā zülf-i perīşānuñ ķomaz cem˘iyyet-i ĥāšır 

 

[25b] 

 

 -170- 

˘Ubeydī 

Gazel485 

Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

1. Düşdi bir āteşe dil-i ġamnākümüz bizüm 

 Ģāşā ki yanmaya ten-i ģāşākümüz bizüm 

 

2. Ģayretde ķaldı vādī-i deşt aġzını açup 

 Gördi meger ki sīne-i ŝad-çākümüz bizüm 

 

3. Kemter ġubāra düşse ider kimyā-ı ˘ayār 

 Az görme sevdügüm nažar-ı pākümüz bizüm 

 

4. Mihrüñ göñülde yir ideli cümle ˘ālemi 

 Bir źerre gördi dīde-i idrākümüz bizüm 

 

5. Dendānları ġamıyla ölürseñ ˘Ubeydiyā 

 
485 Ömer Arslan, Ubeydî Dîvânı, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi, İstanbul, 2013, s.443, G.206. 
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 İnci çiçekleri bistere ĥākümüz bizüm 

 

 -171- 

Şāhī 

Gazel 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Mukayyed kākülüñdür mi kim ol ruĥsāra yaŝdanmış 

 Veyā mār-ı siyeh kim pīç urup gülzāra yaŝdanmış 

 

2. İmes meyĥāne çīn? kim ider cem˘-i perī-rūlar 

 Görüp ruĥsāruñı bī-hūş olup dīvāra yaŝdanmış 

 

3. Çıķ evden ķıl nažar her yañġa iy merdüm-i dil fehm it 

 Ki niçün her šaraf kūyuñda yüz āvāre yaŝdanmış 

 

4. ˘Acep bu dergeh sen mey nūş idersin iy perī başdan  

 Otaġuñ mest olup boynın egüp destāra yaŝdanmış 

 

5. İmesdür encüm iy Şāhī bu āhum otıdın uçġān486 

 Şererlerdür ki varup künbed-i devvāra yaŝdanmış 

 

[26a] 

 

 
486 Çağatay Türkçesi kullanılmıştır. 
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 -172- 

Nev˘ī 

Gazel 

Mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün 

1. Šāli˘ bu vech ile dūn serkeş nigār böyle 

 Bī-çāre ˘āşıķı gör baĥt öyle yār böyle 

 

2. Dildār tünd ü serkeş aġyār ise cefā-kār487 

 N’itsün ya bülbül-i dil gül böyle ĥār böyle 

 

3. Vuŝlatda bīm-i hicrān hicr ise āfet-i cān488 

 Derd-i firāķ böyle vaŝl-ı nigār böyle489 

 

4. Ten zevraķın düşürme girdāb-ı ıżšırāba 

 Ŝabr it göñül ki ķalmaz bu rūzgār böyle 

 

5. Nev˘ī nice getürsün hicrān yükine šāķat 490 

 Cism-i nizār böyle cān-ı figār böyle 

 

 -173- 

 
487 D.cefâ-cû: M.cefâ-kâr 
488 D.hecrinde mihnet-i cân: M.hicr ise âfet-i cân 
489 D.vasl u kinâr: M.vasl-ı nigâr 
490 Bu gazelde divana göre beyitlerin yeri farklı olup bir beyit eksiktir: 
Ol serv-i hoş-hırâmı tenhâ bulup ne çâre 
Ol bî-karâr böyle ben şerm-sâr böyle  
Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri, Nev’î Divan Tenkidli Basım, İstanbul, 1977, s.494. 
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 ? 

Matla˘ 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Mahalleñ itlerinüñ her gice mihmānıyuz cānā 

 O ķavmüñ mā-ģaŝal şermende-i iģsānıyuz cānā 

 

 -174- 

 Hamdullāh Hamdī491 

 Beyit 

 Fā˘ilātün mefā˘ilün fa˘lün 

 ˘Acabā n’oldı yāra eglendi  

 Gelmedi bu diyāra eglendi 

 

 -175- 

 Emrī 

 Gazel 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Virme gīsū-yı dil-āvīzine dil cānānuñ 

 Göz göre aġzına atılma bir ejderhānuñ 

 

2. Boynına ķolın uzatmış el uzunlıġın idüp 

 Yidi ķıš˘a olsa n’ola zülf-i ˘abīr-āsānuñ 

 
491 Yûsuf u Züleyhâ mesnevisindendir.  
İsen, Mustafa. Bolu’nun Kültür Tarihimizdeki Yeri ve Bolulu Divan Şairleri, Akşemseddin Sempozyumu 
Bildirileri. Yayın No:1. 1990. 



246 
 

 

3. Ruĥuña öyküneyin didügiçün gülşende 

 Yüzini ķana yudı yār gül-i ra˘nānuñ492 

 

4. Ġonca gülşende virelden güle leb-i la˘lüñ ĥaber 

 Šoldurur gevher ile aġzını şebnem anuñ 

 

5. Emrīyā ŝanma şafaķ ol yüzi meh hecrinde  

 Eşk-i ĥūnīni-durur mihr-i cihān-ārānuñ 

 

[26b] 

 

 -176- 

Gedāyī 

Gazel 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Gözlerüñ iy şāh bir Rūmili şehbāzı geçer 

 Ol sebebden mürġ-i dil ŝaydında çoķ bāzı geçer 

 

2. Māh-ı gerdūn pāy-māl itme düşerse pāyuña 

 Şehr-i ģüsnüñ ĥūblıķda ol da mümtāzı geçer 

 

 
492 Divanda ikinci ve üçüncü beyitlerin yeri değişmiştir.  
Saraç, Yekta, Emrî Dîvânı, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, G.295. 
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3. Hüsnine maġrūr olup yār arturursa nāzını 

 Ŝaķın incinme göñül anuñ saña nāzı geçer 

 

4. ˘Andelībüñ ŝaķlıġın doñdurdı feryādum gören  

 Gülşen-i dehrüñ o da bir ķıŝŝa-perdāzı geçer 

 

5. Ĥāk-i pāyuñdan dirīġ itmez Gedāyī cānını 

 Serverā meydān-ı ˘ışķuñ ol da ser-bāzı geçer 

 

 -177- 

? 

Nazım 

Fā˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1. Bīd āba didi ki feyżüñden  

 Dem-be-dem şerbet-i zülāl içerüz 

 

2. Āb bīde didi ki biz de senüñ 

 Sāye-i devletüñde ĥoş geçerüz 

 

 -178- 

Gedāyī 

Gazel 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Cevr iderse ˘āşıķa ol dil-rübā ma˘žūrdur 
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 Gözine ˘ālem görünmez hüsnine maġrūrdur 

 

2. Sen Süleymānsın serīr-i ĥüsne olmışsın süvār 

 ˘Āşıķ-ı üftādeler pāyuñda gūyā mūrdur 

 

3. Cānuña cebr eyleme cānān vefā itmez diyü 

 Neylesün cevr itmemekde ol daĥı mecbūrdur 

 

4. Eksük itme ġuŝŝañı cāna benüm iki gözüm 

 Kim bilürsin anuñ-ıla göñlümüz mesrūrdur 

 

5. Göñlini egler ĥayālüñle Gedāyī dāyimā 

 İşigüñden gerçi ol bī-çāre çoķdan dūrdur 

  

[27a] 

 

 -179-493 

? 

Beyit 

 Ser-fürātumuz? īn? olsam felek-i ġaddāra 

 Sırr başumda göñül ˘ālem-i istiġnāda 

 

 -180-494 

 
493 Vezin tespit edilememiştir. 
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? 

Beyit 

 Gerçi hīçem yoluña cān virürem didi raķīb 

 Yār-i cāna didüm al cānını la˘net bir hīç 

 

 -181-495 

? 

Beyit 

 Jale-i naķddan niśār idince felek 

 Düşmedi yire güller içdi eşk 

 

 -182- 

Li-muģarririhi 

Gazel 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. ˘Āleme pertev ŝalan ģüsniyle sensin dāyimā 

 Mihr ü meh dirsem ˘acep mi ey ķamer-šal˘at saña 

 

2. Āteş-i sūz-ı firāķuñ yaķdı ben dil-ĥasteyi 

 Leblerüñ āb-ı ģayātından irişdür bize mā 

 

3. Ol hilāl-ebrūlaruñ reˇsine ķılmışdur nažar 

 
494 Vezin tespit edilememiştir. 
495 Vezin tespit edilememiştir. 
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 Māh-ı ālem šañ degül ķılduġı reşkinden šañā 

 

4. Yine ķılmışdur nažar baña Ĥüdā-yı bī-zevāl 

 Kūşe-i çeşmiyle baķdı ol gözi fettān baña 

 

5. Ola ģüsnüñ bī-zevāl ˘ālemde ey ĥūrşīd-rū 

 Raĥmīyā ģaķdan hemīşe bu-durur dāyim du˘ā 

 

 -183- 

Pend-nāme-i ˘Āskerī496 

Beyit 

Fā˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün? 

 İy göñül pend işid ˘inād itme 

 Ķahbu? ģayza i˘timād itme 

 

 -184- 

? 

Nazım 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘īlün 

1. Ķāēı olġanda Sitānbulġa ˘İvaż 

 Hīçbir manġūrġa almaz ādemī 

  

 
496 Yıldırım, Oğuz, Mecmû’a-i Eş’âr Adıyla İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Şevket Rado Yazmalarında 
Kayıtlı 71 Numaralı Şiir Mecmuası, TÜRÜK Uluslar arası Dil, Edebiyat ve Halkbilimi Araştırmaları 
Dergisi, Sayı: 16, 2019, syf. 303. 
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2. Didi bir Tātār anuñ tārīĥini 

 Türk monlā bolsa olmaz ādemī 

 

 -185- 

? 

Nazım 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. İy ŝabā bāde-i şevķüm yüri cānāna ilet 

 Mürġ-i dil-ĥaste selāmın gül-i ĥandāna ilet 

 

2. Ĥašš-ı cānāna daĥı irmedin irdi ecelüm 

 Yüri ķara ĥaberüm derd ile yārāna ilet  

 

 -186-497 

Rahmī498 

Beyit 

1. Pādişāhum ni˘met-i ebyātumı ma˘zūr šut 

 Kim dimişdür ehl-i dil ĥayrü’š-ša˘ām māģażar499 

 

 -187- 

? 

Beyit 
 

497 Vezin tespit edilememiştir. 
498 Bursalı Rahmi Divanı üzerine yapılan çalışmada beyit tespit edilememiştir. 
Fatih Tığlı,a.e. 
499 İtalik yazılan kısmın anlamı ‘’yemeğin hayırlısı daha önceden hazır olandır’’ şeklindedir. 
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 Fā˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

 Hayr-ı ģar-šab˘a baķma eyle żarar  

 Biregü atına binen tīz iner 

 

[27b]  

 

 -188- 

Bāķī 

Gazel 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Fitne-i ˘āmı ol ķāmet-i ra˘nādan bil500 

 Her belā kim yitişür ˘ālem-i belādan bil501 

 

2. Hālet-i ˘ışķ-ıladur ādeme nūrāniyyet 

 Reng-i rūy-ı ķadeģi bāde-i ĥamrādan bil 

 

3. ˘İşve-i dehre göñül virmez o kim ˘ākildür 

 Almadı behre begüm kimse bu dünyādan bil 

 

4. Dil-i dānāya şeref pertev-i ˘irfān-ıladur 

 Ģüsn-i āyīneyi ˘aks-i ruĥ-ı zībādan bil 

 

 
500 M.âmı: D.âlemi 
501 M. belâdan: D. bālādan 
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5. Devlet-i dār-ı cihān devr-i zamān iy Bāķī 

 Pāydār olmadugın ķıŝŝa-i Dārādan bil502 

 

 -189- 

 ? 

 Kıt˘a 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Bu maķām-ı feraģ-fezāda dilā  

 Nice yārān-ıla ŝafā itdüñ 

 ˘Āķıbet ayrılıķ olup žāhir 

 Ġam-ı hicrān-ıla ķoyup gitdüñ   

 

 -190- 

Bāķī 

Gazel 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Zülfüñe dil virmeyen ĥāšır-perīşān olmadı 

 Pāyuña yüz sürmeyen ĥāk ile yeksān olmadı 

 

2. Ġonca-i ümmīd bāġ-ı ˘ömri ĥandān görmedi 

 Dīde kim ebr-i bahārī gibi giryān olmadı 

 

 
502 Bu mısra mecmuada çıkmamıştır. Divandan alınmıştır. Divana göre mecmuada bu gazelin üçüncü 
ve dördüncü beyitlerinin yeri değişmiştir. 
Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.207, G.299. 
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3. Šoġmadı ĥurşīd-i ˘ālem-tāb-ı devlet ˘āşıķa 

 Dil-rübā ˘ālem-i vuŝlatda ˘uryān olmadı503 

 

4. Bir cevāb itdüm temennī ol dehānı nükteden 

 Ģāŝılı söz geçmedi güftāra imkān olmadı 

 

5. Derdine dil zahmınuñ lušf eyle dermān ol didüm 

 Şol ķadar minnetler itdüm yāre dermān olmadı 

 

6. Bāķīyā germ oldı gerçi mihr-i ˘ālem sūz-ı ˘ışķ 

 Mīve-i bāġ-ı ümīd-i vaŝla dermān olmadı504 

 

 -191-505 

Dāˇimī 

Beyit 

 Ŝāde dil ŝāde derūn ˘āşıķ-ı dīdāruz 

 Ŝāde rūlarla dilā anuñçün yārüz biz 

 

[28a] 

 

 -192- 

 
503 M. Dil-rübā ˘ālem: D. Dil-rübā kim ˘ālem  
504 D. Mīve-i bāg-ı ümīd-i vasl-ı cānān olmadı 
Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.290, G.490. 
505 Vezin tespit edilememiştir. 
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Gedāyī 

Gazel 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Ķahrı mihr ü derdi dermān bilmeyen ˘āşıķ degül 

 Ŝubģ-ı kāźib gibi ķavlinde o bil ŝādıķ degül 

 

2. Sāķiyā cām-ı mecāzīnüñ demi bir āndur 

 Bāde-i bezm-i ezelden mest olan āyıķ degül 

 

3. Ŝanmasun ŝūfī bize mestūrlıķ pākīzelik 

 Gözleri devrinde yārüñ var mı bir fāsıķ degül 

 

4. Āteş-i hicrāna yandurmaķ Gedāyī bendeñi 

 Sevdügüm vāllahī hergiz devlete lāyıķ degül 

 

 -193- 

Gedāyī 

Gazel 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Yār baķmaz geçer iġmāż ider aģvālümüze  

 Söylemezse bir iki gün daĥı vāy ģālümüze 

 

2. Bir daĥı yār-ı cefā-pīşeye meyl eylemese 

 Bir naŝīģat ider olsa dil-i meyyālümüze 
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3. Virmez zaĥraķa peşmīnemizi dībāya 

 Ĥor baķma ŝaķın iy ĥāce bizüm şālumuza 

 

4. Bizüz ol pādişeh-i mülk-i fenā kim dehrüñ 

 Reşk ider şāhları devlet ü iķbālümüze 

 

5. İy Gedāyī nažar-ı ģāle-durur yārinüñ 

 İ˘tibār eylemesün ˘āķil olan ķālümüze 

 

[28b] 

 

 -194- 

 Gedāyī 

 Gazel 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Ŝabra yoķ hīç mecālüm nice āh itmeyeyin 

 Felegüñ āyīnesin nice siyāh itmeyeyin 

 

2. Çünki sevmek seni ˘ālemde günāh oldı baña 

 Ben seni sevmeyüben niçe günāh itmeyeyin 

 

3. Dostum ˘ahd ü vefāñuñ yoġ imiş bünyādı 

 Šayanup lušfuña bir dāĥı penāh itmeyeyin 
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4. Āteş-i hecr ile yandurdı beni ol žālim 

 Varlıġum bāda virüp nice tebāh itmeyeyin 

 

5. İy Gedāyī beni ayırdı felek yārümden  

 Ŝabra yoķ hīç mecālüm nice āh itmeyeyin 

 

 -195- 

Gedāyī 

Gazel 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Şāhsın taĥt-ı dile ben daĥı bir çākerüñem 

 N’ola ger bendelerüñ çoġ-ısa ben kemterüñem 

 

2. Beni dūr eyleme billāhī der-i devletden 

 Ķuluñum çākerüñüm bende-i fermān-berüñem 

 

3. N’ola bir gün yüzüme degse mübarek ķademüñ 

 Bunca yıldur ki senüñ bende-i ĥāk-i derüñem 

 

4. Münkesir ķılma dili baña ˘alīlik eyle 

 ˘Abdüñüm ben senüñ iy şāh-ı kerem ķanberüñem 

 

5. İy Gedāyī didi Mecnūn beni ģayretde görüp 
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 ˘Işķ yolında senüñ mürşidüñüm rehberüñem 

 

[29a] 

 

 -196- 

? 

Matla˘ 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Aġladur cān u dili rūy-ı nigār ayrılıġı 

 N’itse kim bülbül ü ķumrıya bahār ayrılıġı 

 

 -197- 

? 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Mısra˘ 

 Šāķatüm šāķ oldı iy dil işte ağyār işte sen 

 

 -198- 

? 

Nazım 

Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

1. Çarĥuñ bize mihr [ü] vefāsı cefā imiş 

 Andan gelüp başumuza gün doġa imiş 
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2. Gülzār-ı dehr içinde nesīm ü ŝabā gibi 

 Ĥalķuñ esüp ŝādır-ı renci bir hevā imiş 

 

3. El virdügine devlete maġrūr olma kim 

 Dest-i ecelden ol saña bir merģabā imiş 

 

 -199- 

Bāķī 

Gazel506 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Riyāż-ı cennetüñ iy reşk-i ģūrī 

 Bulınur kūyuña nisbet ķuŝūrı 

  

2. Deger bir kez yüzin görmek o māģuñ 

 Güneş ķurŝı gibi yüz biñ filori 

 

3. Düşürdi efser-i iķbāli serden 

 İçüp meyģūş olan cām-ı ġurūrı 

 

4. Ģezārān mülk [ü] māl [ü] cāhdan yig 

 Cihānda bir nefes ķalbüñ ģużūrı 

 

5. Cihān mülkinden iy Bāķī ne ģāŝıl 

 
506 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.298, G.511. 
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 Bilürsin behre-i Behrām-ı Gūrı 

 

 -200- 

Hamdullāh Hamdī507 

Beyit 

Fā˘ilātün mefā˘ilün fa˘lün 

 Bilmeyen ˘andelībi serçe ŝanur 

 Görse Türk billūrı ŝırça ŝanur 

 

[29b] 

 

 -201- 

Bāķī Efendi 

Gazel 

Mefā˘īlün mefā˘īlün fe˘ūlün 

1. Dil-i pāk ol ˘iźār-ı āla düşdi508 

 Gül rengīne gūyā jāle düşdi 

 

2. Ruĥ-ı rengīnüñ āb-ı ˘ārıżuñdan 

 Gören dir ŝuya ˘aks-ı lāle düşdi 

 
507 Beyitin Hamdullâh Hamdî’ye ait olduğunu Salim Durukoğlu ve Hilal Güler Türkçe ile Türk 
Düşmanlığı –Türk Şiiri Örneği- başlıklı makalelerinde ifade etmişlerdir. Bu beyitin Agah Sırrı Levend’in 
Divan Edebiyatı: Kelimeler ve Remizler Mazmunlar ve Mefhumlar adlı eserinde ele alındığı dipnot 
olarak belirtilmiştir. 
Durukoğlu, Salim, Güler, Hilal,Türkçe ile Türk Düşmanlığı –Türk Şiiri Örneği-, Uluslararası Türk Lehçe 
Araştırmaları Dergisi (TÜRKLAD), c.2, s.286, Türkiye, 2018. 
 
508 D.’izâr-ı âle: M.’izâra 
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3. Siyāh ašlas gibi zülfüñ yaraşdı 

 ˘İźār-ı āl-i müşgīn-ĥāle düşdi 

 

4. Ezelde ķur˘a-i mihr ü maģabbet 

 Dil-i fīrūz-ı ferruĥ-fāla düşdi 

 

5. Kemāle māyil oldı šab˘-ı Bāķī 

 Maģabbet ĥalķ içinde māle düşdi509 

 

 -202- 

Hayretī510 

Gazel 

Mefā˘īlün mefā˘īlün fe˘ūlün 

1. Öpülse yār yine yār olsa dilber511 

 Ķuçulsa rām-ı dildār olsa dilber 

 

2. Ne deñlü aġlasa zār olsa ˘āşıķ512 

 Açılsa gülse gülzār olsa dilber 

 

3. Söz añlamaķda fettān olsa maģbūb 

 
509 Divanda bu gazel 7 beyittir. 
Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.304-305, G.527. 
510 Şairin mahlası ‘Ayretî şeklinde yazılmıştır. 
511 M. yâr yine yâr: D. Öpülse yār ile yār olsa dilber 
512 Divana göre ikinci ve üçüncü beyitleri yerleri değişmiştir. 
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 Birez şūĥ olsa ˘ayyār olsa dilber 

 

4. Nedür ˘āşıķlaruñ ģālini bilse 

 Güzel sevse dil-figār olsa dilber 

 

5. Cefālar az ķılsa Hayretī āh513 

 Sözüm ol kim vefādār olsa dilber 

 

 -203- 

 Sa˘īd ü şehīr Sulšān Muŝšafa bin Süleymān raģmetullāh ˘aleyh514 

 Terkîb-bend 

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

I. Çünki alur işbu tāc u taĥtı devr-i rūzgār 

 Terk idüp bu raĥt u baĥtı bir nemed ķab iĥtiyār 

 Besleme cismüñ ki anuñ yiyiserdür mūr u mār 

 Ġırre olma dehr515-i dūna kim degüldür ber-ķarār516 

 Niçe her dem ķan-ıla boyandı işbu lālezār 

 Niçe biñ ĥasretlü yatur niçe yüz biñ gül-˘iźār 

 
513 Hayretî’yi ‘ayn ile yazmıştır. ‘Ayretî 
D. Cefâyı az kılsa Hayretîye/Sözüm bu kim vefâdâr olsa dilber (Mehmet Çavuşoğlu, Ali Tanyeri, 
Hayretî Dîvan Tenkidli Basım, İstanbul, 1981, s.211.) 
514Süleymaniye Kütüphanesi 48 numaralı Mecmû’a-i İlâhiyât üzerine yapılan çalışmada bu şiirin 
Mustafa adlı şaire ait olduğu bildirilmiş ancak şiir mahlasızdır. 
Limon, Sevgi. Mecmûa-i İlâhiyât’ın MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu, SEFAD, 2020, s.248. 
Hanife Muçi’nin ‘’Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962 Numaralı Mecmua (83.b-123.a) Transkripsiyon 
Metni’’ adlı tezinde bu şiirin şikâyetnâme olduğunu ifade etmiştir ancak şiir mersiye türünde bir 
terkîb-benddir. 
Limon, Sevgi. Mecmûa-i İlâhiyât’ın MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu, SEFAD, 2020, s.248. 
515 Ç.dehr: M.devr 
516 M.ber-karâr: Ç.pâyidâr 
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 Šoludur feryād u āh u zār-ıla dār u diyār 

 ˘Āķıbet bildüñ ki bunı saña ķalmaz pāyidār 

 Cehd ķıl senden ki dünyāda ķala bir yādigār 

 Baña dirsüñ çerĥ elinden oldı ˘aķlum tārumār 

 

II. Vaķt-i ŝubģ irdi yine ˘azm-i gülistān eyledük 

 Def˘-i ġam ķılmaķlıġa ya˘ni ki dermān eyledük 

 Lāleye ķılduķ nažar baġrumuz ķan eyledük 

 Āh ķılduķ cümle šāġ u šaşa nālān eyledük 

 Derd ü ġam çekmekde Ferhādı nālān eyledük 

 Nām u nengi biz bugün šopraġa yeksān eyledük 

 Āĥirin bildük fenā terk-i dil ü cān eyledük 

 Niçe gün yüzlüleri ĥāk içre pinhān eyledük 

 İy göñül šut ki seni dehr içre sulšān eyledük 

 

III. Niçe sulšānlar yatur šopraġ içinde ĥor u zār 

 Bir nažar ķıl lāleye kim baġrı ĥūn olmış-durur 

 Serv ŝalar başını ŝankim cünūn olmış-durur 

 Cevr ü miģnet derd ü ġam çarĥa fünūn olmış-durur 

 Göz yaşından yeryüzi hep lālegūn olmış-durur 

 Virdügin dünyā alur ŝankim oyun olmış-durur 

 Bir degirmendür felek ˘ömr aña un olmış-durur 

 Ġāfil olma dostlar gerdūn dūn olmış-durur 

 Bir ķanaradur bu ˘ālem ĥalķ ķoyun olmış-durur 
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 ˘Ārif isen her gice bir tekyede ķılma ķarār517 

 

 -204- 

? 

Beyit 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Dest-i cānāneye virme ki yaķar iy ķāsıš 

 Āteş-i sūz-ı derūnum yazılan mektūbı 

 

 -205-518 

 ? 

 Matla˘ 

 Ŝararup cism-i zerdüm oldı altūn 

 Beni ĥarcanmaġ ister gibi gerdūn 

 

 -206- 

 ? 

 Nazım 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Ķaralar geydügi budur ser-ā-ser seng-i ĥāra 

 Hilālī saĥt olup mātem šutarlar ģāl-i Ferhāda 
 

517 Çalışma yapılan mecmuaya göre hem beyit eksikliği hem de mısra yerlerinde değişiklişler vardır. 
Yapılan mecmua çalışmasında mahlasını şu beyitten öğreniyoruz: 
Belki saña aṣṣı itmez Muṣṭafā bu nām u neng  
Rāh-ı Ḥaḳ ˘aşḳ içinde cehd it cümlesin ḳal˘a şāddur 
Hanife Muçi, a.g.e, s.50. 
518 Vezin tespit edilememiştir. 
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2. İy muŝavvir ķamet-i yārimni taŝvīr it ki ben 

 Söz ānuñ reftāruña gelse ne tedbīr […]519 

 

[30a] 

 

 -207- 

? 

Beyit 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Gök gök oldı çeşm-i zerdüm šaşlar-ıla dögmeden 

 Anuñçün dirler iy meh aña mīr-i ˘āşıķān 

 

 -208- 

 ? 

 Nazım 

 Fā˘ilātün mefā˘īlün fe˘ilün 

1. Fetģ-i bāb ola diyü ķapuñda 

 Nice gündür aña nigāh iderin 

  

2. Ne günāh eyledüm ki sulšānum 

 
519 Mısraın devamı çıkmamıştır: 
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 Āsitānuñda her gün āh iderin 

 

 -209- 

 ? 

 Beyit 

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Rāh-ı kūy-ı yārda ża˘f-ıla ile ķıldum bī-mecāl 

 Vara vara dest-gīr olur baña dīvārlar 

 

 -210- 

 ? 

 Nazım 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Ŝorarlar sergüzeştümden benüm şehrümde yārānum 

 Bu yad illerde geldüm nice derde mübtelā oldum 

 

2. Ķadīm-i āşinālardan görüp bīgānelik resmin 

 Vefā ümmīdine bīgānelerle āşinā oldum 

 

 -211- 

 ? 

 Beyit  

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Diyār-ı ġurbete gitsem derin ģayretde idem āh 
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 ˘Adūlardan ķaçarsam firķat-i aģbāb[ı] neylersin 

 

 -212- 

 ? 

 Matla˘ 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Saña dil virmede cān virmedüm ģayfā ĥašā itdüm 

 Yañuldum kendümi bir özge derde mübtelā itdüm 

 

[30b] 

 

 -213- 

˘Ulvī Çelebi  

Tercī-bent 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

I. ˘Ali Pāşā-yı deryā-dil ŝuŝamış gibi ķanına 

 Şehādet şerbetini ŝundılar rūģ-ı revānına 

 Ķoyıldı āteş-i šop-ı ˘adūya ķıydı cānına 

 Šayanur şimdi a˘dā gerçi tīġ-ı ĥūn-feşānına 

 Ögünsün düşmen ögünsün eger ķalursa yanına 

 

II. Ne deñlü ġāret itse leşker düşmen-i šonanmayı 

 Hücūm-ı seyl-i bārān ŝanma taġyīr ide ˘ummānı 

 Šayanmasun bu tārāca unutmasun bu yaġmayı 
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 Šutalum yanına šaķmış gider bir ķaç ķadırġayı 

 Ögünsün düşmen ögünsün eger ķalursa yanına 

 

III. Dil-āverlik idüp gerçi serinden geçdi ol server 

 Hemān dünyāda saġ olsun şehenşāh-ı žafer-rehber 

 Cünūd-ı müslīmine ġālib oldum ŝanmasun kāfer 

 Egerçi ķıldı ġāret niçe şemşīr ü niçe ĥançer 

 Ögünsün düşmen ögünsün eger ķalursa yanına 

 

IV. Ģużūr-ı Ģaķķa varmaķ ĥoş sa˘ādetdür şehādetle 

 Ĥuŝūŝā bu ġazāda cān viren ˘āşıķ ŝadāķatla 

 Mehābet bādesin nūş idelüm cām-ı i şecā˘atle 

Ķızıl almayı almaġ isterüz dest-i hidāyetle 

 Ögünsün düşmen ögünsün eger ķalursa yanına 

 

V. Ķażā çevgānına top oldı gerçi niçe ser şimdi 

 Ģabāb-ı ĥūn-ı eşküm gibi deryāda yüzer şimdi 

 Lisān-ı ģāl-ıla dirler ˘adūya nireler şimdi 

 Ne ġam yaġmalanursa kīse kīse sīm ü zer şimdi 

 Ögünsün düşmen ögünsün eger ķalursa yanına 

 

VI. Yazılsun ˘āleme aģkām-ı sulšān-ı cihān-ārā520 

 ˘Asākir cem˘ olup olsun šutma-y-ıla pür-deryā521 

 
520 M. sultân-ı cihân-ârâ: D. sultân-ı cihâna edâ 
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 Ne deñlü leşkerin yanına dirse ˘Ulvīyā a˘dā 

 Ĥüdādan umaruz kim cünd-i İslām eyleye yaġma 

 Ögünsün düşmen ögünsün eger ķalursa yanına 

 

-214- 

Vaŝfī 

Gazel 

Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘īlü fe˘ūlün 

1. Ruĥuñ-ıla oldı münevver cemāl-i ˘ıyd 

 Yā ķaşlaruñ göründi miśāl-i hilāl-i ˘ıyd 

 

2. Ķurbānuñ olmaġa bir alāy teşne-dillerüz 

 Şemşīrüñ oldı ˘āşıķa iy şeh zülāl-i ˘ıyd 

 

3. Sāķī getür piyāle-i Keyķubād [u] Cem 

 Bildüre saña nolduġını irtiģāl-i ˘ıyd 

 

4. Derbān-ı ˘ıyd-ı vuŝlat oluñ diyü yārdan 

 Erbāb-ı ˘ışķa oldı işāret hilāl-i ˘ıyd 

 

5. Belāda ĥūn-ı cigerdür baña şarāb 

 Derd [ü] ġam-ı maģabbetüñ oldı nevāl-i ˘ıyd 

 
521 M. tutma: D.düşmen 
İsmail Çetin,a.e. 
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6. Bir dilber ile keştī-i seyr-i kenārda 

 ˘Ālemde yoķ benüm gibi āşüfte-ģāl-i ˘ıyd 

 

7. İy Vaŝfī vaŝl-ı yār-ı serserāndan murād 

 El virdi merģabāya ŝafā-yı viŝāl-ı ˘ıyd 

 

 -215- 

? 

Nazım 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün? 

1. Bülbül irşād ile bekler ĥānkāh-ı gülşeni 

 Ruĥ-ı nergisden yaķar güller çerāġ-ı rūşeni 

 

2. Niye ķādir olam ben bir gedā sen şāh-ı ˘ālemsin 

 […]522 güherlerin bul ki iśārdan ġayrı 

 

 -216- 

? 

Matla˘ 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Aġlañuz o ˘āşıķı kim gözleri giryān ola 

 
522 Kelimenin tamamı çıkmamıştır: 
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 Kendü bir rind-i cihān sevdügi bir nādān ola 

 

[31a] 

 

 -217- 

Žuhūrī 

Gazel 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. İrişdi Şeh Murād-ı eyyām ˘ālem kāma gelmişdür 

 Begüm žulm itme ˘uşşāķa ˘adālet-nāme gelmişdür 

 

2. Görüp hindū-yı ģālüñ zülfüñ altında didüm neyler 

 Didi Rūmı dolaşmış belki şehdür Şāma gelmişdür 

 

3. Gül-āb-āmīz-i āb-ı  ŝıģģat-rūşen ģalvet-i pür-nūr 

 Meger ol gül-beden billūr-ten ģammāma gelmiştür 

 

4. Melāģat bezm[i] içre ĥān-ı ģüsne çāşni virmek 

 Leb-i şekker-şikenle ol gözi bādāma gelmişdür 

 

5. Žuhūrī kūyuña varduķda giryān olsa redd itme 

 Ķapuña mācerā-yı dīdesin i˘lāma gelmişdür 

 

 -218- 
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Şuhūdī 

Gazel 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Melāmet kişverine şāh olup ĥaylü ģaşem çekdüm 

 Livā-yı āh-ı āteşin bārdan reddin elem çekdüm? 

 

2. Temāşā eyledüm şevķ-i ruĥuñla nūr-ı Yezdānı 

 Egerçi kākülüñ sevdāsı-y-ıla çoķ elem çekdüm 

 

3. Ben ol ġavvāŝ-ı dürr-i vaģdetüm deryā-yı ˘ışķ içre 

 Ma˘ārif ķulzümin nūş eyledüm şol dem ki dem çekdüm 

  

4.  Nedür āyīne-i ˘ālem-nümāyı fehm idüp bildüm 

 Alup pīr-i ĥarābātuñ elinden cām-ı Cem çekdüm 

 

5. Şuhūdī ˘ālem-i kevnüñ ģudūśı oldı manžūrum 

 ˘Adem ŝaģrāsına ˘azm eyleyüp yap yap ķadem çekdüm  

 

[31b] 

 

-219- 

Ĥandī 

Gazel 

Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 
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1. Ķaddüñ ĥayāli dīde-i güher-niśārda 

 Şol servdür ki ˘aksi yatur cūy-bārda 

 

2. Baģr-ı belā-yı ġuŝŝada ˘uşşāķ-ı teşne-dil 

 Zevķ-i viŝāl-i yār-ıla a˘dā kenārda 

 

3. Ĥāk-i rehin nesīm-i ŝabā ķoydı çeşmüme 

 Bir nesne gördi daĥı gözüm rūzgārda 

 

4. Ĥašš çekdi gitdi ŝūretine ıżšırābdan 

 Naķķāş-ı Çīn gördi bu naķşı nigārda 

 

5. Ĥūn-ı hezārı eylese gülgūna Ĥandīyā 

 Ol gül˘izāra beñzeyemez gül-i ˘izār da 

 

 -220- 

Bāķī 

Gazel 

Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘īlü fe˘ūlün 

1. Āyīne-ŝıfat ŝāf gerek ŝafģa-i sīne 

 Gün gibi żiyā-güster ola rūy-ı zemīne 

 

2. ˘Uşşāķ idemez ol ķad-i mevzūnı der-āġūş 

 Açılmayıcaķ ģayme gibi niçe ĥazīne 
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3. İnŝāf budur kim çıķarup misk-i ġazālı 

 İzüñ tozını šolduralar nāfe-i Çīne 

 

4. Āyīne gibi herkese yüz virmesün ol şāh523 

 Bir baġrı yanuķ ˘āşıķuñ uġrar nefesine 

 

5. Pürdür güher-i nažm-ıla mecmū˘a-i Bāķī524 

 Deryā dil ü dānādur aña sīne sefīne 

 

 -221- 

? 

Beyit 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Rakībüñ müşevveş yazu yazmış iy elif-ķāmet 

 Velī ˘āşıķlaruñ diķķat idüp ˘aybın çıķardılar525 

 

[32a] 

 

 -222- 

Bāķī 

Gazel526 
 

523 M.şāh: D.māh 
524 M. Pürdür güher-i nazm-ıla mecmû’a-i Bâkî D. Pürdür güher-i pâk ile mecmâ’a-i Bâkî 
Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.263, G.427. 
525 Bu beyit 43b’de tekrarlanmıştır. 
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Mefā˘īlün mefā˘īlün fe˘ūlün 

1. Görünmez dāġdan cismüm ser-ā-pāy 

 Beni yaġmaġa cānā ķalmadı cāy 

 

2. Göñül sāfī cevāb ister lebinden 

 Dilin çeyner o šūšī-i şeker-ģāy 

 

3. Ĥazān beñzüm zemistān āh-ı serdüm527 

 Yüzüñ evvel bahār olmış ķaşuñ yāy 

 

4. Virür źevķ ehline şevķi dem-ā-dem 

 Şeb-i ˘işrette de bir yıl mūmıdur nāy 

 

5. Nişān itsün dil-i Bāķīyi ġamzeñ528 

 Müjeñ oķlarını hep öñine yāy529 

 

 -223- 

Emrī 

Gazel530 

 Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘īlü fe˘ūlün 

1. Ebrūmı gören dīde-i pür-ĥūn üzerinde 

 
526 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.300, G.516. 
527 D.Hazân beñzüm zemistân âh-ı serdüm: M. Ĥazān zemistān beñzüm 
528 D. Bâkîyi: M.Bâkî 
529 M. Müjeñ oklarını hep öñine yây D. Önine hep müjeñ oklarını yay 
530 Yekta Saraç, Emrî Dîvânı, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı, Fikriyat E-kitap, G. 484. 
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 Beñzetdi belā ebrine Ceyĥūn üzerinde 

 

2. Āhum ķarañu ķılmasa yanmaz idi her şeb 

 Ķandīl-i ķamer ķubbe-i gerdūn üzerinde 

 

3. Bir ˘ayn-durur iy perī sürģ ile yazılmış 531 

 Pür-ĥūn gözüm ol ˘ārıż-ı gülgūn üzerinde532 

 

4. Şād itmek içün rūģını her gice zemāne 

 Ve’l-leyl oķur türbet-i Mecnūn üzerinde 

 

5. İy Emrī leb-i ġoncada bir jāle-i terdür 

 Her ķašre ˘araķ ol leb-i meygūn üzerinde 

 

 -224-533 

? 

Beyit 

 Ķaddi mevzūn-ı der-āġūş 

 Açılmayıcaķ çeşme gibi şebde 

 

 -225- 

Nev˘ī 

 
531 D.ayn-durur: M.ayndur 
532 M. ol ârız: D. o ârız 
533 Vezni tespit edilememiştir. 
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Gazel 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Sözümüz šutmayup a˘dā sözin gūş itdügüñ bildük 

 Bizi yād itmeyüp hergiz ferāmūş itdügüñ bildük 

 

2. Oñuldı yaramuz dilde ferāġat geldi bir pāre 

 Senüñ varup ˘adūlar göñlini ĥoş itdügüñ bildük 

 

3. Şarāb-ı ˘ışķ-ıla idüp bizi mest ü lā-ya˘kıl534 

 Varup vuŝlat meyin aġyār-ıla nūş itdügüñ bildük 

 

4. Ŝalupdur var ise kāfūruñ üzre müşk-i ter sāye535 

 Niden tersā-ŝıfat ģüsnüñ siyeh-pūş itdügüñ bildük 

 

5. Şikāyet gibi ķaŝduñ rūzigār-ı bī-ķarāruñdan 

 Nidendür Nev˘īyā deryā-ŝıfat cūş itdügüñ bildük 

 

[32b] 

 

 -226- 

Nev˘ī 
 

534 M. kan-ı mest lâ-ya’kıl: D.medhûş u lâ-ya’kıl 
535 Divanda bu beyitin yerinde farklı bir beyit bulunmaktadır: 
Hicâzî perdelerden kopdı uşşâk içre nâlişler 
Hatuñla Ka’be-i hüsnüñ siyah-pûş itdügüñ bildük  
Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri, Nev’î Divan Tenkidli Basım, İstanbul, 1977, s.390. 
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Gazel 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. İdüp ķaš˘-i ta˘alluķ tīġ-i hicr ile gedālardan 

 Neden düşdi kesildüñ pādişāhum āşinālardan 

 

2. Beni terk eyleyüp bezm-i belālarda didüñ yā hū 

 Ferāmūş itme bārī göz ucıyla merģabālardan 

 

3. Vefā vü lušfuña lāyıķ degülsüñ bārī cevr ile 

 Bizi cānā niçün ˘add eylemezsin mübtelālardan 

 

4. Raķīb-i bed-liķālarla işitdüm ŝoģbet itmişsin 

 Vücūduñ ŝaķlasun Bārī belālardan ķażālardan 

 

5. Göñül hercāyi dilber bī-ģaķīķat n’eylesün Nev˘ī 

 Şikāyet bī-vefālardan şikāyet bī-vefālardan 

 

-227- 

Fevrī 

Gazel 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Yüri hey bār-ı şem˘-i nerm-i aġyār eyleyen šāli˘ 

 Ķara baĥtum gibi rūzum şeb-i tār eyleyen šāli˘ 
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2. Yüri hey meyl-i künc-i vaŝl-ı fikr-i kākül eylerken 

 Mekānum genc-i miģnet-i mevsim-i mār eyleyen šāli˘ 

 

3. Yüri hey hicr-i rūyında yüri mey devr-i la˘linde 

 Gülüm ĥār eyleyen šāli˘ mülüm mār eyleyen šāli˘ 

 

4. Yüri hey arzū-yı vaŝlın eylerken o bī-mihrüñ 

 Bu dehr-i bī-vefā gibi sitemkār eyleyen šāli˘ 

 

5. Yüri hey çeşm-i dilber gibi ĥāb-ālūd idüp baĥtum 

 Dem-ā-dem dīde-i Fevrīyi bīdār eyleyen šāli˘ 

 

 -228- 

Bāķī 

Gazel 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Ķorķaram kim göz dege ĥāk-i der-i cānānuma536 

 Yoĥsa küģl-āsā çekerdüm çeşm-i ĥūn-efşānuma 

 

2. Bāġda šolābı çoķ çekdi çevürdi baġbān 

 Öykünür diyü ġamuñda nāle vü efġānuma 

 

 
536 M.korkarum kim: D.korkum oldur 
Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.266, G.434. 
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3. Çeşm ü ebrū ĥāl-i Hindū zülf-i cādū bulsa ger 

 Öykünürdi āfitāb ol āfet-i devrānuma 

 

4. Düşmese aġzumdan ol şīrīn-dehānuñ lebleri 

 Vaŝf-ı la˘lin šurmasam źikr eylesem yārānuma 

 

5. Yār-ı defterden yine Bāķī ķazınmaķ var imiş 

 Yañlış añlatmış ˘adūlar ben ķulın sulšānuma 

 

[33a] 

 

 -229- 

Bāķī sellemallāh537 

Gazel 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Görelüm ĥaššuñ didüm lušf it šaġılsun zülfe deg 

Didi yılan ayaġıdur gören olur ānı beg 

 

2. Şehsuvārumsuñ raķībüñ ĥānesine inme gel 

 Kim nüzūl itmez melek ol ĥāneye kim ola seg 

 

3. Kesmege emr eyler ise başuña ol ĥūnī eger 

 İy göñül el-ģükmilillāh di ķażāya boyun eg 

 
537 Bu gazel şairin divanında tespit edilememiştir. 
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4. Pāsbān-ı kūyuñ olmışdur dil ü cān her gice 

 Çaġırurlar yāduña tā ŝubģa dek Allāh yeg 

 

5. Saña bir ĥoş lušf-ıla dilber cevāb itmiş gibi  

 Şādmānsın Bāķīyā […]538 didi yoĥsa beg 

 

 -230- 

? 

Beyit 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Gezdürür ķurŝ-ı mehi šabla içinde hāle 

 Müşteri dāne-i encümle diler kim ala 

 

 -231- 

? 

Beyit 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Esbāb-ı felegi dāne-i encüm ile görüp  

 Kendümi maģv iderin eyleyicek fikr-i daķīķ539 

  

 

538  
539 Bu beyit 39b ve 41b’de tekrarlanmıştır. 
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 -232- 

Raģmī 

Nazım 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Raķībüñ bir gözi āhū nigārı var benüm yoķdur 

 Seg-i murdāruñ aġzında şikārı var benüm yoķdur 

 

2. Raģmī ben ġarībe kimse yār olmazdı yār āģir 

 Belī her ˘āşıķuñ dār u diyārı var benüm yoķdur 

 

 -233- 

? 

Beyit 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Rakībüñ tīr[i] dönüp kendüye doķunduġı bu kim 

 İrişmez menzil-i maķŝūdına zīrā ki seg-zendür 

 

 -234- 

? 

Matla˘ 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Heves-i zülfüñ ile ˘azm ideyin şāma degin 

 Ķaš˘-ı ser-menzil idüp gideyin aģşāma degin 
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 -235- 

? 

Matla˘ 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Dime cānā yine aġyār-ıla ŝoģbet itme 

 Seni sevsün dir iseñ aña naŝīģat itme 

 

[33b] 

 

-236- 

? 

Beyit 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 İy muŝavvir ķāmet-i yārümni taŝvīr itgesin 

 İş anuñ reftāruña ķalġı ne tedbīr itgesin 

 

 -237- 

Terkîb-bend Yahya Paşa’nın Rüstem Paşa Mersiyesi540 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

I. Yā ilahī ne ˘acep lušf-ı firāvān itdüñ 

 Kerem itdüñ bize in˘ām-ıla iģsān itdüñ 

 
540 Bu terkib-bentin Yahya Paşa’ya ait olduğu Dursun Ali Tökel tarafından ‘’Ölüme Sevinen Mersiye: 
Yahya Bey’in Rüstem Paşa Mersiyesi’’ başlıklı makalesinden tespit edilmiştir. 
Dursun Ali Tökel, Ölüme Sevinen Mersiye: Yahya Bey’in Rüstem Paşa Mersiyesi, Uluslararası Türk 
Kültüründe Ölüm Sempozyumu, Marmara Ünv. Türkiyat Araştırmaları ve Uygulama Merkezi, İstanbul, 
2004. 
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 Yine bir gerçek eri mürşīd-i erkān itdüñ  

 Ģākim-i maģkeme-i taģt-ı Süleymān itdüñ 

 Nice cānīleri taģķīr ile bī-cān itdüñ 

 Nice dermāndelerüñ derdine dermān itdüñ 

 Nice ˘ifritlerüñ ˘aynını giryān itdüñ 

 Nice dīvān-ı şeyāšīni perīşān itdüñ 

 Bir ģarāmī başını ĥāk ile yeksān itdüñ 

 Yirini ĥār gibi āteş-i sūzān itdüñ 

 Sitem ü žulm ile adı çıķan ehl-i cefā 

 Ŝarŝar-ı kahruñ-ıla buldı fenā oldı hebā 

 

II. Tama˘-ı ˘aynı açdı yidi iķlimi yidi 

 Ķurudı ķaldı nihāl-i bedeni ya˘nī yidi 

 Elem-i lem-yezeli bid˘atinüñ kārı-y-ıdı 

 Cānınuñ kār idi derd ü belā-yı ebedī 

 Sevmedi ĥırlu degüldür diyü ehl-i ĥıredi 

 Gelmeye yolına seyl-i sitemi ķala didi 

 Yitmişe yitmiş idi devr-i zamānuñ ˘adedi 

 Ŝalınur ŝanurı ŝanmañuz ol bī-mededi 

 Nice yıl zelzele-i miģnet ile söndürdi 

 Ķoca şeyšān gibi bir kimseye rām demedi 

 La˘netu’llāhi ˘aleyhi ve ˘alā iĥvetihī 

 Ve ˘alā men žaleme’n-nāse bi-tab˘iyyetihī 
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III. Āl-i ˘Ośmānı ķırān itdi ol īmānı yamān 

 Biri birisine girdi nitekim āb-ı revān 

 Ehl-i īmāndan aķan ķanla šoldı Ķaramān 

 Bir dem içinde dem-i ademe ġarķ oldı cihān 

 Rüşvet ü fitne-i cem˘ itmek idi işi hemān 

 Ķanı ol māla šapan mezheb-i Ķārūna uyan 

 Ĥaber-i mevti bekletdi beni niçe zamān 

 Ķorķar idüm ki bu şādī ĥaberi ola yalan 

 Yıķılup gitdi ol evķāf-ı selāšīni yıķan 

 Māl-ı eytāmı alup mescidi meyģāne yapan541 

 Her ne deñlü yaramazlıķ var ise anda idi  

 İki ayaġı çuķurda bir eli ķanda idi 

 

IV. Umaruz ˘ādil ola žulme uzanmaya eli 

 Raĥmetinüñ sebebi olmaya ni˘me’l-bedeli 

 Ŝūretā ˘āķil u dānā idi ma˘nāda deli 

 ˘Ulemā-yıla ider ceng ü cidāl ü cedeli 

 Dāimā ˘ucb u riyā-y-ıla iderdi ˘ameli 

 Keştī-i ġarķ-ı belāsı beden-i mübtezeli 

 Yelkene beñzerdi ˘aynı ile aķ ŝaķalı 

 Alavand eyledi mažlūmlaruñ āhı yeli 

 İki bükülmiş idi bār-ı günāh ile [beli] 

 Yumruġı altına almışdı vücūdın eceli 

 
541 Belirtme hali olan –i ekini ya harfi ile değil vav harfi ile yazmıştır. 
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 Gördi ŝaģrāyı cihānda bulınmaz oldı şikār 

 Gömdi uġursuzı ŝayyād-ı felek [āĥir-i kār] 

 

[34a] 

 

V. Oldı aġzında zebānı ˘alev-i nār-ı caģīm 

 Yüzi ķutsuz sözi šatsuz ne selīm [ü] ne ģalīm 

 Ģāšır-ı mühmeline gelmedi hīç reˇy-i Kerīm 

 Ķulzüm-i mažlemeye šalmış idi niteki mīm 

 Arķasın yire getürdi ecel oldı ķarīm 

 Rūzigār ile duĥān gibi sürüldi o racīm 

 Ol uġursuz olalı taģt-ı Vezāretde muķīm 

 Hīç bir ulu ġazā eylemedi şāh-ı kerīm 

 Rāhibān-ı šaraf-ı Rūm-ıla Patrikī-i Rīm 

 Ķara geydi ölüsin aġladı mānend-i yetīm 

 Cāˇiz idi ola bir aķçanuñ üstine ola şehīd 

 Bir saģī kimse idi aña göre Pinti Ģamīd 

 

VI. Bu ġurūr ile enāniyyetde niyyet ne idi 

 ˘Acabā ŝan˘at-ı şeyšāna maģabbet ne idi 

 Bāb-ı erbāb-ı maģabbetdeki miģnet ne idi 

 Mühmelātına mühimmāt-ıla himmet ne idi 

 Ĥalķı incitmek içün çekdügi zaģmet ne idi 

 Elleri başına üşürmege ģikmet ne idi 
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 Yaluñuz rüşveti bābındaki keśret ne idi 

 Bu sefāģat bu ķabāģat bu feŝāģat ne idi 

 Ķulle-i Ķāf-ı eķālime bu žulmet ne idi 

 Ķadem-i şūmı ile ġalleye ġıllet ne idi 

 Olduġı yirde ķatı ķıtlıķ olurdı ˘ālem 

 Yirdi ulu kiçi laģm-ı ġanem yirine ġam 

 

VII. Şāhumuz Şāh Süleymān-ı zamān ŝaġ olsun 

 Ĥażret-i Ĥıżr-ı Nebī gibi hemān ŝaġ olsun 

 Ölmesün ol nitekim ehl-i cinān ŝaġ olsun 

 Ķulı ķurbān olan pīr ü civān ŝaġ olsun 

 Adını zinde ķılan rūģ-ı revān ŝaġ olsun 

 Kāmilüñ rūģ-ı kelāmını šuyan ŝaġ olsun 

 Manšıķu’š-Šayr oķuyan ādemiyān ŝaġ olsun 

 N’ola ol gitdi ise bāķī ķalan ŝaġ olsun 

  Yirde yatduķca babam oġlı fülān ŝaġ olsun 

 Çoķ yaşasın bunı yazan oķıyan ŝaġ olsun 

 Gülmez idi yüzi maģşerde daĥi gülmeyesi 

 Çoġ iş itdi bize ol ŝaġlık ile ölmeyesi 

 

 -238- 

Gedāyī 

Gazel 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 
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1. Cigerüm āteş-i hicr ile kebāb olmışdur  

 Bizüm? görmek yaşı şarāb olmışdur 

  

2. Meded iy peyk-i ecel gel beni ķurtar kerem it 

 Şimdi ben ĥaste-dilüñ ĥāl[i] ĥarāb olmışdur542 

 

3. Leb-i şīrīnüñe niŝbet güzelüm ˘ālemde543 

 Āb-ı ģayvān gözüme ˘ayn-ı şarāb olmışdur 

 

4. Bülbül-i dil nice feryād [u] fiġān eylemesün 

 ˘Andelībi çemenüñ şimdi ˘aźāb olmışdur 

 

5.  Gel ˘ināyet ile nažar eyle Gedāyī ķuluña  

 Zīre pāyuñda teni cümle türāb olmışdur 

 

[34b] 

 

 -239- 

Müfredāt-ı Ŝāˇib544 

Müfred 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Fikr-i şenbe telĥ-i dārū cum˘a-yı ešfāl-rā 

 
542 İmla kusuru bulunmaktadır. H harfinde nokta olmaması gerekmektedir. 
543 İmla kusuru bulunmaktadır. Nisbet kelimesinde sad değil sin harfi ile yazılması gerekmektedir. 
544 Müfredât şeklinde başlık yazılsa da şaire ait bir müfret bulunmaktadır. 
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˘İşret-i emrūz bī-endīşe-i her zā ĥoş-est 

 

-240- 

? 

Matla˘ 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Firķatüñde eşk-i çeşmi çeşmelerdür çaġlar 

 Bir yetim-i nātüvānım cevre döymez aġlar 

 

-241- 

Tābī 

Gazel 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Şu diller kim varup ol ĥašš-ı ˘anber-sāya düşmişler 

 Ķara yazulu miskinler ķuru sevdāya düşmişler 

 

2. Ne deñlü mū-şikāf ü ĥurde-dānlar var ise cānā 

 Dehānuñla bilüñ baĥśinde hep ġavġāya düşmişler 

 

3. Gözüm merdümlerini seyr idenler baģr-ı eşkümde 

 Didiler iki šıfl oynamaġa deryāya düşmişler 

 

4. Ĥüdā bir nesneyi rūz-ı ezelde ķısmet itdükde 

 Dil ü cānum benüm sen dilber-i ra˘nāya düşmişler 
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5. Meśābe olduġuçün leblerine Tābīyā yārüñ 

 Meźāķ ehli olanlar bāde-i ģamrāya düşmişler 

 

 -242- 

Bāķī 

Gazel 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Zülfüñi görsem ˘iźaruñ üzre iy ĥūr-ı cemīl 

 Ŝanuram cennetde tuġyān eylemişdür selsebīl 545 

 

2. Secde-i ĥāk-i der-i ķūyuñ-ıla māh-ı çār-deh 

 Çehre-i zerdin ġubār-ālūde ķılmış bir delīl546 

 

3. Cāmi˘-i ˘ışķında yārüñ çarĥ bir ķandīldür 

 Āfitāb-ı ˘ālem-efrūzuñ aña rūşen delīl547 

 

4. Yollar itdi çehre-i zerdümde seyl-i eşk ile 

 Çeşm-i giryān beñzer ol saķķāya kim eyler sebīl 

 

5. Muntažır olsa n’ola nergis ġubār-ı kūyuña  

 
545 M. Sanuram cennetde tuğyân eylemişdür selsebîl D. Sanuram zincir şeklin baglamışdur Selsebîl 
Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.201, G.285. 
546 M. delîl: D. bir zelîl 
547M.delîl: D. fitîl 
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 Tūtīyāya Bāķīyā muģtāc olur çeşm-i ˘alīl 

 

[35a] 

 

 -243- 

Bāķī 

Gazel 

Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

1. Dergāh-ı Ģaķķadur derd ile ˘āşıķ niyāzda548 

 Bāšıl taŝavvur itmede zāhid namāzda 

 

2. ˘Uşşāk-vār şevķ ile ģuccāc raķŝ ider 

 Āheng-i āh u nālelerümden ģicāzda 

 

3. ˘Işķuñla Zühre çarĥda gerdūn semā˘da 

 Ĥurşīd ü māh şevķ ile sūz u güdāzda 

 

4. Üftādeler şikeste vü mecrūģ u pāy-māl 

 Ĥūbān semend-i nāza binüp türktāzda 

 

5. Bāķī ķarīn-i fürķatüñ olmaķ revā mıdur 

 Aķrān içinde böyle iñen imtiyāzda 

 
548 M.hakkadur: D.hakka 
Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.271, G. 446. 
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 -244- 

Nāmī549 

Gazel 

Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘īlü fe˘ūlün 

1. Ālāyiş-i dünyādan el çekmege niyet var 

 Yaķında ˘adem dirler bir şehre azīmet var 

 

2. Uçdı bu fežālardan mürġ-i dil-i nālānum 

 Ārām idemez oldum efkār-ı seyāģat var 

 

3. Gördüm ki ĥarāb eyler gitdükce göñül mülkin550 

 Çarĥuñ bu cefāsından bir şāha şikāyet var551 

 

4. Nūş eylese bir ˘āşıķ tā ģaşre dek ayılmaz552 

 Bezm-i felegüñ bilmem cāmında ne ģālet var 

 

5. Ser terkine ķāˇildür dünyāya göñül virmez 

 ˘Işk ehlinüñ iy Nāmī başında sa˘ādet var553 

 

 -245- 
 

549 Bu gazelin makta beyitinde şairin mahlası Nâmî olarak yazılmıştır. Ancak gazel Bâkî’nin divanında 
bulunmaktadır. 
550 D. Gitdükçe harâb eyler mülk-i dil-i vîrânı 
551 D. Dehrüñ 
552 M.ayılmaz: D. ayrılmaz 
553 D. Terk ehlinüñ / D. Bâkî 
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? 

 Matla˘ 

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Ĥāme-i ķudret ki çekdi levģ-i ģüsn-i yār[a] ĥaš 

 Yazdı iki ŝafģaya Ķurānı bī-naķŝ [u] ġalaš 

 

 -246- 

? 

Matla˘ 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 İştiyāķum şerģine vāķıf degül çünkim ˘uķūl 

 Pes nice taģrīr ide anı ķalem yāĥūd Resūl 

 

[35b] 

 

 -247- 

Beste 

? 

Murabba˘554 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Bir vefāsız yāra ĥayrān olduġum dillerde söylensin 

 Ģasretiyle o nālān olduġum dillerde söylensin 

 Nice feryād [ü] fiġān itmeyem devrān cüdā itdi beni 

 
554 Vezin kusuru bulunmaktadır. 



294 
 

 Pür-cefā ģāl-i perīşān olduġum dillerde söylensin 

 

 -248- 

 ? 

Murabba˘  

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Kendümi cānā bilelden sırr-ı la˘lüñ bendedür 

 Hīç derūnumdan çıķar mı nitekim cān tendedür 

 Bezm-i ˘ālemde kim olmışdur melālet ĥātemi 

 İdicek cānā tebessüm didiler kim sendedür 

 

 -249- 

 ? 

Murabba˘ 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Yār bahār oldı gözlendi o sīm-endāmı gördüñ mi 

 Göründi nergisüñ destinde zerrīn cāmı gördüñ mi 

 Mu˘aššar cān-ı meşāmı šıyb-enfās ile lušf eyle 

 Ĥaber vir iy ŝabā ol ruĥları gül-fāmı gördüñ mi555 

 

 -250- 

 Faŝīģ 

Murabba˘ 

 
555 İmla kusuru bulunmaktadır. Gül kelimesinde vav kullanılmıştır. 
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Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 İy perī-ruĥsār bilmem ülfetüñ kimlerledür 

 Hīç görinmezsüñ ˘acep ünsiyyetüñ kimlerledür 

 Hīç seni cem˘iyyet-i erbāb-ı dilde görmezin 

 İy Faŝīģ-i zār şimdi ŝoģbetüñ kimlerledür  

 

 -251- 

 ? 

Murabba˘ 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Çün o şūģuñ āsitānın şeb-i ġam-penāh idersin 

 Ne gerek yā daĥı iy dil niye böyle āh idersin 

 Şeb [u] rūz nāle vü āh ne bilür o yār-i ser-mest 

 Dem-i ˘ömri nāzenīnüm niçün penāh idersin 

 

 -252- 

? 

Murabba˘ 

Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

 İç ķanumı gözüñle şarāb istemez misin 

 Yaķ baġrumı ġamuñla kebāb istemez misin 

 Yaķ çevir ˘ışķa sīneye gel iy nihāl-i nāz 

 Źevķ-i kenār [u] ˘ālem-i āb istemez misin 
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[36a] 

 

 -253- 

 ? 

 Bent 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Meded ˘ışķuñla sulšānum perīşān oldı aģvālüm 

 Efendüm pādişāhum ģālüme raģm eyle öldüm ben 

 Teraģģum itmedüñ gitdüñ ne müşīrsin behey žālim 

 

 -254- 

Velehu 

? 

Bent 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Cihānda sevmemiş yoķdur seni a˘lā vü ednādan 

 Dirīġ itme viŝālüñ cāmını bī-mest-i şeydādan 

 Çıķınca cān bedenden fāriġ olmam ben bu sevdādan 

 

 -255- 

Eyżan 

? 

Bent 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 
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 Nice meftūnuñ olmaz sende bu ģüsnüñ gören cānum 

 Nažīrüñ gelmemişdür ˘āleme iy şāh-ı ĥūbānum 

 Keremdür şānuña lāyıķ benüm devletlü sultānum 

 

 -256- 

Eyżan 

? 

Murabba˘ 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Güzeldür tāzedür ģüsnüñ bahārı verd-i aģmerden  

 Hele ˘ışķuñ yolında geçmişem ben cān-ıla serden 

 Güzelsüñ ŝaķlasun Mevlā seni yavuz nažarlardan 

 Efendim pādişāhum ģālüme raģm eyle öldüm ben 

 

 -257- 

 ? 

Murabba˘ 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Göñül bir āfet-i şūĥ-ı zamānuñ mübtelāsıdur 

 Benüm çekdicegüm cevr ü cefā göñlüm belāsıdur 

 Recāˇ-i vaŝluñ eylersem diriġ itme bilesin kim 

 Reh-i ˘ışķuñda ķurbān olduġum ķanum bahāsıdur 

 

 -258- 
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 ? 

Müfred 

Mefā˘īlün mefā˘īlün fe˘ilün 

 Efendim lušf iderse bendesine 

 Unutmazam varınca bendesine 

 

 -259- 

 ? 

 Murabba˘ 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün fe˘ūlün 

 İ şāh-ı ser-firāz nažaruñ mı var senüñ 

 Ya ben ķuluñdan özge esīrün mi var senüñ 

 Baña taŝadduķ eylemez bir gün viŝālüñi 

 Ya benden ġayrı faķīrüñ mi var senüñ 

 

[36b] 

 

 -260- 

Enverī-i Sûzenger556 

Gazel 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Nideyin ŝaģn-ı çemen seyrini cānānum yoķ 

 
556 Gazelin Enverî-i Sûzenger’e ait olduğu Ömer Faruk Güler’in hazırlamış olduğu Enverî Dîvânı 
[Tenkitli Metin-Tahlîl] adlı doktora tezinde geçmektedir. 
Ömer Faruk Güler, Enverî Dîvânı [Tenkitli Metin-Tahlîl], Doktora Tezi, Ankara, 2020, s. 248. 
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 Bir yanumca ŝalınur serv-i ĥıramānum yoķ 

  

2. Emdürür gerçi lebin vaŝlına cānlar virene 

 Leb-i cān-baĥşını emsem dimege cānum yoķ 

 

3. Nice da˘vet ideyin sen perīyi ģalvetüme557 

 Ĥātem-i la˘li558 gibi mühr-i Süleymānum yoķ 

  

4. Baġrumuñ başına dāġ-ı ġamuñ odlar yaķalı559 

 Ķaldum ayaķda ķara başuma dermānum yoķ 

 

5. Enverī gülşen-i kūyuñda fiġānlar eyler 

 Dime iy ġonca-dehen bülbül-i nālānum yoķ 

 

 -261- 

˘Ulvī 

Gazel 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Günāhum bildüm eylersem n’ola şefķat recā senden 

 Benüm devletlü sulšānum ĥašā benden ˘ašā senden 

 

 
557 M.sen: D.ol  (Cemal Kurnaz ve Mustafa Tatçı, Ümmî Divan Şairleri ve Enverî Divanı, MEB Yayınları, 
Ankara, 2001, s.119) 
D.dâ’ireye: M.halvetüme 
558 D.Hâtem-i la’li: M. Hâtem-i la’l 
559 M.gamuñ: D.gamı 
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2. Beni žulm ile öldürmek diler ĥançer çeküp ġamzeñ 

 Şehā dīvān-ı ģüsnüñde şikāyet var saña senden 

 

3. Nice nevrūz geldi nice bayrām geldi560 

 Müyesser olmadı ķaldı bize bir merģabā senden 

 

4. Ģayāt-ı cāvidānum ŝıģģatüm ˘ömrüm ˘azīzümsin 

 Ĥüdādan isterem kim olmayam bir dem cüdā senden 

 

5. Gerek öldür gerek dirgür seni terk eylemez ˘Ulvī 

 Cefāña rāžıyam lāzım degül baña vefā senden 

 

 -262- 

? 

Matla˘ 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Olamañ cehd eylesen şā˘ir-i pākīze-maķāl 

 İrişüp feyż-i Ĥıżır içmeyicek āb-ı zülāl 

 

 -263- 

 ? 

Müfred 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 
560 Vezin aksamıştır. 
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 Ķaşuñ bedr-i hilāl olmış cemālüñ beñzedür aya 

 Ruĥlaruñ āl āl düşürmiş ĥalķ-ı sevdāya 

 

[37a] 

 

-264- 

Bāķī561 

Beyit 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Ĥayāl-i ĥašš ü ģālüñden beni ģāli olur sanma 

 Göñülden çıķmaz ol endīşeler kesretde vaģtedde 

 

 -265- 

 Bāķī 

Ķıt˘a 

Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘ilü fe˘ūlün 

 Āfāķı şehā ma˘deletüñ nūrı pür itsün 

 Ĥūrşīd gibi encümen-i dehre çerāġ ol 

 Geh nāfe gibi eyle der [ü] deşti mu˘attar 

 Geh ġonca gibi gülşene gel zīnet-i bāġ ol 

 Dādār-ı cihān eylemesin ˘ālemi sensüz562 

 Her ķanda iseñ pādişehüm dünyede ŝaġ ol 
 

561 Bâki Divanı, 432. gazelin 4. beyitidir. 
Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap. 
562 M.dâdâr: D.dârâ 
Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.314. 
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 -266- 

 ?  

 Kıt˘a 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Giceler şevķ-i mey-i la˘li içün mūm oldum 

 Bezm-i ˘ışķuñda senüñ fāsıķ-ı maģrūm oldum  

 Bülbül-i bāġ-ı viŝāl oldı cihānda niceler 

 Ben bu virānda bir nāle çeker būm oldum  

 

 -267- 

Bāķī 

Gazel 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Ezelden şāh-ı ˘ışķuñ bende-i fermānıyuz cānā  

 Maģabbet mülkinüñ sulšān-ı ˘ālī-şānıyuz cānā 

 

2. Seģāb-ı lušfuñ ābın teşne-dillerden dirīġ itme  

 Bu deştüñ baġrı yanmış lāle-i Nu˘mānıyuz cānā 

 

3. Zamāne bizde gevher sezdügiçün dil-ĥırāş eyler 

 Anuñçün baġrımuz ĥūndır ma˘āni kānıyuz cānā563 

 
563 M.ma’âni: D. ma’ārif 
Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.78, G.13. 
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4. Mükedder ķılmasun gerd-i küdūret çeşme-i cānı 

 Bilürsin āb-ı rūy-ı milket-i ˘Ośmānīyüz cānā 

 

5. Cihānı cām-ı nažmum şi˘r-i Bāķī gibi devr eyler 

 Bu bezmüñ şimdi biz de Cāmī-i devrānıyuz cānā 

 

 -268- 

Emrī 

Beyit 

Fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

 Emrīyā öldi dime Mecnūnı 

 Ġam-ı Leylī ile itdi terk-i diyār564 

  

 -269- 

Raģmī-i şeydā 

Beyit 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Ġam-ı miģrāb-ı ebrūñ-ıla ķıblem ķāmetüm ĥamdur565 

 Lebüñ şevķiyle eşküm Ka˘be Ģaķķı ˘ayn-ı Zemzemdür566 

 

 
564 Bu beyit divanda 184. gazelin makta beyitidir. 
Yekta Saraç, Emrî Dîvânı, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı, Fikriyat E-kitap, G.184. 
565 M. gam-ı mihrâb-ı ebrûñ-ıla: D. gam-ı ebrû-yı hicrânuñla 
566 M. eşküm Ka’be Hakkı: D. Ka’bem eşk-i çeşmüm 
Fatih Tığlı, a.e, s.171, G.74. 
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? 

 Bu mesˇele beyānında ne buyururlar ki şol sözü ki anda herze vü 

hezeyān olmaya maģbūbuñ ķara ķaşına ve ķara gözine mute˘alliķ zamāne 

şā˘irleri şi˘r dimek şer˘ān ģelāl midür cevāb buyurup müşār oluna terk it 

hevā-yı şi˘rī ki sevdāsına el-cevāb ĥāmdur siģr ģelāl olursa da dimeñ […]567 

 

[37b] 

 -270- 

Bāķī568 

Gazel 

Fā˘ilātün mefā˘īlün fe˘ilün 

1. Gülşen isterseñ işte mey-ĥāne 

 Gül-i ĥandān gerekse peymāne 

 

2. Šālib-i şem˘-i vaŝl olunca kişi 

 Oda yanmaķdan aña pervāne 

 

3. Sūz-ı ˘ışķuñla her şeb āh iderek 

 Ķorķum oldur ki yana kāşāne 

 

5. Bāķīyā šarz-ı şi˘r böyle gerek 

 Hem žarīfāne hem levendāne 

 
 

567 Devamı mecmuada çıkmamıştır. 
568 Divanında 471. gazelden alınan beyitlerdir. 
Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.282. 
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 -271- 

Bāķī 

Beyit 

Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘īlü fe˘ūlün 

 İy ĥašš-ı siyeh ˘ārıż-ı cānāna dolaşma 

 Yüz ķaralıgın eyleme īmāna dolaşma 

 

 -272-569 

? 

Beyit 

[...]570 

 Sāķīyā cām-ı meye mey-ĥūş gül olur 

 

 -273- 

Müfred 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Gitdi arzum gitdi nāmum aŝla arzum ķalmadı 

 Kendümi mehenge vurdum yek-piyāz el vermedi 

 

 -274- 

? 

 
569 Vezin tespit edilememiştir. 

570  
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Beyit 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Kesilmez tīġ-i cevr ile erenler ģaķķıçün ķaš˘ā 

 İki dest-i ża˘īfüm pāk-dāmānumda ķalmışdur 

 

 -275- 

Zātī 

Ferd 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Ŝanmañuz kim ķocalıķ bükdi belin Źātīnüñ 

 Naķd-i ˘ömrini yitirmiş egilüp anı arar571 

 

 -276- 

? 

Beyit 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Yā meger dest-i ecel ķadd-i nihālini egüp 

 Mīve-i ˘ömr-i ˘özrini ķoparmaġ ister 

 

 -277- 

Nev˘ī572 

 
571 Divanında ferd olarak bulunmaktadır.  
572 Yusuf Can Tıraş Çaylak Mehmed Tevfik’in ‘’Tahric-i Harâbât’’ı adlı makalesinde bu beyitin Nev’î’ye 
ait olduğunu belirtmiştir. 
Yusuf Can Tıraş, Çaylak Mehmed Tevfik’in ‘’Tahric-i Harâbât’’ı, Journal of Turkish Language and 
Literature, S.4, 2018, s.203. 
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Matla˘ 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Māye-i naķd-i ģayāt olsa eger dīdārı573 

 Ölümümdür benüm aġyār-ıla görmek yārı 

  

[38a] 

 

 -278- 

 ? 

Müfred  

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Benümle bir nefes yār olmadık iy sīm-ten ŝaġ ol 

 Ölürsem ben bu ģasretle yüri ġam çekme sen ŝaġ ol 

 

2. ˘Azīz-i mıŝr-ı dil olduñ velī Ya˘ķūb-ı maĥzūna 

 Teraģģum itmedüñ iy Yūsuf-ı gül-pīrehen ŝaġ ol 

  

3. Ķaçarsın ādemīden iy perī-peyker dirīġā kim 

 Raķīb diyü ŝūret ile idersin encümen ŝaġ ol 

 

4. Eger ben kūh-ken gibi belā dāġında cān virsem 

 Saña eksük degül Ferhād iy şirīn-dehen ŝaġ ol 

 

 
573 D.mâye: M.sâye 
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5. Ne var ger müfredini ĥaste-dil gülzār-ı ˘ālemde 

 Fiġān ü nāleden ķaldı sen iy murġ-i çemen ŝaġ ol 

 

 -279- 

Vaģdetī 

Gazel 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Cümleten cism-i ża˘īfüm yoluña ĥāk olsun 

 Göñül āyīnesi tozdan silinüp pāk olsun 

 

2. Kesmezem dest-i ümmīdüm etegüñden farażā 

 Tīġ-i cevr ile libās-ı bedenüm çāk olsun 

 

3. Ruĥlaruñ şevķi ile her ki šarabnā[k] degül 

 Kākül[i] fikri ile ģāšırı ġamnāk olsun 

 

4. Ser-i kūyuñda baña mesken-i meˇvā eyle 

 Ĥażret-i ˘İsā gibi menzilüm eflāk olsun574 

 

5. Ġam degül āyīne-veş görünmede Vaģdetīyā 

 Görinen sende hemān çehre-i idrāk olsun575 

 

 
574 İmla kusuru bulunmaktadır. Hazreti kelimesi dad ile yazılmalıdır. 
575 Görinen kelimesinde harf eksikliği bulunmaktadır. 
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 -280- 

? 

Matla˘ 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 ˘Āşıķuñ saña murabba˘ didügi baġlamadur 

 ˘Işķ elinden ġaraz-ı yāra biraz aġlamadur 

  

 -281- 

 ? 

 Matla˘ 

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Ĥalķa ĥalķa boynuma daķ zülfüñi zencīr-veş 

 Ķanda gitseñ ˘āşıķuñ yanuñca gitsün şīr-veş 

 

 -282- 

 ? 

Rubā˘ī 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Ķıl nakd-ı ģāline eşkini revān eyleyenüñ 

 Dem gelür ˘af olınur ŝuçları ķan eyleyenüñ 

 Eşki ketm idemedüm ķo beni ķan aġlayayın 

 Ģāl budur eyle sırrını ˘ayān eyleyenüñ 

  

 -283- 



310 
 

 ? 

Rubā˘ī 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Yüz[i] gül gibi tāze yāsemen mānend aġ olsun 

 ˘Adū bād-ı muģālif gibi yanuñdan ıraġ olsun 

 Meh-i tābān gibi her şeb revān olduķca şāhāne 

 Öñüñce ŝubģa dek māh-ı felek rūşen-çerāġ olsun 

 

[38b] 

 

 -284- 

 ? 

Müfred 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Rūz [u] şeb dīdār-ı ģüsnüñ ģasretinden iy melek 

 Nālişümden bezm-i ġamda ney gibi iñler felek 

  

 -285- 

? 

Müfred 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 ˘Āşıķlaruz ˘āşıķuñ ķadrin bilür yār isterüz 

 Virmezüz biz ġayra dil yār-i vefādār isterüz 
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 -286- 

 ? 

Müfred  

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Firķatüñden iki gözüm çeşmelerdür aġlar 

 Ŝan Ķızılırmaķ-durur evvel bahārda çaġlar 

 

 -287- 

 Necmī 

Müfred 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Ķalmaya dirseñ göñülde Necmiyā dünyā ġamı 

 Pādişāh-ı ˘ālem eyler bir yem-i berş ādemi 

 

 -288- 

 ? 

Müfred 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Bir şehe meyl itme göñül gerçi ķomaz dilde ġamı 

 Bāde-nūş olmaķda […]576 ben ˘ālemi 

 

 -289- 
 

576  
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 ? 

 Beyit 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

Şu kesüñ başını kes mālını yaġma it kim 

 Yoluña eylemeye başın aşaġa kesenüñ 

 

 -290- 

 ? 

 Beyit  

 Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

 Öykünmek isted[i] ķad-i bālā-yı dilbere 

 Šūbāyı dikdiler depesi üstine yire 

  

 -291- 

 Dervīş Lisānī 

 Matla˘ 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Baġlanup ķaldı göñül zülf-i ˘abīr-āsāda 

 Ķapından ķurtulabilmek güç imiş dünyāda 

  

 -292- 

 ? 

 Matla˘ 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 
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 Sīne derdine devādur dirler peykānı 

 Baña yārüñ doķunur mı gör ki dermānı 

 

[39a] 

 

 -293-577 

? 

Matla˘ 

 Bu šāķ-ı lāciverdī zer-beft otāġuñ olsun 

 Mihr ile meh öñüñce iki ŝolaġuñ olsun 

  

 -294- 

Raģmī578 

Gazel 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Firāķ-ı yār-ıla zārum bahārı n’eyleyeyin579 

 Gözüme āteş olur lāle-zārı n’eyleyeyin580 

 

2. Baña görinmese ger kākül-i perīşānuñ581 

 Çemende sünbül-i zülf-i nigārı n’eyleyeyin 

 
577 Vezin tespit edilememiştir. 
578 53b’de bu gazel tekrar yazılmıştır. Burada bulunmayan ve dipnot olarak verdiğimiz beyit 53b’de 
verilmiş olup bazı kelimeler farklıdır. 
579 M.n’eyleyeyin: D.n’eyleyeyim 
580 M.gözüme: D.görince 
581 M.baña görinmese ger: D.görinmez ise baña 
M.perîşânuñ: D.perîşânum 
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3. Ģużūr-ı Ģaķķa varup rūz-ı maģşer olduķda 

 O demde bilmezem ol şīve-kārı neyleyeyin582 

 

4. Güzellere daĥı dil virmeyem direm ammā583 

 Sever görince gözüm ıżšırārı n’eyleyeyin584 

 

5. Ne kārum idi benüm Raģmīyā güzel sevmek  

 Göñül didükleri şol tāb-kārı n’eyleyeyin585  

 

 -295- 

Gedāyī 

Gazel 

Mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1. Gedāsına neden incindi şāhumuz bilsek 

 Dise nedür hele bāri günāhumuz bilsek 

 

2. Bilā-sebeb dilümüz alsa yāre lā dimezüz 

 Sebeb ne yoķ yire almaġa āhumuz bilsek 

 

 
582 Divanda gazelin bu beyiti farklıdır: 
Ne hoş zamân idi eyyâm-ı vuslat-ı cânân 
Sonuñda hecr gibi zehr-i mârı n’eyleyeyim 
583 D.direm: M.diren 
584 M.sever: D.sürûr  
585 M.şol tâb-kârı: D.bî-ihtiyârı 
Fatih Tığlı, Bursalı Rahmî Çelebi ve Divânı, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2006, s.208-209, G.128. 
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3. Bir eyledi gicemüzle nehārumuz derdā 

 Daĥı neler ide baĥt-ı siyāhumuz bilsek 

 

4. Šulū˘ ider mi güneş gibi burc-ı ˘izzetde 

 Ķalur mı perde-i ebr içre māhumuz bilsek 

 

5. Gedāyī bendeye incinmege nedür bā˘īś 

 Efendimüz begimüz pādişāhumuz bilsek 

 

 -296- 

Merģūm Ferāġī 586 

Matla˘ 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Yüzüme baķmaz ne bilsün yār giryān olduġum 

 Ĥāšırum sormaz neden añlar perīşan olduġum 

 

[39b] 

 

 -297- 

 ? 

 Matla˘ 

 
586 Bu beyit Doç. Dr. Şener Demirel’in Mânî Divanı üzerine yaptığı çalışmada da bulunmaktadır. Beyit 
Mânî’ye de ait olabilir. Ancak Riyâzî’nin tezkiresinde Ferâgî’ye ait olduğu bilinmektedir. 
Şener Demirel, 16. Yüzyıl Şairlerinden Mânî Dîvân ve Şehr-engîz-i Bursa, Kültür ve Turizm Bakanlığı 
Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, Ankara, 2017, s.50,  e-kitap. 
https://i.tmgrup.com.tr/fikriyat/ebooks/dvn-i-mn-ve-sehr-engz-i-bursa-1570115277751.pdf. 



316 
 

Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

 Sā˘at irişe ŝoñ dereceñ ola ķahr-ı mevt 

 İtmez çü āsiyāb-ı felek hīç daķīķa fevt 

 

 -298- 

 ? 

 Matla˘ 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Benem ol ŝayd-ı fitrākında yārüñ ġarķ-ı ĥūn olmış  

 Ser sümm-i semenden öpmek içün ser-nigūn olmış 

 

 -299- 

Hayālī 

Gazel 

Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

1. İy ˘ışķ-ı yāra bende-i fermān olan başum 

 Bī-taģt u tāc ˘āleme sulšān olan başum587 

 

2. Ķanı ile ša˘ne šaşlarını la˘l-reng idüp 

 Derd ü belā güherlerine kan olan başum 

 

3. İy bir gedügine bu cihānuñ ķonulmayup  

 
587 D.tâc âlem: M.tâc u âlem 
Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Yayınları, İstanbul, 1945, s.284, G.30. 
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 Ġam illerinde seng-i beyābān olan başum 

 

4. Evvel benüm firāk-ıla ˘ummān idüp yaşum 

 Ŝoñra ģabāb-ı lücce-i ˘ummān olan başum 

 

5. Çevkānına irādet-i Ģaķķuñ rıżā virüp 

 İy gūy māh u mihr ile ġalšān olan başum588 

 

6. Her gün Ĥayālī gibi idüp her maķāmı seyr 

 Her gice bir vilāyete mihmān olan başum 

 

 -300- 

? 

Nazım 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Ķapuñda muntažırlardur senüñçün leşker-i uşşāķ 

 Niçün ķullaruña devletlü sultānum görinmezsin 

 

 Ŝeģāb-ı dūd-ı āhumdan meger rencīde-ĥāšırsın589 

 Bir iki gündür iy mihr-i dıraĥşānum görinmezsin 

 

 -301- 

 
588 M.gûy-ı māh u mihr: D.gûy mihr ü mâh 
589 Sehâb kelimesi sin ile değil sad ile yazılmalıdır. 
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? 

Beyit 

Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

 Bī-çāre ķa˘r-ı ķūlzüme girsem bulur šalar590  

 Yā Rab ķoyup neyleyeyin uşda bir ķuduz 

 

 -302- 

? 

Beyit 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Āsiyāb-ı felegi dāne-i encüm ile görüp 

 Kendümi maģv iderin eyleyicek fikr-i daķīķ 

 

 -303- 

? 

Matla˘ 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Derūnı ġonca-i bāġuñ lebüñ hicriyle ĥūn olmış 

 Ġam-ı ĥaššuñla gülşende benefşe ser-nigūn olmış 

 

[40a] 

 

 -304- 

 
590 İmla kusuru bulunmaktadır. Kulzüm ‘’kûlzüm’’ şeklinde yazılmıştır. 
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Gedāyī 

Gazel 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘īlātün fe˘ilün 

1. İy sipihr-i şerefüñ şems [ü] meh-i çār-dehi 

 Eyleyen ˘āşıķ-ı dil-ĥasteye kāhī nigehi 

 

2. Olmasa ķıble-i ˘uşşāķ ĥalīlüm vechüñ 

 İşigüñ anlaruñ olur muydı secdegehi 

 

3. Hem-deminden var ise bencileyin düşdi cüdā591 

 Ŝanmañuz nāle-i dil-sūzınuñ ola tehī 

 

4. Dostum ķāmet-i dil-cūyuña hemdem mi olur 

 Göge irgürse serin rif˘at-ıla serv-i sehī 

 

5. Yine cevr ile Gedāyī ķuluñı öldürdüñ 

 Dād elüñden senüñ iy ģüsn ilinüñ pādişehi 

 

 -305- 

Ĥandī 

Gazel 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘īlün 

1. Ĥašš-ı sebzüñ bizi ģayrān ideli beng gibi 

 
591 Cüdâ kelimesinde cim harfinde nokta bulunmamaktadır. 
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 İderüz la˘l-i lebüñ bāde-i gül-reng gibi 

 

2. Çeşm-i ĥūn-rīzüñ ile kākülüñ iy şāh-ı ģüsün 

 Bende eyler niçe Rüstemler[i] Ĥūşeng gibi 

 

3. Beni gördükçe müheyyā ider ālāt-ı ŝalāģ 

 Ģāšırından geçen ol ġamzelerüñ ceng gibi 

 

4. Kimseyi menzil-i maķŝūda dilā irgürmez 

 Tevsen-i çarĥ-ı felek ġāyet ile leng gibi 

 

5. Šutdı dünyā yüzini murġ-i dilüñ zemzemesi 

 Ĥandīyā cismüm aña bir ķafes-i teng gibi 

 

[40b] 

 

 -306- 

 Kenzī 

 Gazel 

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Bir ˘acep sevdāya düşdüm sırrını mevlā bilür 

 Cümleye maģbūb olan ol mašlab-ı ˘alā bilür 

 

2. ˘Işķ nedür ˘āşıķ nedür ma˘şūķı bilmez her źekī 
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 Der-i deyyāra duş olup ˘üryān olan dānā bilür 

 

3. Ehl-i nāsūt ˘ālem-i lāhūta pervāz idemez 

 Faķr [u] faĥri mektebinden ders alan ednā bilür 

 

4. Def ü nāy gibi dem-ā-dem āh [u] feryād eyleyen 

 Her neye baķsa göñülden pertev-i leylā bilür 

 

5. Her yüzin yere ķoyan künh-i ŝalatı añlamaz  

 Sır sarāyın pāk iden ol ķalb-i muŝallā bilür 

 

6. Sırr-ı esmā vü müsemmāyı melā˘īk bilmedi 

 Kenzīyā adem de bilmez ķavl-i ˘allemnā bilür 

 

 -307- 

? 

Matla˘ 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Ele āyine alup gül yüzüñe sende baķın 

 Ammā şol şarš-ıla ki baña raķīb olma ŝaķın 

 

 -308- 
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Źātī592 

Gazel 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Bir āteş yakdı dilde ģasret-i ruĥsār-ı İbrāhīm 

 Anuñ yanında güyā bir şererdür nār-ı İbrāhīm 

 

2. İlahī Ka˘be ģaķķıçün murādum budur senden 

 Göñül Ka˘besini yapmaķ ola kār-ı İbrāhīm 

 

3. İrürsem Ka˘be-i vaŝlına sekrāna virem cānı 

 Bu İsma˘īl cānı ile ķurbān yār-ı İbrāhīm 

 

4. Gül-i gül-zār-ı cennet āteş-i nemrūd olur iy dil 

 Görinmezse eger kim gözüme dīdār-ı İbrāhīm 

 

5. ˘İmāret eyleye mi˘mār-ı devlet Ka˘be-i ķalbin 

 Ŝafālar kesb ider Źātī olursa yār-ı İbrāhīm 

 

[41a] 

 

 -309- 

˘Ulvī593 

 
592 Divanda şiir tespit edilememiştir. 
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Gazel 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Şehā kūyuñda göñlüm kim gedā-yı müstemendüñdür 

 Erenler ģaķķı baş u cāna ķalmaz bir levendüñdür 

 

2. Gülinden gülbüninden gülşenüñ ˘uzlet viren ĥalkā 

 Cemāl-i dil-pesendüñle nihāl-i ser-bülendüñdür594 

 

3. Cefā šaşın atup incinme yār itdükçe ˘uşşāķı595 

 Gerek dögsin gerek sögsin göñül ĥoş šut efendiñdür 

 

4. Sevüp her bir sitem-kārı şikāyet ķılma šāli˘den 

 Seni ey dil iden rüsvā-yı ˘ālem kendü kendüñdür 

 

5. Nažar ķıl ˘Ulvīye ķapuñda şāhā bunca yıldur kim 

 Ġarībüñdür faķīrüñdür ķuluñdur derdmendüñdür 

 

 -310- 

Hamdullāh Hamdī 

Gazel 

Fe˘ilātün mefā˘īlün fe˘ilün 
 

593 Divanda bu gazelin (G.166) Molla Çelebi hakkında söylendiği belirtilmiştir: ‘’Mollā Çelebi 
Ģaķķında Söylenmişdür ve Merģūmuñ Maķbûl Ġazellerindendür’’. 
594 D.cemâl dil-pesend güle 
595 M.uşşâkı: D.düşnâmı 
İsmail Çetin, Derzi-zâde Ulvî (Hayatı Edebî Şahsiyeti ve Divanının Tenkidli Metni), Yüksek Lisans Tezi, 
Fırat Üniversitesi, Elazığ, 1993, G.166. 
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1. Acabā n’oldu yāra eglendi 

 Gelmedi bu diyāra eglendi 

 

2. Tīz gelem diyü va˘de itmiş idi 

 Gelmedi ol ķarāra eglendi 

 

3. Derd ile baġrumı ciger-kūşem 

 Eyledi pāre pāre eglendi 

 

4. İştiyāķıyla ĥaste itdi beni 

 Yandurup intižāra eglendi 

 

5. Ġuŝŝa-i bī-kerāna ġarķ oldum 

 Gelmedi çün kenāre eglendi 

 

 -311- 

? 

Nazım 

Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘īlü fe˘ūlün 

 ˘Ālemde ĥasīs aķçe vü altūn dimez irker 

 Māl yıġsam? diyü dünyāya baş egmez596 

 

 Ĥarca gelicek şöyle ŝıķar pençe-i ģırsı 

 
596 Vezin aksamıştır. 
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 Żāyī˘ iderin mālı diyü bir pūla degmez 

 

 -312- 

 ? 

 Beyit 

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Göñlümi ne seyr-i bāġ egler ne šaraf-ı cūy-bār 

 Eglemez illā dil-i maģzūnumı dīdār-ı yār 

 

 -313- 

? 

Beyit 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Gözlerüm yaşı dirīġā itmese ġammāzlıķ 

 Eylemezdüm degmede rāż-ı nihānum āşıkā[r]597 

 

[41b] 

 

 -314- 

? 

Beyit 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Āsiyāb-ı felegi dāne-i encümle görüp 

 
597 Raz kelimesi dad ile yazılmamalıdır. 
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 Kendümi maģv iderin eyleyicek fikr-i daķīķ 

 

 -315- 

Kurbī598 

Matla˘ 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Gözümüñ yaşını sil dime şehā nemdür bu 

 Kim bilür acıyasın iki gözüm demdür bu 

 

 -316-599 

 ? 

 Beyit 

 Göster cemāl-i yārı baña [almadan cānumı] 

Ķoca ķoca anuñ-ıla [buluşa …… ]600 

 

 -317-601 

? 

Beyit 

 Yā Rab vücūd-ı köhne libāsı degişmedin 

 ˘Ömr-i üftādeyi burc-ı zevālde […]602 

 
598 Yunus Kaplan’ın İsimler Sözlüğü’nde yazdığı Kurbî maddesinde bu beyit geçmektedir. Bu beyitin 
Ahdî’nin Gülşen-i Şu’arâ’sında bulunduğunu söylemiştir. 
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kurbi-kurbi-celebi 
599 Vezin tespit edilememiştir. 
600 Mısraın devamı çıkmamıştır. 
601 Vezin tespit edilememiştir. 
602 Mısraın devamı çıkmamıştır. 
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 -318- 

Hayālī 

Nazım 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Nigārā bezm-i ģüsnüñde dil-i mestānānemüz ķaldı 

 Perin yaķmış cemālüñ şem˘ine pervānemüz ķaldı 

 

2. Ġarībüñdür añı ĥoş šut efendi işte biz gitdük603 

 Göñül dirler ser-i kūyuñda bir dīvānemüz ķaldı  

 

 -319- 

 Sürūrī604 

 Matla˘ 

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Dil anuñçün dūd-ı āhından cihānı tār ider 

 Yārini aġyār-ıla gördüklerinden ˘ār ider 

 

 -320- 

˘Ulvī605 

Matla˘ 

 
603 D. Ânı hoş tut garîbüñdür efendi işte biz gitdük 
Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Yayınları, İstanbul, 1945, s.432, G.83. 
604 Beyhan Kesik’in İsimler Sözlüğü’nde Sürûrî maddesinde yazdığı beyitlerden biri de budur. Bu 
beyitin Sürûrî’ye ait olduğu Kınalızade Hasan Çelebi’nin Tezkiretü’ş-Şu’arâ’sında geçtiğini belirtmiştir. 
605 Divanında tespit edilememiştir. 
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Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Ne rāzum açmaġa maģrem ne bir ġam-ĥar-ı hemdem var 

 Belā küncinden aġlar baña ancaķ çeşm-i pür-nem var 

 

 -321- 

 ? 

 Matla˘ 

 Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

 Göñlüm senüñle ben yalıñuz ķaldum iy ģabīb 

 Düşmenlerüm de bencileyin olmasun ġarīb 

 

 -322- 

? 

Matla˘ 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Def˘-i ġam bāde ile ya leb-i dilberle gider  

 Yoĥsa abdāl-i ġubār ile göñül muġber olur 

 

 -323- 

? 

Matla˘ 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Ķādir olsam sende biñ dīde peydā eylesem 

 Her biriyle sen mehüñ ģüsnin temāşā eylesem 
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[42a] 

 

 -324- 

Dervīş Tābī 

Gazel 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. O meh aĥşam leylī bilmedügüm yerlerde 

 Žulmet-i ġam gözüm üstine çeküpdür perde 

     

2. Dil saçı dārına berdār olalı Manŝūruñ 

 Hīç añlamaz nice Ģallāc idügi çenberde 

 

3. Arzū-yı heves kākül-i ˘anber-bāruñ 

 Niçe redd eyleyeyin çünki yazılmış serde 

 

4. Dil-i sengīnüñe gözyaşı ile yir itmek 

 Naķş-ı elmās-ıla yazmaķ gibidür mermerde 

 

5. Lebi ĥuşk u gözi pür-nem ġam-ı hicrānuñla 

 Var mıdur Tābī-i bī-dil gibi baģr ü berde 

 

 -325- 

Velehu Tābī 
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Gazel 

Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

1. Ancaķ raķīb cevri degül infi˘ālümüz 

 Ĥašš geldi la˘l-i yāra odur bu melālümüz 

 

2. Bend-i belādan olmaduķ āzāde bir nefes 

 Zülfüñ hevāsı olalı dilde ĥayālümüz 

 

3. Gīsūlaruñ firāķı helāk eyledi bizi 

 Boynuña alma iy ŝaçı sünbül vebālümüz 

 

4. Vaŝf ideli miyān ü lebin ol perī-veşüñ 

 Nāzük ĥayālle añılur ķıyl ü ķālümüz 

 

5. Geh şi˘r ü geh ġazel diyü dildāra Tābiyā 

 ˘Arż iderüz nezāket ile ģasb-i ģālümüz 

 

[42b] 

 

 -326- 

Dervīş Tābī 

Gazel 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Biģamdillāh sa˘ādetle selāmetle žafer bulduñ  
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 Ġazā ķutlu ola Ķubrusı alduñ genc-i zer bulduñ 

 

2. Olup ġālib ˘adū-yı šāġī [vü] bāġīye nuŝretle 

 Virüp fetģ ü fütūģı Ģaķķ saña tāc u kemer bulduñ 

 

3. Bu yüzden ķulaġın kesdüñ eline virdüñ ol kelbüñ 

 Ki anı māha ķarşu ˘av˘av eyler kör ü ker bulduñ 

 

4. Šutup çekdüñ çevürdüñ ķuvvet-i lā-ģavleyle zīrā 

 Ķoluñ ķavs-i ķażā vü sözlerüñ tīr-i ķader bulduñ 

 

5. Virildi çünki keskinlik yararlıķ ģażret-i Ģaķdan 

 Şu˘ā˘-ı şems ile māh-ı nevi tīġ ü teber bulduñ 

 

6. Feleklerde melekler nāŝır oldı Ģaķdan anuñçün 

 Meh ü mihri iki yanuñda sīm ü zer siper bulduñ 

 

7. Anuñçün leşker-i İslāma serdār olduñ iy server 

 Ki meydān-ı ġazāda kendüñi sen şīr-i ner bulduñ 

 

8. Sen ol Sīmurġ-ı Ķāf-ı rezmsin ˘anķā-yı ķudretden 

 Otāġa ildüñ destāruñı bir dāne per bulduñ 

 

9. Varup oķ gibi šoġrı düşmeni kesdüñ ķılıç gibi 
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 Anuñçün ģażret-i Sulšān Selīm yanında yer bulduñ 

 

10. O şāhenşāh-ı dārādur ģużūrında bulup raġbet 

 İşidüp leblerinden āferīn dürr ü güher bulduñ 

 

11. Dilā eyle recā ĥāk-ı rehin kuģl-i cilā içün 

 Anı çünkim mubaŝŝır dīde-ver ehl-i nažar bulduñ 

 

12. Cenābında n’ola ˘arż-ı kemāl itseñ anuñ zātın 

 Hüner-perver hüner ver ma˘rifetden bā-ĥaber bulduñ 

 

13. Dil ü cāndan du˘ā kıl Muŝšafā Pāşāya iy Tābī 

 Çün anı bir hümāyūn-fer dilāver gerçek er bulduñ 

 

 -327- 

Mesīhī606 

Nazım607 

 Fā˘ilātün Fā˘ilātün Fā˘ilātün Fā˘ilün 

 Gitmedi ĥaššuñla zülfüñ fikri başumdan meger 

 Ben ķara yazulıya olmış ķuru sevdā naŝīb 

 

 Dāġ urınup nitekim šaġlara düşdüm lāle-veş 

 
606 Bu iki beyit Mesîhî Divanı’nda 17. gazele aittir. Bu gazelin ikinci ve üçüncü beyitleridir. 
(Mine Mengi, Mesîhî Dîvânı, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara, 1995, s.124.) 
607 Başlık matla’ şeklindedir. Ancak nazım olması gerekmektedir. 
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 Olmadı bir gül-ruĥ-ıla ŝoģbet-i ŝaģrā naŝīb 

 

[43a] 

 

 -328- 

 ˘Ulvī 

 Gazel 

 Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

1. Ĥoş yaraşur cemālüñe bu ĥašš-ı müşg-bār 

 Āmentü billeźī ĥalaķa’l-leyle ve’n-nehār 

 

2. Zerd olduġı bu kim ĥašš-ı ģüsnüñ berātınuñ 

 Tuġrā-yı zer-nişānladur ģükme i˘tibār 

 

3. Devr-i ruĥuñda iy ŝanem üstād-ı Lem-yezel 

 Bir ĥūb naķş baġladı nāmı benefşe-zār 

 

4. Ģüsnüñ zamānınuñ meger evvel bahārıdur  

 Yir yir bitürdi tāze çemen ŝun˘-ı gerd-kār 

 

5. ˘Ulvī çü gördi muŝģaf-ı ģüsnüñde ĥaššuñı 

 Seb˘ü’l-meśāni remzini fehm itse vechi-vār 

 

 -329- 
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Tābī 

Gazel 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. N’ola üftāde olsam sāye-veş ol serv-i bālāya 

 Bülend olsa kişinüñ himmeti meyl eyler a˘lāya 

 

2. Ĥaš-ı sebzi-i ruĥı devrinde beñzer hāleye ķaşı 

 İki ķavs-ı ķuzaģdur gūyiyā gelmiş bir ārāya 

 

3. Ruĥunda ĥāller gördüm su˘āl itdüm didi ol meh 

 Ķamer ķılmış ķırān burc-ı şeref üzre Śüreyyāya 

 

4. Güneş ruĥsārına beñzer o māh-ı ˘ālem-ārānuñ 

 Anuñçün āfitāba gökde ˘İsā oldı hem-sāye 

 

5. Görelden şīve-i reftārın ol serv-i dilārānuñ 

 Baş egmez oldı Tābī cān u dil sidreyle šūbāya 

 

[43b] 

 

 -330- 

Behiştī 

Matla˘ 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 
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 Nereden bir ķaşı miģrāb ola gün gibi ˘ayān 

 Döner ol yaña gözüm ķıble-nümā gibi hemān 

 

 -331- 

Tābī Mevlevī 

Matla˘ 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 İki ķaşı arasında dilā ol mehveşüñ ĥāli 

 Megesdür  ˘anberīn kim misk-i terdendür per ü bāli 

 

 -332- 

Selīķī 

Beyit 

Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

 Ĥaššuñ gelince ķuzucaġum göreyin seni 

 Şāyed ola ki ķoynuma ķoyam zamān-ıla 

 

 -333- 

Ĥayālī 

Matla˘ 

Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

 Mest itdi ĥalķ-ı ˘ālemi ol lā˘l nāblar608 

 
608 M.la’l nâb: D.la’l-i nâb 
Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Yayınları, İstanbul, 1945, s.134, G.24. 
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 Devr-i lebüñde ayaġa düşdi şarāblar 

 

 -334- 

Velehu Ĥayālī 

Matla˘ 

Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘īlü fe˘ūlün 

 İy ĥašš-ı yār her šarafa nāmeyi šaġıt 

 ˘Uşşāķuñ işi bitdi bu hengāmeyi šaġıt 

 

 -335- 

 Dervīş Tābī 

Gazel 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. İy ŝabā kūyına uġrarsa o servüñ yoluñ 

 Sāye-veş ĥāke düşüpdür diyesin bir ķuluñ 

 

2. Bergüźār eyleridüm cān-ı ģaķīri šapuña 

 Bilsem iy rūģ-ı revān olduġını maķbūluñ 

 

3. Dīv-i aġyār ķaçar gölgemü görse olalı 

 Girdin cān u dile ģırz u ģamāˇil ķuluñ 

 

4. Ŝaldı sevdāya beni siģr ile çeşm-i siyehüñ 

 ˘Aķlımı aldı perī-veş müje-i mekģūluñ 
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5. Tābiyā gevher-i eşk ile šolu dāmānuñ 

 Ĥāce-i cevherīsin gerçi ki yoķ bir pūluñ 

 

 -336- 

? 

Beyit 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün  

 Raķībüñ bir müşevveş yazu yazmış iy elif-ķāmet 

 Velī ˘āşıķlaruñ diķķat idüp ˘aybın çıķardular609 

 

 -337- 

Dervīş Tābī 

Gazel 

Fe˘īlātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Bī-sütūndur dime bu šāķ-ı felek 

 Āh-ı ˘āşıķdur olan aña direk 

 

2. Başladı ĥāl ü ĥašuñ fitnelere  

 Rūmī kāfir ola gibi giderek 

 

3. Eyledüñ ĥūn-ı ġamuñ baña ġıšā 

 Keśśerallāhu te˘āla ģayrek 

 
609 Dikkat kelimesi te ile yazılmalıdır. 
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4. Esb-i nāz-ıla bizi çignetdüñ 

 Etegüñ başını şāhum çekerek 

 

5. Ġamzesi tīrine šutduñ sīneñ 

 Tābīyā āhen imiş sende yürek 

 

 -338- 

? 

Beyit 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘īlün 

 Cānı cānāna dirīġ eylemedüñ 

 ˘Āşıķ olunca kişi böyle gerek 

 

[44a] 

 

 -339-610 

Ŝıdkī 

Gazel 

1. Yüz virme yüzi māhum bu zülf-i perīşāna 

 Ķalbi ķara kāfirdür ķaŝd itmesin īmāna 

 

2. Biñ ˘āşıķ[ı] bir demde ķatl eyler emān virmez 

 
610 Vezin tespit edilememiştir. 
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 Şol ġamze-i ĥūn-rīzüñ ķanmaz ne ˘acep ķana 

 

3. La˘l-i lebüñi gördi bu dīde-i gevher-bār 

 Meyl eylemez iy gül-ruĥ yāķūt-ıla mercāna 

 

4. Lüˇlüˇ-i reşküñ ˘aksi bu dīde-i pür-nemde 

 Güyā ki düşüp-durur ķa˘r-ı yem-i ˘Ummāna 

 

5. Mesken šutalı Ŝıdkī meyĥāne-i vaģtedde 

 Bī-hūş u ĥarābātī şeydā delü mestāne 

 

 -340- 

? 

Matla˘ 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Heves-i zülfüñ ile ˘azm ideyin Şāma degin 

 Ķaš˘-i ser-menzīl idüp gideyin aĥşāma degin 

 

-341- 

? 

Beyit 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Sen şehi geh geh melek ˘arşda temāşā itmege 

 Açılur tā key zebercetden hilālüñ revzeni 
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 -342- 

? 

Gazel 

Fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1. Gel ˘Irāķ-ı ˘Arabda dutmasa maķām 

 Umma andan ŝaķın ķarār-ı beķā 

 

2. Bu cihān bir ĥarābe menzildür 

 Geldi geçdi hezār mīr-livā 

 

3. Mā-i cārīdeki ģabāb gibi 

 Niçe biñ çeri ķaldı nā-peydā 

 

4. Ĥāk-i Baġdāda zeyn olan şeceri 

 Naĥl-i ģurmā ŝanur gören ammā 

 

5. Tuġlardur ki ķaldı menzilde 

 Çekilüp gitdi leşker-i ĥulefā 

 

[44b]611 

 
611 Bu yaprağın tamamında Arapça notlar bulunmaktadır. 
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[45a] 

 

 -343- 

Gedāyī 

Gazel 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Güzellikde nažīrüñ yoķ bugün şāh-ı cihānsın sen 

 Velīkin çeşm-i mestüñ gibi ġāyet bī-emānsın sen 

 

2. Šoġup gün gibi eyā ˘arż-ı ruĥsār itseñ olmaz mı 

 Perī-veş iy gözüm nūrı niçün gözden nihānsın sen 
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3. Žuhūrından-durur ġāyet ĥafāsı bu muķarrerdür 

 Seni ĥuffāş olan göremez güneş gibi ˘ayānsın sen 

 

4. Yāvuz yel esdügini istemez ˘āşıķlar üstüñden 

 Ģazer ķıl bād-ı āhumdan daĥı tāze civānsın sen 

 

5. Hezārān bülbülüñ olsa Gedāyī gibi lāyıķdur 

 Ki zīrā iy lebi ġonca gül-i bāġ-ı cinānsın sen 

  

 -344- 

Gedāyī 

Gazel 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Baña rūz-ı firāķuñ gibi ˘ömrüm gerçi mātem yoķ 

 Ġam-ı ˘ışķuñ benümle yār olınca baña hīç ġam yoķ 

 

2. Ruĥ-ı zerdümle çoķ sīm-i eşküm dimedin şimdi 

 Bi-ģamdillāh nem eksük çarĥ-ı kec-i reftārda nem yoķ 

 

3. Gehī bīm-i firāķ [u] kāh ümmīd-i vaŝlıyla 

 Gözümden ķan revān olmaya Ceyĥūn gibi bir dem yoķ 

 

4.  Olurdı söylemek esrār-ı māfi’l-bāl hep bir bir 
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 Budur aġladuġum zīrā ģarīm-i ire maģrem yoķ 

 

5. Gedāyī her kime ŝorsam ider ˘acz ü şikāyetler 

 Bu dehr-i bī-vefāda hīç vefā görmiş bir ādem yoķ 

 

[45b] 

 

 -345- 

Mu˘īnī 

Matla˘ 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Felekde māh[ı] şermende iden rūy-ı cemīlüñdür 

 Güneş mihr-i ruĥuñla ĥāke düşmiş bir zelīlüñdür 

 

 -346- 

˘Ulvī 

Matla˘ 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Geçdi ġurbet-i cāna yārān-ı ŝafādan kimse yoķ612 

 Bir ˘acep girdāba düşdüm āşinādan kimse yoķ 

 

 -347- 

 
612 M.geçti gurbet-i câna: D.Fürkat iklîminde 
İsmail Çetin, Derzi-zâde Ulvî (Hayatı Edebî Şahsiyeti ve Divanının Tenkidli Metni), Yüksek Lisans Tezi, 
Fırat Üniversitesi, Elazığ, 1993. 
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Velehu  ˘Ulvī 

Matla˘ 

Mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

 Miśāl-i Ka˘be eyā nūr-ı dīde-i ˘uşşāķ 

 Gören cemālüñi müştāķ görmeyen müştāķ 

 

 -348- 

Velehu ˘Ulvī 

Matla˘ 

Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘īlü fe˘ūlün 

 Küp düşme şarāb üstine mestāne düşersin 

 Bār olma hevā ehline yabana düşersin613 

 

 -349- 

Velehu ˘Ulvī 

Matla˘ 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Ĥançer-i yār irse cāna vuŝlatın görme ba˘īd614 

 İy dil-i bī-çāre vardur çıķmaduķ cānda ümīd 

 

 
613 M.hevâ: D.cünûn 
M.bâr: D.yâr 
614 D.irse: M.ise 
M.ba’îd: D.basîd 
İsmail Çetin, Derzi-zâde Ulvî (Hayatı Edebî Şahsiyeti ve Divanının Tenkidli Metni), Yüksek Lisans Tezi, 
Fırat Üniversitesi, Elazığ, 1993. 
 



345 
 

 -350- 

Fużūlī 

Matla˘ 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Yār bī-pervā felek bī-rahm devrān bī-sükūn615 

 Derd çoķ hem-derd yoķ düşmen ķavī šāli˘ zebūn 

 

 -351- 

Gedāyī 

Matla˘ 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Göñül ne devlet-i dünyā ne nām ü ne nişān ister 

 Ne ˘izz ü manŝıb u rif˘at ne dārāt ne nişān ister 

 

 -352- 

? 

Nazım 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Düşdügümce ˘ışķa hemdem hicr-i dilberdür baña 

 Her zamān bir bī-vefā sevmek muķarrerdür baña 

 

 Ġam belā ģasret belā firķat belā ġurbet belā 

 
615 D.bî-rahm: M.bir dûn 
D.hem-derd: M.hem-derdüm 
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 Ķanda gitsem bu belālar cümle rehberdür baña 

 

 -353- 

? 

Beyit 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Saña vaŝl olmasa yazıķ hicr ile ölmek baña güç 

 Añarın aġların kāh seni kāh beni616 

 

[46a] 

 

 -354- 

Velehu Tābī 

Gazel 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Dil nice ĥavf itmesün çeşmüñ gibi ˘ayyārdan 

 Kim ola cān ķurtara ol ġamze-i tātārdan 

 

2. Ġāret ü yaġma ider dāyim göñüller kişverin 

 Türk çeşmüñ ŝaf çeküp müjgān-ı nāvek-bārdan 

 

3. Lāle ruĥsāruñ görenler ĥaššuña ķılmaz nažar 

 Gülşen içre gül derenler aġlamazlar ĥārdan 

 
616 Vezin kusuru bulunmaktadır. 
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4. Zaĥm-ı sīnem ķan yalaşdı hemdem oldı tīġuña 

 Mütteģiddür yār yār-ıla ne ġam aġyārdan 

 

5. Ģūr u ġılmāna ne gözle baķa bile Tābiyā 

 Aña kim ola tecellī cennet-i dīdārdan 

 

 -355- 

Velehu Tābī 

Gazel 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Mest-i ˘ışķam cām-ı la˘l-i dilber-i dildārdan 

 Vālih ü ģayrānam ammā cür˘adan yārdan 

 

2. İy leb-i mey-gūn ġubār-ı ĥašš-ı yāķūtuñ görüp 

 Cān ü dil geçdi şarāb-ı nāb-ıla esrārdan 

 

3. Tenlerinde her ser-i mū dīde olsa dostum 

 ˘Āşıķ-ı ŝādıķ olanlar šoymaya dīdārdan 

 

4. Leblerüñ lušfıyla cāna itdügi eylükleri 

 Derd-i dil itdüñ aķıtduñ dīde-i ĥūn-bārdan 

 

5. Zülfüñ ucın aġzuña alma didüm sögdi baña 
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 Tābīyā üstād olan tiryāk olurmış mārdan 

 

 -356- 

Velehu Tābī 

Gazel 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Ey šabīb-i cān elüñ çek bu dil-i bīmārdan 

 Kim ölümlü ĥastaya yoķ menfa˘at tīmārdan 

 

2. Bir şihāb olur raķīb-i dīvi iģrāķ itmege 

 Her şerer kim nāzil olur āh-ı āteş-bārdan 

  

3. Çeşm-i encüm göz yumup ĥāb-ı ˘ademde mest ola 

 Gelmeye uyģuya varmaķ dīde-i bīdārdan 

 

4. Būy-ı zülfüñ cān meşāmın çün mu˘aššar eyledi 

 Dem urursa yiridür dil nāfe-i tātārdan 

 

5. ˘Ārıżuñda ĥaš ne cāzūdur ki ŝuya batmaya 

 Ĥāl-i ruĥsāruñ ne sāģirdür ki yanmaz nārdan 

 

6. Gevher-i nažmuñ idinse gūş-vār ol şehriyār 

 Tābīyā yüz döndüreydi lüˇlüˇ-i şehvārdan 
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 -357-617 

? 

Beyit 

 ˘Āşıķ-ı dīdār-ı yār olduġı niçün āb-ı nāb 

 Cūy-ı eşküm gibi çarĥ uçurdı anı yārdan 

 

[46b] 

 

-358- 

Ķaŝīde-i Fiġānī [Sūriyye]618 

Kaside 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Ŝubģ-dem alup ˘Ušārid destine zerrīn ķalem 

 Defter-i sīmāb-gūn-ı šāreme çekdi raķam 

 

2. Emr-i şāhı yazdı bildürdi debīr-i çarĥa kim619 

 Cem˘ olup Kerrūbiyān ĥānında şāhuñ bīş ü kem620 

 

3. Sūr-ı şāha oķımaġa encüm-i seyyāreyi  

 Tevsen-i gerdūna bindi şāh-ı ĥāver ŝubģ-dem 

 

 
617 Vezni tespit edilememiştir. 
618 Divana göre üç beyit eksiktir. (Abdülkadir Karahan, Kanuni Sultan Süleyman Çağı Şairlerinden 
Figanî ve Divançesi, İstanbul, 1966, s.6-10.) 
619 M.debîr-i çarha: D.emîr-i çarha 
620 M.olup: D.ola 
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4. Ašlas-ı gerdūnı ķat ķat eyleyüp yıġdı Zuĥal 

 Ĥāk-i pāy-i raĥş-ı şāha itmege ferş-i ķadem 

 

5. Altun üsküfle güneş derbān-ı sūr-ı şāh idi 

 Virdi sancaķ ķal˘a-i mīnā-nümāyı lā-cerem621 

 

6. Žıll-i Yezdān dāver-i devrān Süleymān-ı zamān 

 Ĥüsrev-i Īrān u Tūrān vālī-i vālā-himem 

 

7. Ķahramān-heybet Ferīdūn-sašvet İskender-ŝıfat 

 Sencer-i Dārā-ŝalābet Keyķubāt-ı Cem-ĥaşem 

 

8. ˘Arŝa-i ĥālī bulup yilmiş yüpürmiş bād-veş 

 Rüstem ü İsfendiyār u Zāl ü Sām u Güstehem 

 

9. Midģat-i šīġuñ şehā lā seyfe illā źü’l-fiķār 

 Vaŝf [ü] şān-ı tīr ü ķavsüñ āyet-i nūn u ķalem622 

 

10. Ĥādim-i kemter ķapuñda Mıŝr sulšānı şehā 

 Āsitānuñ ķullarından Ĥüsrev-i mülk-i ˘Acem 

 

11. Salšanat gülzārınuñ sen bir nihāl-i servisin623 

 
621 M.mînâ-nümâyı: D.mînâ-nümâya 
622 Nun ve Kalem suresine telmih bulunmaktadır. 
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 Ġonca-āsā baş açup eyler du˘ā cümle ümem624 

 

12. Ĥalķı her dem ittibā˘-ı emrüñ irşād itmege625 

 Āsumān-ı āsitānuñda yidi kevkeb ĥadem 

 

13. Şol Süleymānsın ki İbrāhīm olupdur āŝafuñ 

 Enbiyānuñ himmeti üstüñde ģāżır dem-be-dem 

 

14. Muŝšafānuñ sünneti devrüñde cārīdür şehā 

 Ehl-i İslāma du˘ā-yı devletüñ farż-ı ehem626 

 

15. Ŝıyt-i nāyuñ sūrda ŝūr-ı Srāfīl olmasa 

 Dirilüp bir yire gelmezdi şehā bunca ümem 

 

16. ˘Arş-āsādur ķurduġuñ her ĥayme At Meydānına627 

 Sāyebān-ı çarĥ-ı ašlas aña nisbet pest [ü] kem628 

 

17. Her birisi bir şükūfe ŝan dıraĥt-ı mīvedür629 

 ˘Iyş u ˘işret itmege altında ġılmān-ı İrem 

 

 
623 M.sen bir: D.nev-res 
624 M.cümle: D.bunca 
625 M.halkı: D.halka 
626 M.farz-ı ahem: D.farz-ı a’am 
627 İmla kusuru bulunmaktadır. Arş-âsâ yazılırken elif harfi unutulmuştur. 
628 D.pest ü kem: M.pest hem 
629 D.dıraht-ı ravzadan: M.dıraht-ı mîvedür 



352 
 

[47a] 

 

18. Başķa başķa cümle maĥlūķı ķonuķladuñ şehā 

 Oldılar ĥānuñda envā˘-ı ni˘amdan muġtenem 

 

19. Mihr ü meh ķurŝ oldı nuķl encüm simāšı heft çarĥ630 

 Yayılupdur yinmege sūruñda envā˘-ı ni˘am 

  

20. Şöyle sīr itdüñ cihān ĥalķın nefāˇisden şehā631 

 İştihāya aş yirerdi māˇideñde her şikem 

 

21. Cümle maĥlūķāta ŝofrañdan nevāle baĥş olur632 

 Ger nemek olsa yitişmez mašbaĥuñda heft yem 

 

22. Ĥüsrevā bezm-i neşāšuñda zebān-ı ģāl ile633 

 Sāzlar her sū naġam-sāz olup eylerler naġam634 

 

23. Mūmdur yanmaġa bezmüñ gicesi şems ü ķamer635 

 Şem˘a-dān-ı nuķra kūpuñdur sipihr-i pür-direm 

 

24. Şöyle rūşen eyledi māhtābı şām-ı tārı kim636 
 

630 D.simâtı: M.simât 
631 M.nefâ’isden: D.sımâtuñdan 
632 M.bahş olur: D.kasm olup 
633 M.bezm-i neşâtuñda: D.bezmüñ neşâtından 
634 M.eylerler: D.iderler 
635 M.şems ü kamer: D.şem’-i kamer 
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 Şāh-ı ĥāverden gürīzān oldı ŝan cünd-i žulem 

 

25. Od ŝaçarken her yaña aġzından iy şāh-ı cihān637 

 Cānı yoķdur ejdehānuñ kim ura öñüñde dem 

 

26. Şāh-ı ĥāver ĥavfdan ķaçdı ģiŝār-ı çāruma  

 Āsumānīler burūc-ı çarĥa çün dikdi ˘alem 

 

27. Ķašre-i şebnemce gelmez rūz-ı sūruñda şehā 

 Çeşme-i mihr olsa şerbet kāseler eflāk hem 

 

28. Dikdi bir zerrīn ķabaķ meydān-ı rezmüñde şehā638 

 Āfitāb-ı ˘ālem-ārāyı Ĥüdā-yı zü’l-kerem639 

  

29. Zīn-i zerrīn-i hilāli mīr-i āĥūr-ı ķażā 

 Ĥing-i çarĥa urdı ķuşatmaġa ķuşaķ ŝubģ-dem640 

 

30. Ķan ķaşanur tevsen-i çarĥı anı ŝanma şafaķ 

 Heybetinden raĥşuñuñ iy Ĥüsrev-i mülk-i ˘Acem 

   

 
636 D.eyledi: M.itdi 
D.mehtâb: M.mâhtâbı 
637 M.her yaña: D.dem-be-dem 
638 M.meydân-ı rezmüñde şehâ: D.meydân-ı gerdûna nişân 
639 Divanda bu mısra farkıldır: 
 Tîr atar yir yir şihâb idüp kemân-i çarhı ham 
640 M.kuşatmaġa kuşak: D.koşmaġa koşuñda 
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31. ˘Arŝa-i nažm içre şāh ögdül virürse baña ger641 

 Raĥş-ı šab˘um eyleye iki cihānı bir ķadem 

 

32. Yaķam āh-ı āteşīnümle sipihrüñ dāmenin 

 Dest-i miĥnetden Fiġānī ger alınmazsa yaķam 

 

33. Bu meśel meşhūrdur ellerde manŝıb dest-māl 

 Birini eyle ˘ināyet gözlerüm yaşın silem 

 

[47b] 

 

34. Yeter aġladuñ yaşuñdan mācerā ma˘lūmdur 

 Destüñi ķaldur du˘āya cümleden oldur ehem 

 

35. Eyle ol şāha du˘ā kim cümle eylerler du˘ā 

 Zāyir-i eknāf-ı Ka˘be sākin-i ŝaģn-ı Ģarem 

 

36. Nitekim burc-ı ķılā˘-i šārem üstinde ola 

 Şehriyār-ı çār-bāliş ŝāģib-i šabl ü ˘alem 

  

37. Sūrlar birle ŝafā sür dünye šurduķça şehā 

 Ĥānedānuñ beklesün elšāf-ı dārā-yı ķıdem642 

 
641 D.virürse: M.virdi 
642 M.eltâf-ı dârâ-yı kıdem: D.eltâf-ı dâdâr-ı kıdem 
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38. Daķınup Mıŝrī ķılıç ķullaruñ oynar cündilik643 

 Mīşede ola remān şīr-i jiyān bebr-i dijem644 

 

-359- 

Fużūlī 

Matla˘ 

Mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

 Mey içüñ baña dürd-i mey-i şebāne yeter 

 Eser ki var ĥarāb olmaġa bahāne yeter 

 

 -360- 

? 

Matla˘ 

Mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

 İtüñle hem-nefes olmaķ bu nātüvāna yeter 

 Belā-keşüz bize ĥāk-i derüñde ĥāne yeter 

 

 -361-645 

? 

Beyit 

 Evvelā ģamd idelüm Ĥāliķ-i eflāke 

 
643 M.kullaruñ oynar cündilik: D.kullaruñ itse cündilik 
644 M.Mîşede ola remân şîr-i jiyân bebr-i dijem : D.Mûş olur ol rezmde şîr-i jiyân bebr-i dijem 
645 Vezin tespit edilememiştir. 
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 Ve mā fīh ki iżhār [u] ˘ayān eyledi bu cümle ˘acāˇyib 

 

 -362- 

˘Ubeydī 

Beyit 

Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

 Çoķ šurmazuz bu āh-ıla fānī cihānda biz 

 Bir gün ˘Ubeydī yıķılıruz rūzgārdan 

 

 -363- 

˘Ubeydī 

Beyit 

Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

 Dendānlaruñ ġamıyla ölürseñ ˘Ubeydīyā 

 İnci çiçekleri bitüre ĥākümüz bizüm646 

 

 -364- 

? 

Nazım 

Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘īlü fe˘ūlün 

 Cān riştesiyle ˘ışķa baġlandı dil çözülmez 

 Şol bir šılısma döndi kim dügümde bozulmaz 

 
646 Bu beyit divanında 206. gazelin son beyitidir. 
Ömer Arslan, Ubeydî Dîvânı, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi, İstanbul, 2013, s.443, G.206/5. 
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 Da˘vā-yı zühd iderse zāhid saña ne iy dil 

 Sen šut miyān-ı yārı ģaķ inciler üzülmez 

 

 -365- 

Fevrī 

Matla˘ 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Ben diyār-ı ġurbete gitdüm fiġān ü āh-ıla 

 Göñlümi cānā saña ıŝmarladum Allāh-ıla 

 

 -366- 

? 

Beyit 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Ĥayāliye ululansa ˘acep mi itleri yārüñ 

 Aña ol bir bende-i nācīzden anlar ekābirdür? 

 

 -367- 

Dervīş Şūrī Çelebī647 

Matla˘ 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 
647 Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde Şûrî’ye ait olduğu yazmaktadır. Kınalızade Hasan Çelebi’nin 
Tezkiretü’ş-Şuarâ’sında geçtiğini Fatih Koyuncu kaynak göstererek yazmıştır. 
Fatih Koyuncu, Derviş Şûrî Çelebi, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 
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 Yüri pendi ķo nāŝiģ ģāl-i dilden bī-ĥabersin sen 

 Beni dīvāne itdi ol perī bilmem ne dirsin sen 

 

 -368- 

? 

Beyit 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Düşeyin ĥāk-i pāyuña ķo beni  

 Dostum sende görseñ-e seni 

 

[48a] 

 -369- 

Tābī 

Gazel 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Beni sen firķat-i ģasretle idelden ġamnāk 

 Yürürem vālih [ü] ģayrān ü perīşān yaķa çāk 

 

2. Sūz-ı dilden ne tereddüd yanar idi cismüm 

 Dem-be-dem sepmese ŝu üstüme çeşm-i nemnāk 

 

3. Sen şeh-i ģüsnüñ işigine yüzin süre diyü 

 Ser-i kūyuñ šolanur günde šoķuz ķat eflāk 

 



359 
 

4. İy būy-ı serv-i revān kim bile sāye ŝalasın 

 Olayın yollaruñ üstinde senüñ ķo beni ĥāk 

 

5. Tābiyā ceźbe-i ˘ışķı o mehüñ aldı beni 

 Vālih oldum giderek ķalmadı ˘aķl [u] idrāk 

 

-370- 

˘Ubeydī 

Gazel 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Ġamuñla pāy-māl olan dil-i bī-mār[ı] añmazsın648 

 İle iģsān idersin genc-i vaŝluñ anı añmazsın 

 

2. Lebüñ cāmını bir kez añarsın sen emdügüm ammā kim 

 Ġam-ı hicrüñle ķanlar yutduġum devrān[ı] añmazsın 

 

3. Dimişdüñ ķurŝ-ı dāġum göricek bir būse ģaķķuñdur 

 Behey žālim unutduñ hīç bu ģaķķ-ı nānı añmazsın 

 

4. ˘Adū bir kez çaġurmaķla varursın yanına anuñ649 

 Šabībüm yıl geçer bu ĥasta-i hicrān[ı] añmazsın 

 

 
648 M.dil-i bî-mâr: D.dil-i vîrânı 
649 D.varursın: M.Varursam 
M.anuñ: D.da’im 
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5. Nice ŝıģģat yüzin görsün ˘Ubeydī derdmendüñ kim 

 Nice feryād ider bu ˘āşıķ-ı nālān[ı] añmazsın650 

 

 -371- 

Tābī 

Gazel 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Bād-ı āhumla varurdı yile bu tūde-i ĥāk 

 Dem-be-dem sepmese ŝu üstine çeşm-i nemnāk 

 

2. Sen ne burcuñ mehisin kim ser-i kūyuñ šolanur 

 Gice gündüz ķamer ü şems ü nücūm ü eflāk 

 

3. Bu ķadar ģüsn-i cemāliyle kemāliyle seni651 

 Nice mümkin ola vaŝf eyleye ķalb-i ġamnāk 

 

4. Cān ü başı n’ola yoluñda fedā eyler isem 

 ˘Işk-ı pāküñdür iderin göñlümi böyle bī-bāk 

 

5.  Diş bilerler lebi ģelvāsına Tābī yārüñ 

 Ŝūfīler başlarına gerçi ŝoķarlar misvāk 

 

 
650 Dördüncü beyitin ikinci mısraının ve beşinci beyitin ikinci mısraının yeri divanda farklıdır. 
Ömer Arslan, Ubeydî Dîvânı, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi, İstanbul, 2013, s.456, G.223. 
651 İmla kusuru bulunmaktadır. İzafet kesresi yerine atıf vavı yazılmıştır. 
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 -372- 

 Tābī 

Medģ-i Bāķī 

Nazım 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Çün kerāmāt-ı bülend-i evliyā eş˘ārda 

 Kimyā-yı devlet-i sermed degül mi bu ŝafā 

 

2. Zāt-ı pākine kimüñ kim virdi Ģaķ šab˘-ı lušuf 

 Çeşme-i Kevśer gibi her sözi olur devā 

 

3. Tābīyā güftār-ı Bāķī n’ola ger merġūb [ise] 

 Ģaķ didi Ķurānda çünkim bāķiyātü’ŝ-ŝāliģāt652 

 

[48b] 

 

 -373- 

Velehu Tābī 

Gazel 

Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

1. Genc-i ķanā˘ata irişen kāmrān olur 

 Künc-i ferāġat aña dem-ā-dem mekān olur 

 

 
652 Kehf Suresi 46. ayetten iktibas yapılmıştır. 
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2. Derd-i firāķ-ı yār-ıla lāġar olan beden 

 Ķaŝr-ı viŝāle çıķmaġa bir nerdübān olur 

 

3. Bu gülistān-ı fānīye meyl itmeyen dilā 

 Bāġ-ı beķāda bülbül-i ķuds-āşiyān olur 

 

4. Bir źerre içre şemsi hüveydā görenlere 

 Baģr-i muģīš ķašre içinde ˘ayān olur 

 

5. Her kim ki ŝarf iderse me˘ānīye ˘ömrini 

 Tābī anuñ kelāmı bedī˘ ü beyān olur 

 

 -374- 

Velehu Tābī 

Gazel 

Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

1. Şol mübtelāña kim ser-i kūyuñ mekān olur 

 İy ģūr-çihre meskeni anuñ cinān olur 

 

2. Ġamzeñ oķına sīnesi ŝandūķa olanuñ 

 Seng-i mezārı iy ķaşı yā bir nişān olur 

 

3. Tīr-i murādı menzil-i maķŝūda irgürür 

 Ķaddi anuñ ki ˘ışķuñ elinde kemān olur 
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4. Bāzār-ı ġamda ġuŝŝañı cān virüp almayan 

 Kārı ĥasārat aŝŝını bildüm ziyān olur 

 

5. Ol zülfi leylī ˘ışķı-y-ıla Tābī ger ölem 

 Ķıŝŝam benüm de Ķays gibi dāsitān olur 

 

 -375- 

Velehu Tābī 

Gazel 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. İy dil olursañ eger vüs˘atda sen deryā gibi 

 Her sözüñ bir gevher olur lüˇlüˇ-i lālā [gibi] 

 

2. Nitekim genc-i kanā˘atdan gelür cāna ġınā 

 Kūşe-i vaģdet bulınmaz künc-i istiġnā gibi 

 

3. Būm gibi pāyine yāyı gelür anuñ kim ol 

 ˘Uzlet-i ķāf-i ķanā˘at eyleye ˘anķā gibi 

 

4. Seng-dildür ol lebi şīrīn saña meyl eylemez 

 Šaġlar kesseñ eger Ferhād-ı ġam-fersā gibi 

 

5. Tābiyā bir ŝaçları leylīye mecnūn ol yüri 
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 Söylene dillerde ķıŝŝañ Vāmıķ [u] ˘Azrā gibi 

 

[49a] 

 

 -376- 

Bāķī 

Gazel 

Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

1. Raģm eyle āb-ı dīde-i gevher-niśāra gel 

 Emvāc-ı baģr-i eşkümi seyr it kenāra gel 

 

2. Zāhid ne lāzım ehl-i dile kīne-i şütür 

 Gir bezm-i ˘ıyş u ˘işrete sen de ķıšāra gel 

 

3. Meydür meģekk-i tecrübe-i pir-i mey-fürūş 

 ˘Arż it nuķūd-i kalbüñi ŝāģib-˘ayāra gel653 

 

4. Gördüñ ķabā-yı ˘ömre beķā yok bu bāġda 

 Gül gibi sende pīreheni pāre pāre gel 

 

5. Bāķī dem urma seyr-i maķāmāt-ı ˘ışķda654 

 
653 M.it: D.eyle 
M.nukûd: D.nakd 
Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.208-209, G.303. 
654 M.ışkda: D.aşkdan 
Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.208-209, G.303. 
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 Geç āh u nāle naġmelerinden ķarāra gel 

 

 -377- 

Gedāyī 

Gazel 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün fe˘ūlün 

1. N’ola dehr içre ˘acep sāġar-ı ŝahbādan yig 

 Seni bir cām ider gör cism-i dārdan yig 

 

2. İbn-i vaķt ol ġamı ĥoş gör yime ġam şādī içün 

 Ġam-ı imrūz dilā ˘işret-i ferdādan yig 

 

3. ˘Aķlı idrāki ˘acep ķanda ola ŝūfīnüñ 

 Ģūr-ı rıēvān görür dilber-i ra˘nādan yig 

 

4. İrmesin ķāmetüñe destüm eger görmezisem 

 Ķaddüñi serv-i ser-efrāz-ıla šūbādan yig 

 

5. İmtizāc itme ki ĥalķ-ıla Gedāyī hele ben 

 Bulmadum bir eyü tedbīr mudārādan yig 

 

[49b] 

 

 -378- 
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? 

Beyit 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘īlātün fe˘ilün 

 Ol müşgīn dehenüñ öpmege cānum rāġıb 

 Düşdi fırŝat gice er ġaib ü ŝoģbet ġāib 

 

 -379- 

Gedāyī 

Gazel 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Ĥalķ-ı ˘ālem yüzüñi görmege šālib [ü] rāġıb 

 Olma lušf eyle gözüm nūrı nažardan ġāyıb 

 

2. Ehl-i ģüsnüñ n’ola yanuñda vücūdı yoġ-ısa 

 Pertev-i māh olur elbetde nücūma ġālib 

 

3. Ŝubģ-ı ŝādıķ diledi gün yüzüñe ola şebīh 

 Šoġıcaķ şems-i ruĥuñ oldı sözinde kāzib 

 

4. Mevsim gül ola hem bülbül-i vaŝl hem dil-i zār 

 Nice nādān ola zāhid ola meyden tāˇib 

 

5. Fırŝat el virmez ayaġuñ tozına yüz sürmek 

 Bu Gedāyī ķuluña şāhum olupdur vācib 
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 -380- 

˘Ubeydī 

Gazel 

Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

1. Šıfl-ı sirişk odur ki düşe pāy-ı dilbere655 

 Gelse ˘aceb midür tepesi üstine yire 

 

2. Derd ü ġamuñ yükin çekerin dir ise eger 

 Yüklet bir iki virme emān düşmen-i ĥara 

 

3. Öykindi āsitānuña iy şeh yiri-durur 

 Pervīn urursa muşt-ıla çarĥ-ı bed-aĥtere 

 

4. Pehlū-yı lāġarumda degül üstüĥān-ı ĥam 

 Ebrūlaruñ ġamıyla göñül düşdi ĥançere 

 

5. Jāle gülüñ yüzine yapışdı ˘Ubeydiyā 

 Öykindi gibi rūy-ı ˘araķnāk-ı dilbere 

 

[50a] 

 

 
655 D.odur ki: M.ur ki 
Ömer Arslan, Ubeydî Dîvânı, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi, İstanbul, 2013, s.488, G.265. 
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 -381- 

˘Ubeydī 

Gazel 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Mīve-i la˘l-i revān-baĥşuñ umarmış aġyār 

 Olmasun bāġ-ı cihānda göreyin ber-ĥūrdār 

 

2. Lušf idüp ķullaruñuñ defterine yazar iseñ 

 Dil-i ġamgīn yazılur iy şeh-i ˘ālī-miķdār 

 

3. Beñzemez zülf-i siyāhına o māhuñ didiler 

 Ķara ķayġuya batup šañ mı ķararsa şeb-i tār 

 

4. Ruĥ-ı zerdin görüp iy şeh ķuluña meyl itdüñ 

 Reşkden yüzini burtarsa ˘acep mi dīnār 

 

5. Şu ķadar nāle ile oldı ˘Ubeydī hem-dem 

 Cāndan olmazsa eger zār olur iy dil bī-zār656 

 

 -382- 

Fiġānī 

Gazel 

 
656 M.olmazsa: D.itmezse  
Ömer Arslan, Ubeydî Dîvânı, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi, İstanbul, 2013, s.317, G.50. 
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Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Baña göstermedüñ ol māhumı çün iy gerdūn 

 Göreyin ben seni kim külbe-i aĥzānuma dūn657 

 

2. Boynı baġlu ķuluñam diyü gelüp şāne-i zülüf658 

 Sen şeh-i ģüsnüñ öñinde ˘alemin itdi nigūn 

 

3. Ķadrüm artar ġam-ı ˘ışķıyla ŝarardıķca yüzüm659 

 Rengi zerd olmaġ-ıla mu˘teber olur altun 

  

4. N’ola ķan aġlar isem dīdelerümden her dem 

 Gözüme ķarşu iderler müjemi ġarķa-i ĥūn 

 

5. İy Fiġānī bulınur Leylī-i maķŝūde vuŝūl660 

 Çünki šutdı reh-i ˘ışķ içre šarīķ-i Mecnūn 

 

[50b] 

 

 -383- 

Sırrī 

 
657 M.ben seni kim: D.sen de benüm (Abdülkadir Karahan, Kanuni Sultan Süleyman Çağı 
Şairlerinden Figanî ve Divançesi, İstanbul, 1966, s.102.) 
658 M.diyü: D.didi 
M.şâne-i zülüf: D.şâh-ı zülüf 
659 M.ġam-ı ışkla: D.ġam-ı ışkuñla 
660 M.bulunur: D.buluruz 
D.Leylî-i maksûde: M.leyl-i maksûde 
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Gazel  

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Neden çoķ böyle incinmek dil-i şeydāya sulšānum661 

 Nedür bā˘īś bu deñlü nāz ü istiġnāya sulšānum 

 

2. Revā mı rū-siyehler sāye-veş yanuñca ŝalınmaķ 

 Ģayflar ģāŝılı ol ķāmet-i bālāya sulšānum662 

 

3. Öper mi göz göre ol sā˘id-i sīm-teñi iller 

 Virür mi la˘l-i nābuñ būslar a˘dāya sulšānum 

 

4. Šoyurduñ müstedām ol ĥon-ı iģsānuñla ˘uşşāķı 

 Gerekmez ġayrı dilberler yiter dünyāya sulšānum 

 

5. Ĥalāŝ it pençe-i hicrüñ elinden Sırrī lušf it 

 Gel öldür çāre olmaz[sa] eger iģyāya sulšānum 

 

 -384- 

Sırrī 

Matla˘ 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Ne nümāyiş var ola serv-i ĥırāmānuñda 

 
661 Ç.Nedür: M.neden Hüseyin Gönel, a.e, s.414. 
662 Ç.Yazıklar: M.hayflar Hüseyin Gönel, a.e, s.414. 
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 Serv-ķadler ķatı alçaķ görinür yanuñda 

 

 -385- 

? 

Matla˘ 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Feraģ şādum ki ol gül-çihreden būy-ı vefā geldi 

 Küdūret gitdi göñl[üm]den bi-ģamdillāh ŝafā geldi 

 

 -386- 

? 

Beyit 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Dökülen şebnem degüldür yeryüzine her seģer 

 Pāyına dildārumuñ eyler melekler dür niśār 

 

 -387- 

? 

Nazım 

Fe˘ilātün mefā˘īlün fe˘ilün 

 Bu maķām-ı feraģ-fezāda dilā 

 Niçe yārān-ıla ŝafā sürdüñ 

 

 ˘Āķıbet ayrılıķ olup žāhir 
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 Ġam-ı hicrān-ıla ķoyup gitdüñ 

 

[51a] 

 

 -388- 

Yümnī 

Gazel 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Pāy-bend olubanı zülf-i semen-sā ķaydı 

 Düşmesin boynuña ol sā˘id-i zībā ķaydı 

 

2. Ķadd-i bālāsı belā-yı dil-i bīmāra yeter663 

 Ne belā başdan ol šurre-i šarrā ķaydı 

 

3. Mevsim-i ˘ıyd ü bahār irdi teferrüc demidür 

 Düşdi her naĥl-i dil-ārāya šonanma ķaydı 

 

4. Naķd-i ģāli degişüp nisbe-i istiķbāle 

 ˘Āķılāne degül endīşe-i ferdā ķaydı 

 

5. Yümniyā šūl-ı emel fikr-i beyāża çıķmaz 

 Ne belā-yı siyeh ol defter-i dünyā ķaydı 

 

 
663 İmla kusuru bulunmaktadır. İzafet ye’si bulunması gerekirken atıf vavı yazılmıştır. 
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 -389- 

? 

Matla˘ 

Mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün 

 İy ĥoca dökme māluñ geh āb u geh türāba  

 Ma˘mūrlik getürmez dünyā diyen ĥarāba664 

 

-390- 

Mānī 

Gazel 

Mef˘ūlü mefā˘ilü mefā˘ilü fe˘ulün 

1. İy ĥašš-ı siyeh ˘ārıż-ı cānāna šolaşma 

 Yüz ķaralıġın eyleme īmāna šolaşma 

 

2. İy şāne senüñ cismüñi ŝadpāre ķılurlar 

 El çek ŝaķın ol zülf-i perīşāna šolaşma 

 

3. Ayaķda ķalup cür˘a-ŝıfat ĥāke düşersin 

 İy cām-ı muŝaffā yüri yārāna šolaşma 

 

4. Açılma ķatı ˘āleme fāş eyleme rāzuñ 

 İy rişte-i cān nāme-i cānāna šolaşma 

 

 
664 Beyit 51b’de tekrarlanmıştır. 
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5. Āġūş-ı miyānın šalep itme kemer-āsā 

 Mānī meded ol ser[v]-i ĥırāmāna šolaşma 

 

[51b] 

 

 -391- 

 ? 

 Nazım 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün fe˘ilün 

 Bu maķām-ı feraģ-fezāda dilā 

 Nice yārān-ıla ŝafā sürdüñ 

 

 ˘Āķıbet ayrılıķ olup žāhir 

 Ġam-ı hicrānla ķoyup gitdüñ665 

 

 -392- 

 ? 

 Nazım 

 Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

 Eyā ķaşı ģendek ki sīnem nişāna dek 

 Nāzük nihāl servidür ol bāġ-ı cāna dek 

 

 Tīrüñle sīnemi yeter itdüñ bölük bölük 

 
665 Bu şiir mecmuada 3 kez tekrarlanmıştır. 
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 Şimden girü ˘asā-yı dil-i nātüvāna dek 

 

 -393- 

 ? 

 Beyit 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Yumazsa āb-ı lušfuñ cümle cürmin mücrimüñ yā Rab 

Ya ol bī-ģadd ü bī-pāyān olan deryāyı neylersin 

 

-394- 

 ? 

 Matla˘ 

Mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün 

 İy ĥoca dökme māluñ geh āb u geh ķaraya 

 Ma˘mūrlıkgetürmez dünyā diyen ĥarāba 

 

 -395- 

? 

Gazel 

Fā˘ilātün mefā˘īlün fe˘ilün 

1. Yār kim lušf ile kenāra gele 

 Beñzer ol ˘ıyde kim bahāra gele 

 

2. Çeşm-i terde ĥayāl-i ˘ārıż-ı yār 
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 Bir perīdür ki çeşmesāra gele 

 

3. Kehkeşān ŝanma āh-ı pür-şererüm 

 Yol idüpdür sipihre vara gele 

 

4. Ne sa˘ādet-durur ki ģücreye yār 

 İtdügi cevre i˘tizāra gele 

 

5. Ģāşalillāh ķavlüñ maķāl gibi 

 Bir belā-keş bu rūzgāra gele 

 

 -396- 

Fehmī 

Gazel 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Bād-ı zülfüñle göñül her şeb perīşān olmada 

 Ģasret-i la˘lüñle çeşmüm gevher-efşān olmada 

 

2. Dūr olaldan ˘ārıżı elüñden iy gül-berg-i ter 

 ˘Andelīb-āsā dil-i şūrīde nālān olmada 

 

3. Būy-ı zülfüñden senüñ bir şemme šuymışdur meger 

 Šurmayup bād-ı ŝabā her yaña pūyān olmada 
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4. Muġber olsaķ hicr ile cām-ı viŝālüñ özlerüz 

 Ģāŝılı bī-iĥtibāruz mest [ü] ģayrān olmada 

 

5. Niçe māh ü sāldür iy Fehmī ĥurşīd-i felek 

 Ol mehüñ tāb-ı teb-ı mihriyle sūzān olmada 

 

[52a] 

 

 -397- 

  Enverī666 

 Matla˘ 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Nideyin ŝaģn-ı çemen seyrini cānānum yoķ 

 Bir yanumca ŝalınur serv-i ĥırāmānum yoķ 

 

 -398- 

 ? 

Müfred 

Mefā˘ilün mefā˘ilün mefā˘ilün mefā˘ilün 

 Dime aġyāra lušf itsem nihānī kim duyar anı 

 Olur özi nihānī ˘āşıķa ilhām-ı rabbānī 

 

 
666 Önceki varaklarda bu beyitin de içinde geçtiği bir gazel bulunmaktadır. bkz. 36b. 
Faruk Güler, Enverî Dîvânı [Tenkitli Metin-Tahlîl], Doktora Tezi, Ankara, 2020, s.248. 
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 -399- 

? 

Matla˘ 

Mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

 İder fedālara ˘ışķında gevher-i cānı 

 Gören bu tāb u šarāvetle rūy-ı ˘Ośmānı 

 

-400- 

? 

Matla˘ 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Gözlerüñ ˘ayn-ı bilūr ķaşlaruñ aldı beni  

 Ķalmadı çün ķarārum öpsem gelüp seni 

 

 -401- 

  Behişti 

Gazel 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. ˘Andelībüñ bu seģer nālesini gülşende  

 Gūş iden ehl-i ŝafā didi nefs pāyende 

 

2. Geldi šoldı dil ü cān evlerine leşker-i şevķ 

 Ġayr[ı] bir yoķla yüri kendüñe iy [ġamnāk] sen de 
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3. Niçe el çekmeyeyin rişte-i cānumdan kim 

 Dāġdan ķalmadı bir igne urucı bir tende 

 

4. Biz o dīvānelerüz bay-ıla ġam kūh-ı cünūn 

 Ķışlamuz daĥı neberd kūşe-durur külli […]667 

 

5. Sevdügüm derd-i Behiştiye ˘ilāc olmaķda 

 Gül şeker ķanda niyāb-ı leb-i la˘lüñ ķanda 

 

[52b] 

 

 -402- 

Bāķī  

Kaside 

Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

1.  Gül meclisinde lāle yine ķıldı āşikār 

 Āyīn-i bezm-i ˘işret-i Cemşīd-i kāmkār 

 

2. Gül-zāra gel ki cümle cihāndan nümūnedür 

 Ŝaģn-ı çemende ģāŝıl olur seyr-i her diyār 

 

 
667 Kelimenin devamı çıkmamıştır: 
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3. Döndi diyār-ı Rūma semenlerle ŝaģn-ı bāġ[ı]668 

 Gūyā sevād-ı mülk-i Ģabeşdür benefşezār 

 

4. Ŝaģrāyı ķıldı lāle Bedaĥşāñ vilāyeti  

 Gülzār itdi tāze çemen mülk-i sebzezār 

 

5. Šolāb ķurdı ķavs-i ķuzaĥ bāġ-ı ˘āleme 

 Mīz-āb gibi her yañadan aķdı cūybār 

 

6. Çarĥ oķlarını gülşene atdı yine ŝeģāb 

 Altun göbeklü bir siper-i la˘l šutdu ĥār 

 

7. Gösterdi āb ˘aks-i gül-i bāġı nitekim 

 Ruĥsār-ı fetĥ āyīne-i tīġ-i şehryār669 

 

8. Evvel ki ġubār-ı dergehine intisāb ide670 

 Eflāke irdi velvele-i kūs-ı iştihār 

 

9. Mülk-i süĥende nevbetümüz çaldı rūzgār 

 Eflāke šutdı küngüre-i tāc-ı iftiģār 

 

10. Bāķī ne deñlü sözlerüñ āb-ı ģayāt ise671 

 
668 M.bâğ: D.vilâyeti 
669 M.ruhsâr-ı feth: D.Nusret yüzini 
670 M.evvel ki: D.ol ki 
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 Aķar ŝu gibi yirde gerek rūy-ı i˘tizār 

 

11. Ķandan gedā-yı bī-ser ü pālar senüñ gibi 

 Ķandan edā-yı medģ-i şehinşāh-ı ķāmkār672 

 

12. Yüz sür Cenāb-ı Ģaķķa niyāz u tažarru˘ it673 

 Olsun mezīd ˘ömr-i Ĥudāvend-i rūzgār 

 

13. Ķadr ü şerefde her gicesi Leyletü’l-berāt 

 Eyyām-ı ˘ömr-i devlet[i] nev-rūz [u] nev-bahār 

 

 -403- 

Ŝıdķī 

Gazel 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Nice yaķılmasam ķaddüm bu derd ü bu elemlerle 

 Beni atduñ yabāna tīr-veş dest-i sitemlerle 

 

2. Sen umma iy ŝanem senden uŝanam deyr-i dünyāda 

 Ŝıdum ben şīşe-i peymānemi ġayrı ŝanemlerle 

 

 
671 M.âb-ı hayât ise: D.âb-ı revân ise 
672 M.kâmkâr: D.tâcdâr 
673 İmla kusuru bulunmaktadır. Tazarru’ kelimesi dad harfi ile yazılması gerekirken zı harfi ile 
yazılmıştır. 
Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.29-30, K.17. 
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3. Cemālüñ ārzūsı-y-ıla gülistān açar iy gül-ruĥ 

 Göz açup nergis-i ra˘nā yolı gözler sitemlerle 

 

4. Firāķum demlerin bildüñ gibi iy eşk-i ĥūnīnüm 

 Yüzüm üzre aķarsın çaġlayup demler ķadem[lerle] 

 

5. Senüñ bu şi˘r-i pür-sūzuñ görüp dilberler iy Ŝıdķī 

 Hezār evrāķ-ı rengīne yazarlar ķıl ķalemlerle 

 

 -404- 

Rāmī 

Gazel 

Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘īlü fe˘ūlün 

1. Dil ˘ışķuñı her demde nihān eylemek ister 

 Nālem nideyin anı ˘ayān eylemek ister 

 

2. Ġamzeñ oķ[ı] bildüm ki eyā ķaşı kemānum 

 Sīnem gözedür bellü şān eylemek ister 

 

3. Neyzen baķışın yaķdı göñül šutmadı pendüm 

 Bezmüñde meger āh [u] fiġān eylemek ister 

 

4. Deldi yüregüm ġamze-i ĥūñrīzüñe hey di 

 İy ġonca-dehen yoķ yire kan eylemek ister 
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5. Reftāruñı gülşende görüp yolı Rāmī 

 İy serv-i ĥırām cān-ı revān eylemek ister 

  

[53a] 

 

 -405- 

Gedāyī 

Gazel 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Cigerüm āteş-i hicr ile kebāb olmışdur 

 Bezm-i ġamda gözümüñ yaşı şarāb olmışdur 

  

2. Meded iy peyk-i ecel gel beni ķurtar kerem it 

 Şimdi ben ĥaste-dilüñ ĥāl[i] ĥarāb olmışdur 

 

3. Bülbül-i dil nice feryād [ü] fiġān eylemesün 

 ˘Andelībi çemenüñ şimdi ġurāb olmışdur 

 

4. Leb-i şīrinüñe nisbet güzelüm ˘ālemde674 

 Āb-ı ģayvān gözüme ˘ayn-ı şarāb olmışdur 

 

 
674 İmla kusuru bulunmaktadır. Nisbet kelimesi sin harfi ile yazılması gerekirken sad harfi ile 
yazılmıştır. 
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5. Gel ˘ināyetle nažar eyle Gedāyī ķuluña 

 Zīre bābuñda teni cümle türāb olmışdur 

 

 -406- 

Fevrī 

Gazel 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Dehānuñ mīm zülfüñ cīm ķaşuñ nūn olmışdur 

 Seni iy zülf-i leylā her gören mecnūn olmışdur 

 

2. Turunc-ı ġabġab ü sīb-i zeneģdānuñ firāķından 

 Ŝararup beñzüm iy ˘unnāb līmon olmışdur 

 

3. Firāķ-ı ģasret-i la˘l-i lebüñle ĥūn olup baġrum 

 İki çeşmümden aķ[an] yaş iki Ceyĥūn olmışdur 

 

4. İderseñ sāķiyā ģürrem mey-i la˘lüñle demdür kim 

 Ġam-ı zülfüñle miskīn dil ˘acep maģzūnuñ olmışdur 

 

5. Eger tesĥīr idem dirseñ cihānuñ her perī-rūyın 

 Oķu eş˘ār-ı Fevrīyi ki hep efsūn olmışdur 

 

[53b] 
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 -407- 

Cevherī 

Gazel 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Ben ol rindem ki bezm-i sāġar-ı ŝaģbādan el çekdüm 

 Götürdüm ayaġı ser-mest olup ġavġādan [el çekdüm] 

 

2. İdüp ķaš˘-ı ta˘alluķ zülf-i ˘anber-būy-ı dilberden 

 Dimāġ-ı nāfe gibi bu ķuru sevdā[da]n el çekdüm 

 

3. Ne tīşe nice pīşe ya ne ol laķab niçe ünsiyet 

 Ķoyup šaġlar bināsın dāmen-i ŝaģrādan el çekdüm 

 

4. Bu gülzār-ı cihānuñ būyı zaĥm-ı ĥārına degmez 

 Gözümi ġonca-veş yumdum gül-i ra˘nādan el çekdüm 

 

5. Yem-i ģayretde irdi gūşuma bu gevher-i sır kim 

 Geçüp dürr-i ŝadefden Cevherī deryādan el çekdüm 

 

 -408- 

Rahmī 

Gazel 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Firāķ-ı yār-ıla zāram bahārı n’eyleyeyin 
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 Gözüme āteş olur lālezārı n’eyleyeyin675 

 

2. Baña görinmese ger kākül-i perīşānuñ676 

 Çemende sünbül-i zülf-i nigārı n’eyleyeyin 

 

3. Ģużūr-ı Ģaķķa varup rūz-ı maģşer olduķda 

 O demde bilmezem ol şīvekārı n’eyleyeyin 

 

4. Güzellere daĥı dil virmeyem dirin ammā 

 Sever görince gözüm ıżšırārı n’eyleyeyin 

 

5. Ne kārum idi benüm Rahmiyā güzel sevmek  

 Göñül didükleri bī-iĥtiyārı n’eyleyeyin 

 

[54a] 

 

 -409- 

 Bāķī 

 Gazel 

 Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

1. Eyyām-ı ˘ıyş ü bezm-i mey-i ĥoş-güvārdur677 

 
675 M.gözüme: D.görince 
676 Divanda baña kelimesi beyitin ortasındadır. 
M.perîşânuñ: D.perîşânum 
Fatih Tığlı, Bursalı Rahmî Çelebi ve Divânı, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2006, s.208-209, G.128. 
677 M.Eyyâm-ı ıyş u bezm-i mey-i hoş-güvârdur: D.Sâkî zamân-ı ayş-ı mey-i hoş-güvârdur 
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 Bir ķaç piyāle nūş idelüm nev-bahārdur 

 

2. Būy-ı nesīm ü reng-i gül ü revnaķ-ı bahār 

 Āśār-ı fażl u raģmet-i Perverdgārdur 

 

3. Ġāfil geçürme fırŝatı kim bāġ-ı ˘ālemüñ 

 Gül devri gibi devleti nā-pāyidārdur 

 

4. Eyyām-ı zühd ü mevsim-i678 zerķ ü riyā degül 

 Hengām-ı ˘ıyş u ˘işret ü geşt ü kenārdur 

 

5. Żāyi˘ geçürme ˘ömri bu dem künc-i ġamda kim 

 Menzil kenār-ı bāġ u leb-i cūybārdur 

 

6. Dil zevraķını lücce-i ġamda hevā-yı ˘ışķ 

 Elbette bir kenāra atar rūzgārdur 

  

7. Bāķī nihāl-i ma˘rifetüñ mīve-i teri 

 ˘Ārif katında bir ġazel-i ābdārdur 

 

-410- 

? 

 
İmla kusuru bulunmaktadır. Hoş kelimesi hı ile yazılması gerekirke ha harfi ile yazılmıştır. 
678 İmla kusuru bulunmaktadır. Atıf vavı yazılmıştır. 
Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.143, G.152. 
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Kıta 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Gel iy göñlüm hümāsı urma yükseklerde pervāzı 

 Ŝalur ŝayyād-ı ˘ālem ˘āķıbet irür ecel bāzı 

 

2. Nažar ķıl bu ĥarābāta olupdur ˘āleme ˘ibret 

 Neler söylerler añlarsıñ ķulaķ ur diñle her sāzı 

 

3. ˘Irāķ-ıla sıfāģānum diyü cānlar virüplerdür 

 Cihān ĥalķına eylerken işitdüm niçe şeh-nāzı 

 

 -411- 

Selīķī 

Gazel 

Fā˘ilātün mefā˘īlün fā˘ilün 

1. Nār-ı ġamda ciger kebāb oldı 

 Ķanlu yaşum benüm şarāb oldı 

 

2. Dilde ˘ışķuñ bināsı yapılalı 

 Ĥānümānum benüm ĥarāb oldı 

 

3. Esb-i nāza süvār olalı [ol] şāh 

 Ķāmetüm ģam olup rikāb oldı 
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4. Küçük iken meh-i nev idi o māh 

 Büyüdi şimdi āfitāb oldı 

 

5. Ķademüñde Selīķī ˘izzetde 

 Ayaġuñ altına ġubār oldı 

 

[54b] 

 

 -412- 

Bāķī679 

Gazel 

Mefa˘īlün mefa˘īlün mefa˘īlün mefā˘īlün 

1. Te˘ālallāh zehī šāķ-ı bülend-i āsmān-āsā 

 Hezār aģsent iy burc-ı felek-ķadr u semā-sīmā 

 

2. ˘Aceb beyt-i musanna˘dur bulınmaz degme dīvānda 

 Feraĥ-baĥş u ŝafā-güster neşāš-engīz ü rūģ-efzā 

 

3. İki mıŝrā˘ iki yanında ĥoş mevzūn u dil-keşdür 

 Der-i devlet-sarāy-ı dil-güşā bir mašla˘-ı ġarrā 

 

4. Ģarīm-i ĥāŝa yol virmez açılmaz şaĥŝ-ı nādāna 

 Nigār-ı pāk-dāmendür münaķķaş perdesi güyā 

 
679 Bu kasidenin tamamı [57b] de bulunmaktadır.  
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5. Muraŝŝa˘ cāmlarla ĥoş ˘acep şāhāne meclisdür 

 Ŝanur güllerle zeyn olmış ķafesdür bülbül-i şeydā680 

 

6. Görüp ol cām-ı gül-rengi seģerden eyler āhengi 

 Düşinde görmedi Cem böyle ˘işret-ĥāne-i zībā 

 

7. Nedür ol gūşe-i bāmındaki āvīzeler dirseñ 

 O zībā šurraya bir şānedür kim itdiler peydā 

 

 -413- 

? 

Tārīĥ 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. İy enīs-i žürefā hemdem-i erbāb-ı ŝafā 

 Olmış envā˘-ı vefā šab˘ıña ˘abd-i Memlūk 

 

2. Bāġ-ı nüzhetdesin āhū-ŝıfat itdükçe ĥırām 

 Ġāb-ı miģnetde ˘adū yerleşe mānende-i ĥūk 

 

3. Yazdı menķūš-ıla iķdāmıña ĥırz-ı tārīĥ 

 Şehr-i İslāmbola ˘izzet ile itdi sülūk 

 
680 Bu mısra ile altıncı beyitin ikinci mısraının yeri divana göre birbirleriyle değişmiştir. 
Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.228, G.347. 
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H.1189/M.1775 

 

 -414- 

 ? 

Mu˘ammā 

Müfte˘īlün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Dost degül saña šoġrısın diye 

 Dost o kim saña šoġrısun diye 

 

[55a] 

 

 -415- 

Rāzī 

Gazel 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Ģayf ol ˘ömre ki itdüm reh-i ˘ışķuñda telef 

 Eyledüm sīnemi tīr-i ġam-ı hicrāna hedef 

 

2. Yeter itdüñ dil-i üftademi pā-māl-i sitem 

 Yeter itdüñ güher-i ķadrümi yeksān-ı ģazef 

 

3. Nice bir eyleyesin ġayr-ıla sen ˘ıyş u ŝafā 

 Nāy-veş nāleler idüp ben itdüm sīnemi def 
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4. Tābuñı rāh-ı belāda ben olam pā-der-gil 

 Ola cevlānuña aġyār-ı denī evc-i şeref 

 

5. Bilmedüm ˘āķıbet kār-ı nedāmet idügin 

 Rāziyā ģayf ki sermāye-i ˘ömr oldı telef 

 

 -416- 

Rāzī 

Gazel 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Şu˘le-i nār-ı ġamuñ şem˘-i şebistānı ˘ışķ 

 Zehr-i ġam-ı ģasretüñ bāde-i mestānı ˘ışķ 

 

2. Sīnedeki şerģalar her biri bir cūy-ı ĥūn 

 Dildeki her tāze dāġ bir gül-i ĥandānı [˘ışķ] 

 

3. Bāġ-ı cemāl ise ger ˘ārıżuñ iy naĥl-i nāz 

 Ŝaģn-ı dilümde benüm oldı gülistānı ˘ışķ 

 

4. Niceye dek yār-ıla böyle bir derd dilā 

 Āĥire irmez mi hīç faŝl-ı remistānı ˘ışķ 

 

5. İtme cedel Rāziyā dille reh-i ˘ışķda 

 Pīrleri māt ider šıfl-ı dil-sitānı ˘ışķ 
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 -417- 

Rāzī 

Gazel 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Cām-ı hicr ile beni nā-yāb u medhūş eyledüñ 

 Sāz-ı efġānumla bezm-i dehri bī-hūş eyledüñ 

 

2. Her zamān aġyār-ıla cām-ı ŝafā nūş eyleyüp 

 Şu˘le-nūşān-ı ġam-ı hicri ferāmūş [eyledüñ] 

 

3. Meclis-i ˘işretde aġyār-ıla hem-zānū olup 

 Derd-i ģasretle dil-i nāşādı medhūş [eyledüñ] 

 

4. Ehl-i ˘ışķuñ āh u zārın bir nefes gūş itmeyüp 

 Düşmenüñ pendini gūş-ı nāza mengūş [eyledüñ] 

 

5. Naġme-senc-i bāġ-ı vaŝluñ oldı zāġān-ı heves 

 Bülbül-i gūyā iken Rāzīyi ĥāmūş eyledüñ 

 

[55b] 

 

 -418- 

Rāzī 
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Gazel 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. İtdüñ aġyārı üns-i ģarem-i bezm-i viŝāl 

 Beni ķılduñ ġam-ı hicriyle perīşān-ı aģvāl 

 

2. Kākülüñ gibi baş üzere yir idüp aġyāra 

 Meni itdüñ ser-i zülfün gibi her dem pā-māl 

 

3. Sāye-i devlet-i ģüsnüñde revā mı şāhum 

 İde mülk-i dil-i vīrān sipeh-i ģüzn ü belā 

 

4. Žulmet-i hicrde ˘ömrin geçüren miskīne 

 Olsa rūzı ne ˘aceb çeşme-i ģayvān-ı viŝāl 

 

5. Rāziyā ŝadr-nişīn-i ģürrem-i vuŝlat iken 

 Bezm-i firķatde maķar oldı maña ŝaff-ı ni˘āl 

 

 -419- 

Rāzī 

Gazel 

Fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün 

1. Ne lezzet-şinās-ı şehd ü ne dehrem 

 Ne mesrūr-ı lušf u ne maģzuñ-ı ķahram 
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2. Ne maķbūl-ı dergāh-ı pīr-i muġānam 

 Ne dildāra ŝoģbet-i şeyģ-i şehrem 

 

3. Ne din ü ne dünyā ne küfr ü ne İslām 

 ˘Aceb rind-i bī-ķayd [u] bī-bāk-ı dehrem 

 

4. Ümmīd-i şifā itme beyhūde iy dil 

 Ki muģtāc-ı dārū-yı pür sipihrem 

 

5. Göñlümde ne fikr-i behişt ü ne dūzaģ 

 Ne Rāzī gibi šālib-i cāh-ı dehrüm 

 

 -420- 

Rāzī 

Gazel 

Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘īlü fe˘ūlün 

1. Ġamuñla şehīd olmaġı biñ cāna degişmem 

 Tīġ-i sitemüñ çeşme-i ģayvāna degişmem 

  

2. Her tār-ı ser-i zülfüñi biñ rişte-i cāna 

 Bir nāĥunuñı ŝad meh-i Ken˘āna degişmem 

 

3. Dest-i sitemüñ farķ-ı dile ŝaçduġı ģāküñ 

 Kem zerresini mihr-i dıraģşāna degişmem 
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4. Bir bāde-i küfr ile dilā mest-i ĥarābam 

 Kem derdini biñ sāġar-ı īmāna degişmem 

 

5. Rāzī gibi olsam da eger hemdem-i Īsā  

 Men derd-keşem derdümi dermāna [degişmem] 

 

 -421- 

Rāzī 

Gazel 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Yine ol şūģ mest-i sāġar-ı nār olduġın görsem 

 Yine ol la˘l-i mey-gūn-ı ˘işve berdār olduġın [görsem] 

 

2. Süreyyālayın bīmār-ı ġama gelmezse de bārī 

 Levend ü ˘add- lušfıyla şu˘ā-sāz olduġın [görsem] 

 

3. Nesīm-i vaŝl-ıla berbād olup ģār-ı ġam-ı hicrān 

 Gül ü bülbül biribiriyle hemrāz olduġın [görsem] 

 

4. Çerāġān itse güller bezm-i gülzārı bend-i bülbül 

 Ŝadā-yı āteşinle ne ġam berdār olduġın [görsem] 

 

5. Yine bir šurfa şi˘r-i dil-keş īcād eyleyüp Rāzī 
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 Nesīģ-i nažma šarģ-ı tāze endāz olduġın [görsem] 

 

[56a] 

 

 -422- 

Rāzī 

Nazım 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Ķadd-i mevzūnuñ naĥl-i bāġ-ı nāz u şīvedür 

 Lušf-ı Ģaķķ bād-ı ģazān-ı bed eśerden [ŝaķlasın] 

 

2. ˘Āşıķ-ı maģzūnuña her demde olsun niśāre-i baģş 

 Cām-ı lušfuña Ģaķķ raķīb-i bed-güherden [ŝaķlasın] 

 

3. Dest-i ˘ömrüñden cefā tīrini Ĥüdā dūr itmeyüp 

 Sīne-i Rāzīyi ümmīd-i serden ŝaķlasın 

 

 -423- 

Rāzī 

Gazel 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Ķāˇil olduķ ģār-ı āzāra o gül-ruĥsārdan 

 Ķurtuluş yoķ yine dest-i güneh-i aġyārdan 

 



398 
 

2. Her ģes ü ĥār-ıla ola hem-nişīn iy gül ŝaķın 

 Nāle-i bī-iĥtiyār-ı ˘andelīb-i zārdan 

 

3. Bārī dilşād it cefā-yı nesterān-ıla bizi 

 Fāriġ olduķ arzū-yı va˘de-i dīdārdan 

 

4. Dīde-i baģt-ı siyeh der-ĥāb olınca iy göñül 

 Sūd yoķdur eşk-i sürĥ-i dīde-i bī-dārdan 

 

5. Bir gün ol sengīn dile şāyed teˇśīr eyleye 

 Fāriġ olma Rāziyā bir dem fiġān ü zārdan 

 

 -424- 

Rāzī 

Gazel 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Ĥaste göñlüm şerbet-i dīdāruñ eyler ārzū 

 Teşne cānum deşne-i idrāk eyler ārzū 

 

2. Bu’l-hevesdür ārzū-yı lehçe-i güftār iden 

 ˘Āşıķ-ı ŝādıķ hemān dīdāruñ [eyler] ārzū 

 

3. Ĥaste-i ˘ışķa müfīd olmaz müdāvā-yı Mesīģ 

 İy šabīb-i dil senüñ bīmāruñ eyler ārzū 
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4. Bāġbān-ı genc-i zindān-ı maģabbet var iken 

 Ŝanma ˘āşıķ kūşe-i gülzāruñ [eyler] ārzū 

 

5. Bī-vefā ģabs-i sitem vir naķd-i cān al ķāˇīler? 

 Rāzī-i şeydā hemān bāzāruñ eyler ārzū 

 

 -425- 

Rāzī 

Gazel 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Bīdād u sitemle dili zīr ü zeber eyle 

 Derd-i ġam-ıla ģālümi daĥı beter eyle 

 

2. Bī-behre cem˘iyyet idüp ĥāšırı yā Rab 

 Ol zülf-i siyehden daĥı āşüfte ber eyle 

 

[56b] 

 

3. Bir dem ķoma āsūde dili ķāviş-i ġamdan 

 Her mūyumı cān-ı šaraba nīşter eyle 

 

4. İy çarģ idersin bizi sen ģāk ile yeksān 
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 […]681 şikende o şehüñ ģāk-i der eyle 

 

5. Rāzīyi tamām eyledüñ iy derd [ü] ġam-ı ˘ışķ 

 Ammā hünerüñ var ise yāra eśer eyle 

 

 -426- 

Rāzī 

Gazel 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Ġamuñla ģāl-i zār-ı dil diger-gūn oldı gitdükçe 

 Hevā-yı la˘l-i nābuñla ciger ĥūn oldı gitdükçe 

 

2. Mezād olduķça ol dem kim bahā bāzār-ı˘ışķuñda 

 Dil-i ŝadpāre dest-i ġamda maġbūn [oldı gitdükçe] 

 

3. Sirişküm āsitin merģametle silmedüñ bir kez 

 Ġam-ı serv-i ķadüñle dīde-i Ceyģūn oldı [gitdükçe] 

 

4. Ġam-ı ˘ışķında mecrūģ olup kūyına varduķda 

 O şūĥuñ nāz u istiġnāsı efzūn oldı gitdükçe 

 

5. Yine mülk-i cünūna rūberāh ol iy dil-i şeydā 
 

681  
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 Disinler Rāzī-i bīçāre mecnūn oldı gitdükçe 

  

 -427- 

Rāzī 

Gazel 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Nā-meşā˘dur şu deñlü aĥter-i baĥt-ı siyāh 

 Rūşen olmaz bezmüm olsa malša-ı˘ ĥūr-ı şeyd ü māh? 

 

2. Şāĥ-ı müjgāna irişmez āşiyān-ı dīdeden 

 Tā ebed pervāz iderse ża˘fden murġ-ı nigāh 

 

3. Olsa güm-kerde şādī uġramaz kūy-ı dile 

 Fevc-i ġam ammā ģarīm-i cāndadur bi-gāh u gāh 

  

4. Mübtelā-yı genc-i tār-ı miģnet oldum bā-vücūd 

 Feyż-i šab˘umdan bulur revnaķ ruģ-ı ĥūrşīd ü māh 

 

5. Pertev-endāz olmayınca mihr-i elšāf-ı Ĥüdā 

 Ĥābdan bīdār olmaz Rāziyā baĥt-ı siyāh 

 

 -428- 

Rāzī 

Nazım 
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Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Niçe şeftālilerin aldılar aġyār-ı denī 

 Ķoķmadum bāġ-ı cihānda beni o sīb-i źeķanı 

 

2. Ĥūn-ı dil şu˘le-i ġam ĥāk-ı meźelletdür hep 

 ˘Āşıķ-ı ĥaste-dilüñ māye-i terkīb-i teni 

 

 -429- 

Ġazel-i Yaģyā 

Gazel 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Yine maģzūn olacaķ ĥāšırumı şād itme 

 Yine vīrān olacaķ göñlümi ābād itme 

 

2. ˘Aķabince bilürüm cevr [ü] cefā eylersin 

Bārī ˘ālemde vefā adını bünyād itme 

 

3. Bu meśeldür ki şehā ādeme eylük yaramaz 

 Her ne cevr eyler isen eyle baña dād itme 

 

4. Yā ilahī ġam-ı dildār-ıla şād olmaz isem 

 Bend-i ġamdan dil-i dīvānemi āzād itme 

 

5. Aġlayup rāzuñı Yaģyā gibi fāş itme müdām 
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 Severüm bir gül-i ĥandān[ı] diyü ad itme 

 

[57a] 

 

 -430- 

˘Ulvī  

Muhammes 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

I. Nigārā ˘ārıż-ı mehtābuña şems ü ķamer ˘āşıķ 

 Nice şems [ü] ķamer dünyā olupdur ser-te-ser ˘āşıķ 

 Cemāl-i bā-kemālüñ ĥalķ-ı devrānı ider ˘āşıķ 

 Fütāde ķaddüñe ˘ar˘ar lebüñe ġoncalar ˘āşıķ 

 [O melûl] çeşmüñe nergis ruĥuña verd-i ter ˘āşıķ 

  

II. Ģarāmī gözlerüñ tīġ-i müjeñle cānumı aldı 

 Göñüller mülkini yaġma vü tālān eyledi geldi 

 Görüp ruĥsāruñı şems ü ķamer ģayrān olup ķaldı 

 Zemīn [ü] āsmāna ŝıyt-ı ģüsnüñ ġulġula ŝaldı 

Ģabībüm saña olmışdur melek ˘āşıķ beşer ˘āşıķ 

 

III. Cefā fennini tekmīl eylemiş üstād-ı kāmilsin 

 Ne deñlü ģāšıruñ sengīn ise sen lušfa māyil[sin] 

Ne ġam çeşmüñ eger ĥūn-rīzse sen ma˘ķūle ķāyilsin 

 Melāģat kişverinde iy perī bir şāh-ı ˘ādilsin 
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Cefā görmez senüñ devrüñde bir kimse meger ˘āşıķ 

 

IV. Ķomaz ˘āşıķda gerçi ķuvvet-i tāb-ı beden hicrüñ 

 Belāya ögrenüp meˇnūs olur šāyim çeken hicrüñ 

Ġayrımuz ġayra vaŝluñ baña olsun cümeleten hicrüñ 

 Devāsuz derd iken ˘ışķuñ oransuz cevr iken [hicrüñ] 

O derde mübtelā olup o cevre ŝabr ider ˘āşıķ 

  

V. Hevā-yı ˘ışķ-ı pākiyle olup serkeşte-i ˘ālem 

 Ŝararmış her biri bār-ı belā ki çekmeden her dem 

 Gezerler ŝubģ-ı şeydā ŝıfat āzürde-i pür-ġam 

 Šolanurlar ser-i kūyuñ dil-i ˘Ulvī gibi her dem 

Ĥad u ruĥsāruña şems ü ķamer ˘āşıķ beşer ˘āşıķ 

 

 -431- 

Tābī 

Gazel 

Mef˘ūlü mefā˘īlün mef˘ūlü mefā˘īlün 

1. Ālāyiş-i dünyādan el çekmege niyet var 

 Yaķında ˘adem dirler bir şehre ˘azīmet var 

 

2. Uçdı bu feżālardan murġ-ı dil-i nālānum 

 Ārām idemez oldum efkār-ı sebāģat var 
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3. Gördüm ki ĥarāb eyler kendüñce göñül mülkin 

 Çarĥuñ bu cefāsından bir şāha şikāyet var 

 

4. Nūş eylese bir ˘āşıķ tā ģaşre dek ayılmaz 

 Bezm-i felegüñ bilmem cāmında ne ģālet var 

 

5. Ser terkine ķāyildür dünyāya göñül virmez  

 ˘Işķ ehlinüñ iy Tābī başında sa˘ādet var 

 

[57b] 

 

 -432- 

 Der-vasf-ı sarāy-ı Ferīdūn Beg682 

Kaside 

 Mefa˘īlün mefa˘īlün mefa˘īlün mefā˘īlün 

1. Te˘āla’llāh zehī šāķ-ı bülend-i āsmān-āsā 

 Hezār ahsent iy burc-ı felek-ķadr ü semā-sīmā 

 

2. ˘Aceb beyt-i muŝanna˘dur bulınmaz degme dīvānda  

 Feraģ-baĥş u ŝafā-güster neşāš-engīz ü rūģ-efzā 

 

3. İki mıŝrā˘ iki yanında ĥoş mevzūn u dil-keşdür 

 
682 Mecmûada bulunan bu kasidenin Bakî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. Kasidenin divanda başlığı 
‘’Der-vasf-ı sarây-ı Ferîdûn Beg’’dir. 



406 
 

 Der-i devlet-sarāy-ı dil-güşā bir mašla˘-ı ġarrā 

 

4. Ģarīm-i ĥāŝa yol virmez açılmaz şaĥŝ-ı nādāna 

 Nigār-ı pāk-dāmendür münaķķaş perdesi güyā 

 

5. Muraŝŝa˘ cāmlarla ĥoş ˘aceb şāhāne meclisdür683 

 Düşinde görmedi Cem böyle ˘işret-ĥāne-i zībā 

 

6. Görüp ol cām-ı gül-rengi seģerden eyler āhengi 

 Ŝanur güllerle zeyn olmış ķafesdür bülbül-i şeydā 

 

7. Nedür ol gūşe-i bāmındaki āvīzeler dirseñ 

 O zībā šurraya bir şānedür kim itdiler peydā 

 

8. Dem-ā-dem sīm ü zer micmer ķılur ol šurraya hem-ser 

 Duĥān-ı ˘ūd [u] ˘anberden kemend-i zülf-i müşg-āsā 

 

9. Libās-ı ģüsn ile bir şūĥ-ı sīm-endāma dönmişdür 

 Der ü dīvārı zeyn olmış ser-ā-ser ašlas u dībā 

 

10. Lešāfetde ruĥāmı sīm-i ĥāmı itdi bī-raġbet 

 Mücellā mermeri mevcin görenler ŝandılar ĥārā 

 

 
683 M.hoş acep: D.bir acep 
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11. İrem bāġı aña nisbet degül bir šaşına ķıymet 

 Egerçi ķıymeti šaş-ıladur bünyādı ser-tā-pā 

 

12. Zülālinden ˘ibāretdür nesīminden kināyetdür 

 Ŝafā-yı çeşme-i Kevśer hevā-yı Cennetü’l-meˇvā 

 

13. Nice mašbū˘ u mevzūn olmaz ol ķaŝr-ı mu˘allā kim 

 Aña mi˘mār ola tedbīr-i ŝāģib-reˇy ü mülk-ārā 

 

14. Cihān-ı himmetüñ baģr-i firāvānı Ferīdūn Beg 

 Ki üstinde ģabāb olmış anuñ ol ķubbe-i a˘lā684 

 

15. Süšūr-ı nāmesinden mülk [ü] millet sebzesi ĥurrem 

 Sütūn-ı ĥāmesinden dīn ü devlet ĥaymesi ber-pā 

 

16. Ŝadef gūşın müzeyyen ķılmaġ içün dürr-i lafžından 

 Kelāmın istimā˘ eyler pes-i dīvārdan deryā 

 

17. Düĥūl-i meclis-i ĥāŝına ruĥŝat mümkin olmazsa 

 Buĥārīden gelür diñler ģadīsin šālib-i ma˘nā 

 

18. Hezārān mürdeye bir demde lušfuñ tāze cān virdi 

 Mesīģā resm [ü] āyīnin muģaŝŝal eyledi iģyā 

 
684 M.kubbe-i a’lâ: D.kubbe-i ‘ulyâ 
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19. Cihānda bir ķurı adı ķalupdur çeşme-i Ģıżruñ 

 Sen eylersin bu gün āb-ı ģayāt aģkāmını icrā 

 

20. Kef-i cūduñ vücūd iķlīmine bir šarģ-ı nev ŝaldı 

 ˘İmāret buldı lušfuñla ser-ā-ser künhe-i [dünyā]685 

 

21. Sipihrüñ nitekim cām-ı zümürrüd-fāmı devr eyler 

 Olur ˘işret-sarāy-ı ĥalķ tā nüh künbed-i [ĥaērā] 

 

22. Cihānda sāġar-ı devlet murāduñ üzre [devr itsün] 

 Göñül ĥoşluķların ķılsun müyesser [Hazret-i Mevlā] 

 

23. Nigāh-dāruñ Ĥudāvend-i zemīn ü āsmān olsun 

 Cihānda šurduķça ābād olsun ol tāk-ı [felek-fersā]686 

 

[58a]687 

 

 -433- 

Ĥayālī 

Gazel 

 
685 M.ser-â-ser: D.sarây 
686 M.cihânda: D.cihân 
687 Bir dua bulunmaktadır. Bu duada bir kimse sarı bir kağıda Yâ Vehhâb, Yâ Rezzâk, Yâ Ganiyy, Yâ 
Kâfî, Yâ Latîf gibi bazı Esmaül Hüsna’yı yazsa ve bu kağıdı keseye koysa o kimsenin asla fakirlik 
görmeyeceği anlatılmaktadır. 
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Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Maģabbet cāmın iy zāhid elüñe alabilmezsin 

 Meger kim şīşe-i nāmūsı šaşa çalabilmezsin 

 

2. Gider tāc-ıla ĥırķañ kim bunuñ gibi ķaba-y-ıla 

 Ķabūl itmez seni baģr-i maģabbet šalabilmezsin 

 

3. Eger her şa˘şa˘a cismüñde güyā bir zebān olsa688 

 Cemāl-i yārüñ iy gün sen ķılıcın ŝalabilmezsin 

 

4. Çeküp zaĥmından almaķ yol mıdur peykānını yārüñ689 

 Sen iy hemdem baña bilsem ne virdüñ alabilmezsin 

 

5. Ĥayālī ˘āşıķ olmazsuñ saña daġ üsti bāġ olmaz 690 

 Melāmet šablını derbend-i ġamda çalabilmezsin691 

 

 -434- 

? 

Muhammes Şarkı 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 
688 M.cismüñde: D.cirmüñde 
689 M.zahmından: D.zahmumdan 
690 M. Ĥayālī ˘āşıķ olmazsuñ saña daġ üsti bāġ olmaz: D. Ĥayālī gibi ger ˘āşıķ saña daġ üstü 
bāġ olmaz 
691 D.melâmet: M.Mahabbet 
Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Yayınları, İstanbul, 1945, s.331, G.67. 
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1. Hicr ile ģālüm digergūn eyledi 

 Bir vefāsuz göñlüm aldı Allāh 

 Zülf[i] sevdāsıyla Mecnūn eyledi 

 Bir vefāsuz göñlüm aldı Allāh 

 

2. Cāna ŝaldı ġamze-i tātārını 

 İtdi yaġma ˘aķıl u fikrüm varını 

 Gördügüm sā˘at gül-i ruĥsārını 

 Bir vefāsuz göñlüm aldı Allāh 

 

3. ˘Āķıbet uydum dil-i meyyālüme 

 Bende oldum bir sitem-kār žālime 

 Dostlarum raģm eylesinler ģālüme 

 Bir vefāsuz ˘aķlum aldı Allāh 

 

4. Ģüsn-i şāh-ı cihān dildādesi 

 Ĥalķ-ı ˘ālem cümle mest-i bādesi  

 Ben gibi vardur hezār-ı üftādesi 

 Bir vefāsuz göñlüm aldı Allāh 

 

5. Gāhī cevr itdi dil-i āvāreye 

 Lušf-ıla gör merģem urdı yāreye 

 Neylediyse itdi ben bī-çāreye 

 Bir vefāsuz göñlüm aldı Allāh 
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[58b] 

 

 -435- 

 Musammat-ı Bāķī692 

 Musammat 

 Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

-I-  

1. İy pāy-bend-i dāmgeh-i ķayd-ı nām u neng 

 Tā key hevā-yı meşġale-i dehr-i bī-direng 

 

2. Añ ol güni ki āĥir olup nev-bahār-ı ˘ömr 

 Berg-i ĥazāna dönse gerek rūy-ı lāle-reng 

 

3. Āĥir mekānuñ olsa gerek cür˘a gibi ĥāk 

 Devrān elinden irse gerek cām-ı ˘ıyşa seng 

 

4. İnsān odur ki āyīne-veş ķalbi ŝāf ola 

 Sīneñde n’eyler ādem iseñ kīne-i peleng 

 

5. ˘İbret gözinde niceye dek ġaflet uyĥusı 

 Yitmez mi saña vāķı˘a-i şāh-ı şīr-ceng 

 

 
692 Divanda musammatın başlığı ‘’Mersiye-i Sultân Süleymân Hân ‘aleyhi’r-rahmetü ve’l-gufrân’’dır. 
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6. Ol şeh-süvār-ı mülk-i sa˘ādet ki raĥşına  

 Cevlān deminde ˘arŝa-i ˘ālem gelürdi teng 

 

7. Baş egdi āb-ı tīġına küffār-ı Üngürūs 

 Şemşīr gevherini pesend eyledi Freng 

 

8. Yüz yire ķodı lušf ile gül-berg-i ter gibi 

 Ŝandūķa ŝaldı ĥāzin-i devrān güher gibi 

 

 -II- 

1. Ģaķķā ki zīb ü zīnet-i iķbāl ü cāh idi 

 Şāh-ı Sikender-efser ü Dārā-sipāh idi 

 

2. Gerdūn ayaġı tozına eylerdi ser-fürū 

 Dünyāya ĥāk-i bār-gehi secde-gāh idi  

 

3. Kemter gedāyı az ˘ašāsı ķılurdı bay 

 Bir lušfı çoķ mürüvveti çoķ pādişāh idi 

 

4. Ĥāk-i cenāb-ı ģażret dergāh-ı devleti 

 Fażl u belāġat ehline ümmīd-gāh idi 

 

5. Ģükm-i ķażāya virdi rıżāyı egerçi kim 

 Şāh-ı ķaża-tevān u ķader-dest-gāh idi 
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6. Gerdūn-ı dūna zār u zebūn oldı ŝanmañuz 

 Maķŝūdı terk-i cāhla ķurb-ı İlāh idi 

 

[59a] 

 

7. Ĥalķ u cihānı gözlerümüz görmese n’ola693 

 Rūşen cemāli ˘āleme ĥūrşīd ü māh idi 

 

8. Ĥūrşīde baķsa gözleri ĥalķuñ šolagelür 

 Zīrā görince ĥāšıra ol meh-liķā gelür694 

 

 -436- 

? 

Matla˘ 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Gül-dehān-ı yārda itmese dilā fikr [ü] maķāl 

 Mažhar-ı sırr-ı Ĥüdādur aña ŝıġmaz ķıyl [u] ķāl 

 

 -437- 

˘Ulvī695 

 
693 M.halk: D.cân 
Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.56-60. 
694 Bu varakta farklı şiirler olduğu için Bâkî’nin musammatı bir sonraki varakta devam etmiştir. 
695 Bir beyit eksiktir. Beyit şöyledir: ‘’Hâl-i müşgînüñ zenehdânında ey mihrâb-ı dil/Dir gören güyâ ki 
çâh içre ezân okur Bilâl’’ 
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Gazel 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Ģāller midür görinen ol leb-i dildārda 

 Yā kevākib-i ˘aks midür gösterür āb-ı zülāl 

 

2. Muŝģaf-ı ģüsnüñde ĥaššuñ vechi[ni] fehm itmeyen696 

 Didi cānā ŝuya düşmişdür kitāb-ı Dānyāl697 

 

3. Şol ģašš-ı nev kim lebüñde yazdı Naķķāş-ı eźel698 

 Sašr-ı Bismillāhdur ebrūlaruñ olmış miśāl699 

 

4. İki ebrū arasında ģāl-i cānān ˘Ulviyā 

 Rast-ı şāhdur şikār üstine açmış per ü bāl700 

 

 -438- 

 ? 

Müfred 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

Gözüm sīmin bedenler seyrine her yerde ģāżırdur 

 Meger taģŝīl-i māl içün ķonulmış iki nāżırdur 

 
696 M.vechi fehm itmeyen: D.veçhini bilmez ‘ukûl 
697 M.Didi cânâ suya düşmişdür: D.Añladum âb-ı revân olmış 
698 M. Şol hatt-ı nev kim lebüñde yazdı Nakkâş-ı ezel: D. Hatt-ı sebzüñ kim lebüñ üstinde nakş itmiş 
Hudâ 
699 M.ebrûlaruñ: D.tuġrâlaruñ 
700 M.şâhdur: D.şâhindür 
İsmail Çetin, Derzi-zâde Ulvî (Hayatı Edebî Şahsiyeti ve Divanının Tenkidli Metni), Yüksek Lisans Tezi, 
Fırat Üniversitesi, Elazığ, 1993. 
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 -439- 

 Cemālī701 

 Nazım 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Ģind cevzini rebāb eyleyüp uydur sözüñe 

 ˘Iyş u nūş eyle ŝaķın alma cihānı [karşuña] 

 

2. Yig šutarmış zeni dilberden olup meftūnı 

 Ģayf vādīde degilmiş acıdum Mecnūnı  

 

3. Didi zenbūr-veş sen miydüñ iden nāle vü [zārı] 

 Didüm iy lebleri şehd ü şeker bendeñem eri 

   

 -III-702 

1. Döksün seģāb ķaddin añup ķašre ķašre ķan 

 İtsün nihāl-i nārveni nahl-i erġuvān 

 

2. Bu acılarla çeşm-i nücūm olsun eşk-bār 

 Āfāķı šutsun āteş-i dilden çıķan duĥān 

 

3. Ķılsun kebūd cāmelerin āsmān siyāh 

 
701 Şairin hangi yüzyılda yaşadığı tespit edilemediği için 16.yüzyıl dil özelliklerine göre trankripsiyonlu 
yazılmıştır. 
702 Bâkî’nin musammatının devamıdır. 
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 Giysün libās-ı mātem-i şāhı bütün cihān 

 

4. Yaķsun derūn-ı sīne-i ins ü perīde dāġ 

 Nār-ı firāķ-ı Şāh Süleymān-ı kām-rān 

 

5. Ķıldı firāz-ı küngüre-i ˘arşı cilve-gāh 

 Lāyıķ degüldi şānına ģaķķā bu ĥākdān 

 

6. Mürġ-i revānı göklere irdi hümā gibi 

 Ķaldı ģażīż-i ĥākda bir iki üstüĥān 

 

7. Çāpük-süvār-ı ˘arŝa-i kevn ü mekān idi 

 İķbāl ü ˘izzet olmışdı yār ü hem-˘inān 

 

8. Ser-keşlik itdi tevsen-i baĥt-ı sitīze-kār 

 Düşdi zemīne sāye-i eltāf-ı Girdgār 

 

 -IV- 

1. Olsun ġamuñda bencileyin zār u bī-ķarār 

 Āfāķı gezsün aġlayaraķ ebr-i nev-bahār 

 

2. Šutsun cihānı nāle-i mürġān ŝubģ-dem 

 Güller yolınsun āh u fiġān eylesün hezār 
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3. Añdukça būy-ı lušfuñı derdüñle lāle-veş703 

 Olsun derūn-ı ĥāme-i müşg-i Tātār tār704 

 

[59b] 

 

4. Sünbüllerini mātem idüp çözsün aġlasın 

 Dāmāna döksin eşk-i firāvānı kūhsār 

 

5. Gül ģasretüñle yollara šutsın ķulaġını 

 Nergis gibi ķıyāmete dek çeksin intižār 

 

6. Deryālar itse ˘ālemi çeşm-i güher-feşān 

 Gelmez vücūda sencileyin dürr-i şāhvār 

 

7. İy dil bu demde sensin olan baña hem-nefes 

 Gel nāy gibi iñleyelüm bārī zār zār 

 

8. Āheng-i āh u nāleleri idelüm bülend 

 Eŝģāb-ı derdi cūşa getürsin bu heft-bend 

 

 -V- 

1. Gün šoġdı şāh-ı ˘ālem uyanmaz mı ĥābdan 

 
703 M.lutfuñı: D.hulkuñı 
704 M.hâme: D.nâfe 
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 Ķılmaz mı cilve ĥayme-i gerdūn-šınābdan705 

 

2. Yollarda ķaldı gözlerümüz gelmedi ĥaber 

 Ĥāk-i cenāb-ı südde-i devlet-meˇābdan 

 

3. Reng-i ˘iźārı gitdi yatur kendü ĥuşk-leb 

 Şol gül gibi ki ayrı düşüpdür gül-ābdan 

 

4. Gāhī ģicāb-ı ebre girür ĥusrev-i felek706 

 Yād eyledükçe lušfuñı derler ģicābdan 

 

5. Šıfl-ı sirişki yirlere girsün du˘ām odur707 

 Her kim ġamuñdan aġlamaya şeyĥ ü şābdan 

 

6. Yansun yaķılsun āteş-i hicrüñle āfitāb 

 Derdünle ķara çullara girsün sehābdan  

 

7. Yād eylesün hünerlerüñi ķanlar aġlasun 

 Tīġuñ boyınca ķaraya batsun ķırābdan 

 

8. Derd ü ġamuñla çāk-i girībān idüp ķalem 

 Pīrāhenini pārelesün ġuŝŝadan ˘alem708 

 
705 M.tınâbdan: D.cenâbdan 
706 M.husrev: D.husrevâ 
707 D.sirişki: M.sirişk 
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 -440- 

Gedāyī 

Beyit 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Siyeh cām-ıla beñzetmiş seni çün Ka˘beye zāhid 

 Görince anı ˘ārifler dimişler beñzi […]709 

 

 -441- 

? 

Gazel 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Dilā gözlerse erbāb-ı nažar ruĥsār-ı cānānı 

 Alurlar ortaya pervāneler şem˘-i şebistānı 

 

2. Ŝaçuñ şebtīzine başlar ķoşup yügrüklik itmiş çoķ  

 Biģamdillāh yaşum gülgūnı şimdi aldı meydānı 

 

3. Ferīdūn-ı zamānem devletinde Ĥüsrev-i Rūmuñ 

 Elümde cām-ı Keyĥüsrev başumda tāc-ı Ģāķānī 

 

4. Dolanurken gice şeb-revlük idüp kūy-ı cānānı 

 
708 Bu varakta başka şiirler olduğu için Bâkî’nin şiiri bir sonraki varakta devam etmiştir. 
709 Mısraın devamı çıkmamıştır. 
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 Kemend-i dūd-ı āhum bunda çekmiş māh-ı tābānı 

 

5. Tīġ-ıla çekdi dilber tīġunuñ gösterdi yalmanın 

 Ĥayāl oldı öldürmeden yalman[ı] yalmanı 

 

[60a] 

 

 -VI-710 

1. Tīġuñ içürdi düşmana zaĥm-ı zebānları 

 Baģś itmez oldı kimse kesildi lisānları 

 

2. Gördi nihāl-i serv-i ser-efrāz-ı nīzeñi 

 Ser-keşlik adın añmadı bir daĥi bānları 

 

3. Her ķanda baŝŝa pāy-ı semendüñ niśār içün 

 Ĥānlar yoluñda cümle revān itdi cānları 

 

4. Deşt-i fenāda mürġ-i hevā šurmayup uçar711 

 Tīġuñ Ĥüdā yolında sebīl itdi ķanları 

 

5. Şemşīr gibi rūy-ı zemīne šaraf šaraf 

 Ŝalduñ demir ķuşaķlu cihān pehlevānları 

 
710 Bâkî’nin musammatının devamıdır. 
711 M.uçar: D.konar 
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6. Alduñ hezār bütgedeyi mescid eyledüñ 

 Nāķūs yirlerinde oķutduñ eźānları 

 

7. Āĥir çalındı kūs-ı raģīl itdüñ irtiģāl 

 Evvel ķonaġuñ oldı cinān būstānları 

 

8. Minnet Ĥüdāya iki cihānda ķılup sa˘īd 

 Nām-ı şerīfüñ eyledi hem ġāzī hem şehīd 

 

 -VII- 

1. Bāķī cemāl-i pādişeh-i dil-pezīri gör 

 Mirˇāt-i ŝun˘-ı Ģażret-i Ģayy-i Ķadīri gör 

 

2. Pīr-i ˘Azīz-i Mıŝr-ı vücūd itdi irtiģāl712 

 Mīr-i cevān-ı çābük-i Yūsuf-nažīri gör 

 

3. Gün šoġdı şimdi ġāyete irdi sepīde-dem 

 Ruĥsār-ı ĥūb-ı ĥüsrev-i rūşen-żamīri gör 

 

4. Behrām-ı vaķti gūra yitürdi bu ŝayd-gāh 

 Var işigine ĥidmet-i Şāh Erdeşīri gör 

 
712 M.irtihâl: D.intikâl 
Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.56-60. 
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5. Berbād ķıldı taĥt-ı Süleymānı gör 

 Sulšān Selīm Ĥān-ı Sikender-serīri gör 

 

6. Vardı peleg-i kūh-ı veġā ĥāb-ı rāģata 

 Kūhsār-ı kibriyāda šuran nerre şīri gör 

 

[60b] 

 

7. Cevlāna gitdi ravżaya šāvūs-ı bāġ-ı ķuds 

 Ferr-i hümā-yı evc-i sa˘ādet-mesīri gör 

 

8. İķbāl ü baĥt-ı ĥüsrev-i āfāķ müstedām 

 Rūģ-ı revān-ı şāha Taģiyyāt ve’s-selām713 

 

 -442- 

 Müsemmen-i Emrī714 

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1. Dīde lāle ˘ārıżuñçün jāle-bār olmış-durur 

 Her müje ģüsnüñ gülinsüz gözde ĥār olmış-durur715 

 Sīne ˘ışķuñ āteşinden pür-şerār olmış-durur716 

 
713 VIII. bölüm mecmuada bulunmamaktadır. 
714 Yekta Saraç, Emrî Dîvânı, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı, Fikriyat E-kitap. 
715 Divanda boş bırakılan kelime ‘’gülinsüz’’dür. 
716 M.âteşinden: D.âteşiyle 
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 Cān firāķ-ı la˘l-i nābuñla figār olmış-durur 

 Dil hevā-yı kākülüñle bī-ķarār olmış-durur 

 ˘Aķl u fikrüm šurreñ ile tārumār olmış-durur 

 Ten ġam-ı zülf ü ĥaššuñla ĥāk-sār olmış-durur 

 Üstüĥān-ı ser mekān-ı mūr u mār olmış-durur 

 

2. Çarĥ abdāluñdur iy meh daġlar seyyāresi 

 Ŝubģ küşteñdür ki ĥūn-ālūdedür ruĥsāresi 

 Eyledi Merrīĥ[i] meftūn ġamzeñüñ seĥĥāresi717 

 Sīne-çāküñdür hilāl eksük degildür yāresi 

 Gül ģelāküñdür ķulaġınca-durur her pāresi 

 Bir leked-kūpuñ-durur sünbül görinür karesi718 

 Olduġıyçün bāde-i la˘l-i lebüñ āvāresi719 

 Bād kabrinde ģabābuñ türbe-dār olmış-durur 

 

3. ˘Aks-i ķavsüñ çeşm-i ĥūn-bārumda iy nāvek-figen 

 Zaĥm-ı pür-ĥūnumda zerden ĥançerüñ iy sīm-ten720 

 

[61a] 

 

 Çāk-ı sīne žāhirā ĥūn içre iy şemşīr-zen721 

 
717 M.eyledi: D.oldu/ M.meftûn: D.sipihrüñ/ M.sehhâresi: D.mekkâresi 
718 M.görinür: D. ki gitmez 
719 M. bâde-i la’l-i lebüñ: D. sâgar-ı bâde lebüñ 
720 M.zerden: D.zerrin 
721 M.sîne: D.sînem/ M.zâhirâ: D.’âhirâ 
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 Ķanlu pīrāhen içinde bu dü-tā olmış beden 

 La˘l mirˇāt içre ķaşuñ ˘aksi iy ġonca-dehen 

 Rūy-ı gül-gūnumda nāĥın zaĥmı iy rengīn-süģan722 

 Didi la˘lin cām içinde ˘aks-i engüştüñ gören 

 Māh-ı nevdür kim şafaķda āşikār olmış-durur723 

 

4. Ķufl-i yāķūtuñ dilin açup yine ol nāzenīn 

 Ben faķīr üftādeye virdi nice dürr-i śemīn 

 Nāžır olduġum nažarda gözlerüm ˘ayne’l-yaķīn724 

 Gördi müşgin nāfeyi bir meśel yoķ engüşterīn 

 Ķaddümi ĥātem gibi ĥam ķıldı ol la˘l-i nigīn 

 Nāfe gibi baġrumı ĥūn eyledi bu müşg-i çīn 

 Geh ġam-ı kākül gehi sevdā-yı zülf-i ˘anberīn725 

 ˘Iyş u nūşın ben faķīrüñ tārumār olmış-durur726 

 

5. Ķāmetüñ bālādur iy servüm miyānuñdur vasaš 

 Ŝafģa-i güldür ˘iźāruñ beñlerüñ müşgīn nuķaš727 

 Levģ-i dilden yoyamaz ĥaššuñ gözüm olursa şaš728 

 La˘lüñ üzre yazdı Kevśer sūresin güyā ġalaš 

 Kim ķazıtdı/ķazandı iy cemāli muŝģafum ŝafģañda ĥaš 

 
722 M.gül-gûnumda: D.gül-gûnuñda/ M.nâhın: D.nâhuñ/ M.rengîn-sühan: D.şîrîn-sühan 
723 M.şafakda: D.şafakdan 
724 M.nâzır olduġum: zâhir olduġı/ M.nazarda: D.na’arda 
725 M.gehi: D.gibi 
726 M.nûşın: D.nûşı/ M.târumâr: D.zehr-i mâr 
727 M.beñlerüñ: D.leblerüñ 
728 M.gözüm: D.eger 
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 Ķanına ˘ışk ehlinüñ la˘lüñ getürdi çünki ĥaš729 

 Bir gün ola diyeler Emrī içün iy sebz-ĥaš 

 Bir ĥaššı sebzüñ ġamıyla ol ġubār olmış-durur730 

 

-443-731 

? 

Matla˘ 

 Yār bāde-i mihrüñe vefā-dār olsuñ 

 Gülistān-ı ebrūña ŝāģib-kemāl olsuñ 

 

[61b] 

 

 -444- 

 Hātifī 

 Tercî-bend 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Šut ki ˘ālemde dilā mīrimīrān olduñ 

 Mālik-i mülket-i Şīrāz ü Ĥorāsān olduñ 

 

 Ģükmüñ icrā idüben berr ile baģre güyā 

 Cām-ı Ĥūrşīd ile İskender-i devrān olduñ 

 

 
729 M. ışk ehlinüñ: D.âşıklaruñ 
730 M.gamıyla ol gubâr: D.gamında dil-figâr 
731 Vezin tespit edilememiştir. 
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 Seçülüp ˘arŝa-i ˘ālemde bugün Rüstem-vār 

 Ķuvvet ü şevket ile server-i merdān olduñ 

 

 Düşmenüñ baĥt-ı siyehisin felek-rif˘atde 

 ˘Āleme nūr virür mihr-i dıraĥşān olduñ 

 

 Šut ki her aç u gedāya irişüp iģsānuñ 

 Sen de Ģātem gibi ˘ālemlere destān olduñ 

 

 Yidi yem ķašresi vü ķubbe-i çarĥ aña ģabāb 

 Dürr ü mercān-ıla pür šut ki bir ˘ummān olduñ 

 

 Zaĥm-ı ĥār-ıla bu gülşende çü bülbül her bār 

 Aġlayan aġladı sen gül gibi ĥandān olduñ 

 

 Degme bir manŝıb ile bulmadı ķalbüñ teskīn 

 Ģaşmet ü ˘izzetüñ artup giderek ĥān [olduñ] 

 

 ˘Āķıbet çünkü ecel irişicek ģürmet idüp 

 Çü dimezmiş saña sen ˘āleme sulšān olduñ 

 

 Šutalum pādişeh-i mülket-i ˘Ośmān olduñ 

 Şöyle farż eyle zamānuñda Süleymān olduñ 
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2. Diler iseñ ki olasın sen žāhir ü bāšın ĥoş-ģāl 

 Eyleme šā˘at-ı Bārīde ķuŝūr u ihmāl 

 

 Çek elüñ mülk-i fenā salšanatından tā kim 

 Olasın dār-ı beķāda melek-i ferruĥ-fāl 

 

 Šāyir-i ķuds ola ŝaydum dir iseñ zāġ-ŝıfat 

 Her zamān cīfe-i dünyāya uzatma çengāl 

 

 Fikr idüp ˘āķıbetin gözle ki āĥir sinde 

 Döndürür šutmaduġa dehr-i muķallib āmāl 

 

[62a] 

 

 Çeşm-i ˘ibretle nažar eyle cihān fānīdür 

 Gözüñ aç ġafleti ķo nefs-i emrīdür aģvāl 

 

 Bu güźergāha gelüp bir iki gün olmaķdan 

 Ġālib āzād oluban aŝla rücū˘ oldı māl 

 

 Şeh-i baĥr ü berr olup devlet ü ķudretle eger 

 Sende bulursa nihāyet ķamu ˘izz ü iclāl 

 

 Taĥtuñı taĥtaya tebdīl idüp İskender-vār 
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 İrgürür bād-ı ecel āyineñe gerd-i melāl 

 

 ˘Āķıbet çünkü emān virmeyüben al içre 

 Çarĥ-ı merdüm-keş ider ķaŝr-ı vücūduñ pā-māl 

 

 Šutalum pādişeh-i mülket-i ˘Ośmān olduñ 

 Şöyle farż eyle zamānuñda Süleymān olduñ 

 

3. İtme dervīş-i ˘abā-pūşa ģaķāretle nažar 

 O da ģālince fenā mülketinüñ şāhı geçer 

 

 Nemed ü şāl ü ˘abā içre nice şehler var 

 Yaraşur olsa işiginde Sikender çāker 

 

 Nažar itme bu fenā-dāra metā˘ına daĥı 

 Şeh-i iķlīm-i beķā māl ü menāli n’eyler  

  

 Kişi ol vaķt irişür devlete kim yanında 

 Ola dervīş ile bir şāh-ı mücevher efser 

 

 Götürüp sen daĥı meyl ü hevesüñ dünyādan 

 Dervīş evķātuñı šā˘āta maģal ķıl ekśer 

 

 Niçe bir šālib olursın bu cihān begligine 
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 Ķanı Rüstem ķanı Cem n’oldı ya ķāni Ķayŝer 

 

 İrişür kevkeb-i baĥtuña zevāl ü noķŝān 

 Ne ķadar nūr-ı sa˘ādetle olursa enver 

 

 Šut felek mey-gede vü āb-ı ģayāt olmış mey 

 Daĥı bezmüñde meh ü mihr iki zerrīn sāġar 

 

[62b] 

 

 ˘Iyş u ˘işret dükenüp bezm-i ŝafā āĥir olup 

 Çünki nāzük tenüñe ĥāk-i siyāh ola maķar 

  

 Šutalum pādişeh-i mülket-i ˘Ośmān olduñ 

 Şöyle farż eyle zamānuñda Süleymān olduñ 

 

4. Bu fenā evde nice şāh-ı Ferīdūn-miķdār 

 İtdiler nice gün ķuvvet ü şevket ižhār 

 

 Degişüp cāhını çāha gidüp elden dünyā 

 Oldı muģtāc-ı kefen her birisi āĥir-i kār 

 

 Kişiye olsa gerek ˘āķıbet menzil-i gūr 

 Ne ķadar artarsa ģaşmet ü temkīn ü vaķār 
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 Zer ü sīme şu ķadar meyl ü heves eyleme kim 

 Ki Ģaķuñ ķahrına mažhar düşesin Ķārūn-vār 

 

 Nice bir ģırŝ u hevā şāhına cāndan ķul olup 

 İdesin zīnet-i dünyāya temeyyül her bār 

 

 Nesine meyl ü maģabbet idesin dünyānuñ 

 Çü fenāsını ider cümleye źerrāt-ı aśķār? 

 

 Dīde-i ˘ibreti aç ġafleti ķo ˘ārif-iseñ 

 Dürişüp ˘āķıbet-endīş olıgör leyl ü nehār 

 

 Elüm irmedi diyü devlet-i dünyāya neden 

 Gice gündüz olasın zār u nizār ü ġam-ĥār 

 

 Eśer añılmayup ˘ālemde beni ādemden 

 Ŝoñ ucı dār-ı cihānuñ çü ĥarāb olması var 

  

 Šutalum pādişeh-i mülket-i ˘Ośmān olduñ 

 Şöyle farż eyle zamānuñda Süleymān olduñ 

 

 5. Dürişüp ˘ārif-i Ģaķķa olıgör tā maģrem 

 Yaluñuz et ile deriye çü dimezler ādem 
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[63a] 

  

 Çıķarup ašlası ķıl cāme-i faķrı ber-dūş 

 Olmayam dirseñ eger pīş-i Ĥüdāda mülzem  

 

 Ne ŝafā añladı faķr içre şeh-i ˘ālem iken 

 Terk idüp salšanatı oldı ˘abā-pūş Edhem 

 

 Ebedī şād olayın dirseñ idüp faķrı penāh 

 Faķr eylemez imiş neydügini ġuŝŝa vü ġam 

 

 Niçe biñ ķan aķıdur yaş yirine çeşminden 

 Şunı kim devr-i zamān eyledi bir dem ĥürrem 

 

 Kime bir cām-ı ŝafā ŝundı bu sāķī-i zamān 

 Ki anuñ nūşını nīş eyledi hemçün Cem 

 

 Šayanup ķaŝr-ı ģayāta gözüñ aç ġafleti ķo 

 Anı bennā-yı ezel itmedi çünkim muģkem 

 

 Ne ķadar çoġısa yoķ māmeleküñ fāˇidesi  

 İdemez men˘-i ķażā vāķı˘asın ĥayl ü ģaşem 
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 Ŝunulur her kişiye ˘āķıbet cām-ı ecel 

 Kimseye bāķī degil Hātifī çünkim ˘ālem 

  

 Šutalum pādişeh-i mülket-i ˘Ośmān olduñ 

 Şöyle farż eyle zamānuñda Süleymān olduñ 

 

 -445- 

Celāl Çelebi 

Terkîb-bend 

Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘īlü fe˘ūlün 

1. Bir gün felegüñ ģāli beni eyledi ġamgīn 

 Ten kişverini seyle virüp dīde-i nemgīn 

 

 Aģvālümi fikr eyler iken yāduma geldi 

 Gördüm gözleyor beni bu çarĥ-ı ēūrbīn 

 

 Eyā ķanı Dārā vü Ferīdūn ü Sikender 

 Ĥāk içre yatur bī-ĥūd olup bunca selāšīn 

 

 Ne ĥayl ü ģaşem var bile ne šabl ü ˘alem var 

 Gitmiş bu riyāset bu ķadar šarz-ı nev-āyīn 

 

[63b] 

 



433 
 

 Bir zerreye duş oldı gözüm aģķar u nāçīz 

 Remz ile beyān itdi baña nice berāhīn 

 

 Dīdi göre ĥūrşīd-i cihān-tābı felekde 

 Her ŝubģ geyer farķına bir efser-i zerrīn 

 

 Kevkebleri maģv eyler alur başını māhuñ 

 Ŝad-çāk ider egninde ķomaz cāme-i sīmīn 

 

 Aĥşam olıcaķ yine irer burc-ı zevāle 

 ˘Ālemde naŝīb olmaz aña źerrece temkīn 

 

 Peygūle-i ĥāk içre yatur kendüsi lerzān 

 Nūrını ider māh-ı şeb-ārāsına ta˘yīn 

 

 Ĥallāķ-ı cihān ˘āleme ķılduķda tecellī 

 Her şeyi bir ģālle ķılmış mütesellī 

 

2. Kimi gül-i ĥandān u kimi bülbül-i nālān 

 Kimisi neşāš üzre kimi ĥüzünle giryān 

 

 Cem cāmına mālik kimisi ķaŝr-ı ŝafāda 

 Ġuŝŝayla kimi cür˘a gibi ĥāk ile yeksān 
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 Aç cān gözini āyine-i dehre nažar ķıl 

 Bir kimsede gör kim ne ķadar şekl-i nümāyān 

 

 Ālām-ı felek kimsenenüñ cānına geçmiş 

 Kimisi riyāset šaleb eyler kimi ˘ünvān 

 

 Kimisi ķażā tīrine cānın siper itmiş 

 Dergāh-ı tevekkülden alur rızķını pinhān 

  

 Gördüm kimini bezm-i fenādan ĥaberi yoķ 

 Esrār-ı maģabbetle olup vālih ü ģayrān 

 

 Kimisi temennā-yı viŝāl üzre dem-ā-dem 

 Kimini ĥākister ider āteş-i hicrān 

  

 ˘Ömr ise tekāpūda ecel ise ķafāda 

 Cān ise šarab-ĥānede gerdūna gerdān 
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 [Riyāzī] 

 Sāķī-nāme 

 Mef˘ūlü mefā˘ilün fe˘ūlün 
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1. Bil rütbesin ol bülend-bīnüñ 

 Šut dāmenüñ ol derūn-nişīnüñ 

 

2. Var ise šarīķ-i mevŝil oldur 

 Dil kūy-ı murāda gizli yoldur 

 

3. Šūb āyinedür ki ķašre-i dil 

 ˘Aks-ı dü-cihān hep anda ģāŝıl 

 

 Ŝıfat-ı ˘Aşk 

4. Dil müşkili ˘aşķ-ıla olur ģal 

 Dil āyine oldı ˘aşķ ŝayķal 

 

5. Dil k’olmaya dāġ-ı āteşīni 

 Ĥātem gibidür ki yoķ nigīni 

 

6. Dil ˘aşķ-ıla bī-sükūn ü bī-tāb 

 Çün ķašre-i bī-ķarār-ı sīm-āb 

 

7. Tā yanmaya nār-ı ˘ışķ-ıla pāk 

 Āyīne olur mı bir avuç ĥāk732 

 

 
732 M.Âyîne olur mı bir avuc hâk: Ç.Âyîne mi ola bir avuç hâk 
Mehmet Arslan, Sâkî-nâmeler, Osmanlı Edebiyat-Tarih-Kültür Araştırmaları, Kitabevi, İstanbul, 2012, 
s.227. 
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8. Hep cezbe-i ˘aşķ oldı bī-bāk 

 Dāmānını Yūsufuñ iden çāk 

 

9. Ferhāduñ ol āteş idi her bār 

 İden ser-i tīşesin şerer-bār 

 

10. Görmez nemedin külāh-ı˘āşıķ 

 Terk eylemege hilāli lāyıķ 

 

11. Mūm eylesin āhenüñ ġam-ı aşķ 

 Ol ķābil-i naķş-ı ĥātem-i ˘aşķ 

 

12. Bu lücceye kendüñ āşinā it 

 Emvāc-ı belāya merģabā it 

 

13. Bu lüccede ol şināver ey dil 

 Esbāb-ı vücūdı ber-šaraf ķıl 

 

14. Sāķī bize bir şarāb içürse 

 Kim ādemi kendiden geçürse 
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 […]733 Ŝıfat-ı Ģarīfī-i Bāde Ber-˘Aķl-ı Sāde734 

15. Sāķī ŝun o māye-i cünūnı 

 Ol mülzem-i ˘aķl-ı źū-fünūnı 

 

16. Aldı o kümeyt-i merdüm-efken 

 Zūr-ıla ˘inān-ı ˘aķlı elden 

 

17. Mey-i sāģir-i çāh-ı Bābil-i cām 

 Dem-beste-i siģri ˘aķl-ı ĥod-kām 
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18. Mey geldügini şu dem ki bildi 

 ˘Aķl aña yirin virüp çekildi 

 

19. Nūş it pes-i perdede müdāmı 

 Başdan ŝavagör bir ˘aķl-ı ĥāmı 

 

20. Bir dilber-i gül-˘iźārdur mey  

 Bir ˘aķl alıcı nigārdur mey 

 

733  
734 Mehmet Arslan, a.e, s.228. 
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 Ŝıfat-ı Bahār 

21. Ŝaģn-ı çemen oldı reşk-i gerdūn 

 Çıķsın göge şimdi cām-ı gülgūn 

 

22. Cām-ı güle šoķınup seģerden 

 Mestāne yürür nesīm-i gülşen 

 

23. Az ķaldı ki bu şeb-i siyeh şāl 

 Ola ruĥ-ı rūza ˘anberīn ĥāl 

 

24. Bād eyledi pür-ĥušūš rūdı 

 Geydi ütüli ķabā-yı kebūdı735 

 

25. Her püşte-i ĥāke nītekim Šūr 

 Eşcār u şükūfeden iner nūr 

 

26. Nefģ eyledi ġonca-i güli bād 

 Mīnāyı üfürdi ŝanki üstād 

 

27. Gül rūy-ı dil itdi aña žāhir 

 Ġonca n’ola bulsa šīb-i ĥāšır 

 

 
735 M.ütüli: Ç.nîlî 
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 Ŝıfat-ı Rušūbet 

28. Az ķaldı rušūbet ile bu dem 

 Āteş gül ola şerāre şebnem 

 

29. Az ķaldı ki ide nār-ı sūzān 

 Evrāķa şerāreden zer-efşān 

 

30. ˘Aşķ ehlinüñ āh-ı pür-şerārı 

 Bir ebr olup ide ķašre bārı 

 

31. Az ķaldı rušūbet ile yek-bār 

 Āyīne-i mihri šuta zengār 

 

32. Ķo şuġlı bu demde düş ŝafāya736 

 Gül virdi cerīdesin hevāya 

 

33. Olmaġa ģarīm-i ŝoģbet-i mül737 

 Her ġoncanuñ āstīni pür gül 

 

34. Her kāse çü sāġar-ı Sikender 

 İster k’ide ceźb-i bāde-i ter 

 

 
736 M.bu demde düş safâya: Ç.bu dem döşen safâya 
737 M.harîm: Ç.harîf 
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35. İster dil ola çü kāse gerdān 

 Her elde bir iki cām-ı raĥşān 

 

 Riyā vü Tevbe 

36. Demdür ide zāhid-i pür-efsūn 

 Tesbīģi ˘inān-ı cām-ı gülgūn 

 

37. Bu demde revādur olsa her ān 

 Biñ tevbe ser-i sebūya ķurbān 

 

38. Tevbe šutalum ki Bī-sütūndur 

 Ferhādı şarāb-ı lāle-gūndur 

 

39. Tevbe eger olsa Šūr-ı Sīnā 

 Döymez aña itse mey tecellā738 

 

40. Çün ˘uķde-i ġam çözüldi tevbe 

 Cāmı göricek bozuldı tevbe 

 

41. Devr itmede sübģa gibi eyyām 

 
738 Bu beyitte Hazreti Musa’nın ‘’Ya Rabbi seni görebilir miyim?’’ sözüne karşılık Hakk’ın ‘’Dağa bak’’ 
hitabı dağın parça parça olması ve Hz. Musa’nın kendinden geçmesi hadisesine telmih ve benzetme 
vardır. 
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 Ol sübģaya oldı vāsıša cām 

 

42. Fevt itme dem-i bahārı sāķī 

 Bu ŝubģ-ı ŝafā ķalur mı bāķī 

 

 Fenā-yı Dehr 

43. Mīnādan o bāde kim revāndur 

 Ģāl-i Cemi şerģ ider zebāndur 

 

44. Bir ĥātem-i devlet idi ol cām 

 Anuñla ķodı felekde bir nām 

 

45. Baķ cām-ı şarāb-ı lāle-gūna 

 Bir tāc-ı Cem oldı bāz-gūne 

 

46. Söyler saña ĥašš-ı sāġar-ı Cem 

 Kim naķş-ber-ābdur bu ˘ālem 

 

47. El virdi dime baña zamāne 

 Alup elüñi atar yabāna 

 

48. Bu tekye ˘aceb mi olsa cān-gāh739 

 Dīvār u deri hep āh-ıla vāh 

 
739 M.Bu tekye ‘aceb mi olsa cân-gâh: Ç.Bir köhne ribât bu güzer-gâh 
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49. Bu dūd-ı kebūd-ı çarĥ-ı aĥēar 

 Bir dīde mi vardur itmeye ter 

 

50. Bu bāġa ki geldi her yüzi gül 

 Müşgīn ŝaçı oldı aķ sünbül 

 

 […]740 Bī-Vefāyī-i Ebnā-yı Zamān 

51. Her mihr-nümāya olma meftūn 

 Ķat ķatdur içi çü çarĥ-ı gerdūn 

 

[65b] 

 

52. Hep Mānī-i šarģ-ı naķş-ı nīreng 

 Hep işleri sāde-dillere reng 

 

53. Sen yolına cān virürken anuñ 

 Olur o senüñ belā-yı cānuñ741 

 

 Ŝıfat-ı Sermā 

 

740  
741 M.belâ-yı cân: Ç.adû-yı cân 
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54. Sāķī yine geldi vaķt-i kānūn 

 Āteşlik ider şarāb-ı gül-gūn 

 

55. Şeb-tāb idi ŝanki mihr-i raģşān 

 Geh žāhir olurdı gāh pinhān 

 

56. Her tāze nihāli şimdi devrān 

 Bir aķ nemed içre itdi pinhān 

 

57. Sāķī kerem it bürūdet itme 

 Serdī-i hevāyı ˘illet itme 

 

 Şebāb 

58. İç vaķt-i şebābda dem-ā-dem 

 Taķŝīrine ˘özri kendidür hem742 

 

59. Tāb-ı mey-i nāb-ıla o kākül 

 Olsun yine tāze sürĥ-sünbül 

 

 Girye-i Mest 

60. Sāķī ŝun o nār-ı girye-ĥīzi 

 Ebr içse ider şerāre-rīzi743 

 
742 M.özri: Ç.özr 
743 M.ider: Ç.ide 
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61. Tā key ola çeşm-i baĥt pür-ĥāb 

 Sep girye-i bādeden aña āb744 

 

62. Her toĥm-ı sirişk-i mest-i ķanzil 

 Biñ ġonca-i ĥande itdi ģāŝıl 

 

63. Mey giryesi girye-i ŝafādur 

Bārān-ı bahār-ı dil-güşādur 

 

64. Sāķī gözüñe gelüp mey-i nāb 

 Virsün yine tīġ-i ġamzeñe āb 

 

65. Sāķī midür ol nigār-ı šannāz 

 Yā ma˘ni-i lafž-ı ˘işve vü nāz 

 

66. Nāz-ıla ider tebessüm itse 

 Mestāne ider tekellüm itse 

 

67. La˘li gibi bade-i ter olmaz745 

 Hergiz anı görmege šoyulmaz 

  

 
744 M.sep: Ç.hep 
M.aña: D.ala 
745 M.La’li gibi bâde-i ter olmaz: Ç.La’l-i lebi gibi bâde olmaz 
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68. Mümkin midür ol ˘iźār-ı pür-āb 

 Kim ide nigāh-ı şevķi sīr-āb 

 

 

[66a] 

 

69. Zülfi ki el irmeyen hevesdür 

 Murġān-ı nigāha tel ķafesdür 

 

70. Rindāna ŝunardı sāġar-ı mül 

 Beñzerdi o naĥle kim vire gül 

 

71. Bezm-i mey olup miśāl-i dolāb 

 Šolup boşalurdı kūze-i āb 

 

 Ŝıfat-ı Temmūz 

72. Sāķī dök ol āb-ı lāle-gūnı 

 Gör sūziş-i āteş-i derūnı 

 

73. Yandı yüregüm temūz-ı ġamdan 

 Bir şerbet içür o cām-ı Cemden 

 

74. Yāķūtdan olsa ġonca-i ter 
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 Teˇşīr ide yine āteş-i ĥor746 

 

75. Beñzer ki bu nāra ķarşu šutdı 

 Germā ĥašš-ı sebzeyi ķurutdı 

 

76. Yalıñ ķılıc oldı mihr-i pür-tāb 

 Ķurtuldı ķurı başı ile āb 

 

77. Yāķūtdan olmayınca keştī 

 Olmaya bu lüccenüñ güźeşti 

 

78. Sāķī sür o zevraķ-ı şarābı 

 Cāy eyleyelüm kenār-ı ābı 

 

79. Gör feyżini cām-ı ġuŝŝa-gāhūn 

 Çekdükçe gelür ŝuyı o çāhuñ 

 

 Ŝıfat-ı Yaŝaķ 

80. Mey gerçi ki dīdeye cilādur 

 Yoķ şimdi vücūdı tūtiyādur 

 

81. Aldı güherin sipihr-i ĥod-kām747 

 
746 M.hor: Ç.har 
747 M.hod-kâm: Ç.bed-kâm 
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 Ķaldı ŝadef-i şikeste-veş cām 

 

82. Ĥammār idi gerçi merd-i meydān 

 Ayaġını aldı şimdi devrān 

 

83. Ferş oldı türāba bāde-i ter 

 Zāhid yine baŝmaz ayaġuñ yer 

 

84. Gül-gūn-ı ķadeh revāne olsun 

 Pendüñ aña tāziyāne olsun 

 

 Güşāde-i Mey-kede 

85. Oldı der-i mey-kede güşāde 

 Alduķ ķapu şeş-der-i ŝafāda 

 

[66b] 

 

86. Mey sāġara oldı pertev-efgen 

 Ey bāde-perest dīde-rūşen 

 

87. İç döke ŝaça mey-i revānı 

 İt bezm-i ŝafāya gül-feşānī 

 

 Ŝıfat-ı Mey-ĥāne 
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88. Mey-ĥānede nūş idüñ şarābı 

 Kanında görüñ o la˘l-i nābı 

 

89. Ol mey-kedenüñ sürūr u şādī 

 Bir iki ġulām-ı ĥāne- zādı 

 

90. İcādına dest idince üstād748 

 Seng-i feraģ ile itdi bünyād 

 

91. Mey-ĥāne ki bār-gāh-ı Cemdür 

 Her taĥtası tahš-gāh-ı Cemdür 

 

92. Ey ġarķa-i ġam o taĥta-pāre 

 Āĥir çıķarur seni kenāre 

 

93. Anda oturup müdām mey-ĥār 

 Taĥta ķaķar ehl-i zerķa her bār 

  

94. Yoķ dime ġamuñ ucı bucaġı 

 Terk itme o kūşe-i ferāġı 

 

 Pīr-i Muġān 

95. Ol eski ocaķ ŝafā yeridür 

 
748 M.urunca: Ç.idince 
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 Şol pir-i muġān ocāġ eridür 

 

96. Sāġar gibi nūr aķar yüzinden 

 Dil neşve-i feyż alur sözinden 

 

97. Tecrīd ü fenāda şeyģ-i Bekrī 

 Olmış aña ģāl ü vecdi sekrī 

 

98. Mecmū˘a-i köhne-i fevāˇid 

 Fersūde-i miģnet ü şedāˇid 

 

99. Şol dem ki ˘aŝā ile revāndur 

 Ĥaŝm-ı ġama tīri der-kemāndur 

 

100. Šoġruldur anı şarāb-ı bī-ġaş 

 Güyā o kemānkeşi bu āteş749 

 

101. Öp başa ķo sāġar-ı ŝafāsın750 

 Başuñda götür ķadeģ du˘āsın 

 

 Ŝıfat-ı Şarāb 

102. Sāķī getür ol meyi sebīl it 

 
749 M.kemânkeşi: Ç.kemân-ı kec 
750 M.sâgar-ı safâsın: Ç.câm-ı pür-safâsın 
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 Firdevs-i ŝafāya selsebīl it751 

 

[67a] 

 

103.  Demdür ki revān idüp mey-i nāb 

 Bāġ-ı dile vir sebū ile āb 

  

104. Sāķī ŝun o bāde-i revānı 

 Ġam öldürüyor bu nātüvānı 

 

105. Pervāz ide çünki mürg-i cānum 

 Ķandīl-i ķadeģ ola mekānum 

 

106. Mušrıb ide naġme-i eźānum 

 Pür ola anuñla gūş-ı cānum 

 

107. Ķıl bādeyi ĥāküm üzre menşūr 

 Gören disin indi üstüne nūr 

 

108. Ŝaç ķabrüme derd-i cāmı bī-bāk 

 At üstüme ya˘nī bir avuç ĥāk 

 

 Ŝıfat-ı Mihr-i Cān 

 
751 M.safâya: Ç.şevke 
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109. Sāķī getür ol fütūģ-ı cānı 

 Sermāye-i ˘ömr-i cāvidānı 

 

110. Gör köhne bahār-ı mihr-i cānı 

 Çek köhne şarāb-ı erġuvānı 

 

111. Ŝarŝar yine lāle bergin aldı 

 Şem˘i söyünüp sevādı ķaldı 

 

112. Naĥl-i çemene olup ĥarīdār 

 Dökdi bir etek filori küh-sār 

 

113. Eski defe döndi verd-i ĥandān 

 Olsa n’ola pulları perīşān 

 

114. Evrāķ-ıla cūy olup müzeyyen 

 Zer pullı kemer ķuşandı gülşen 

 

 Ĥātime 

115. Bu meclisi itdi resm ĥāme 

 Şevķ ehline oldı kār-nāme  

 

116. Mest-i mey-i nažm oldı ĥāme 

 Kim ķudreti ķalmadı ĥırāma 
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117. Pāy-ı süĥeni sipihre baŝdum 

 Çoķ gūş-ı hilāle gevher aŝdum 

 

118. Hep gevher-i baģr-ı nükte-dānī 

 Hep gūşa šoķınmamış ma˘ānī 

 

119. Alnum deridür bu deñlü lüˇlüˇ 

 Bulınca çoġ eyledüm tek ü pū 

 

[67b] 

 

120. Seyr it bu ˘arūs-ı ĥoş-šırāzı 

 Çarĥ olmaya yedi ķat çihāzı 

 

121. Aķıtdı yine bu kilk-i dil-cū 

 Gülzār-ı beyāna bir ķalem ŝu 

 

122. Ma˘nālarınuñ öñünde her dem 

 Šurmaz yer öper bu kilk-i ĥoş-dem 

 

123. Her lafž u dü-ma˘nī-i dil-ārām 

 Bir postda ŝan dü-maġz bādām 
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124. Gül gibi hezār beyt-i rengīn 

 Kim görse ider hezār taģsīn 

 

125. Eyler adın ol çemende gülçīn 

 Neķķarezen-i ŝad hezār taģsīn752 

 

126. Kūtāhī-i baģri ĥod müsellem 

 Engüşt-pesīn sezā-yı ĥātem 

 

127. Ma˘nā-yı terüm çü dilber-i şeng 

 Ĥoş düşmiş aña bu cāme-i teng 

 

128. Teng olduġıdur hep ol ķabānuñ 

  Çep-rāstları ķavuşmaz anuñ 

 

129. Her dem ola ehl-i şevķe mūnis753 

 Nāmı ķala dilde nuķl-i meclis 

 

130. Nažmum ki tirāşe-ı ķalemdür 

 Ŝalmaķ anı zīr-i pāye kemdür 

 

 İ˘tiźār 

 
752 Bu beyit mesnevide bulunmamaktadır. 
753 M.ola: Ç.olup 
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131. Dehr eyler iken gelū-feşārī 

 Eydür bu ķadar nefes-güźārī 

 

132. Ġuŝŝayla dehāna geldi cānum 

 Eydür bu ķadar döner zebānum 

 

133. Ben ġarķa-i baģr-i lücce-i ġam 

 Eydür bu ķadar uram yine dem754 

 

134. Pür-mū ser-i kilk-i nažm-pīrā 

 Eydür ola mū-şikāf-ı ma˘nā 

 

135. Nevkine şu deñlü šurdı mūlar 

 Ŝan ķıl ķalem oldı ĥāme-i ter 

 

136. Gel itme igende ĥod-furūşı 

 Bir ķašre meyüñ ne ola cūşı 

 

[68a] 
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 Ubeydī 

 Gazel 

 
754 M.uram yine dem: Ç.yine virem dem 
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 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Ŝorarsañ biz bu dünyāyı ne resm üzre vašan bulduķ 

 Degül encüm delinmiş saķfı bir dār-ı kühen bulduķ 

 

2. Ĥarābata ķadem baŝmaķla irdük beyt-i ma˘mūra755 

 Ya bu deñlü kerāmātı be ŝofī biz neden bulduķ 

 

3. Yitürmişdük ezel bāzārı içre göñlümüz naķdin 

 Cihāna geldük anuñ ŝāģibin bir sīmten bulduķ 

 

4. Bu ˘ālem her murġzārında ne ˘ālem var ŝanursız kim756 

 Anuñ her naĥl-ı ra˘nāsın leked-kūb-ı zaġan bulduķ 

 

5. Ubeydī gerçi ter-dāmenler āsān didiler ˘ışķı 

 Erenler ģaķķı biz anı bir oddan pirehen bulduķ 
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 Velehu Ubeydī 

 Gazel 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

1. Fenā dārına gel gör şevket-i ehl-i ĥarābātı 

 Ki Dārā görmedi ˘ömrinde hergiz böyle dārātı 

 
755 Divanda bu gazelin ikinci ve üçüncü beyitleri birbirleriyle farklıdır. 
756 M.sanursız: D.sanursın 
Ömer Arslan, Ubeydî Dîvânı, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi, İstanbul, 2013, s.406, G.161. 
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2. Ĥarābāt ehlini gördüm fenā cāmıyla mest olmış 

 İçüp ben de melāmet cāmını oldum ĥarābātī 

 

3. Ĥarābāt erlerini söyledüp al ķıŝŝadan ģiŝŝe 

 Ki her biri fenā pīrinden eylerler ģikāyātı757 

 

4. Ĥarābāt ehline pīr-i fenā bir ˘ilm oķıtmış kim 

 Lisān-ı ģāl ile ta˘bīr olur ancaķ ˘ibārātı 

 

5. Ĥarābāt ehline fenn-i fenādan bir sebaķ olsun 

 ˘Ubeydīnüñ mezārı levģine yazuñ bu ebyātı 
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 Nev˘ī 

 Matla 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Belā dildendür ol cānān elinden dādumuz yoķdur 

 Göñüldendür şikāyet kimseden feryādumuz yoķdur 

  

 -450- 

 ? 

 
757 D.hikâyâtı 
Ömer Arslan, Ubeydî Dîvânı, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi, İstanbul, 2013, s.533, G.324. 
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Matla 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Ne ķāşun gibi iy mehrū kemān-ı müntehā vardur 

 Ne göñlüm gibi ˘ālemde belākeş mübtelā vardur 
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 ? 

Matla 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Be-der-i ˘ādet-i ˘ālem heme yār-ı cānī 

 Sevenüñ bendesiyüz sevmeyenüñ sulšānı 
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 Ķaŝīde-i Bāķī Efendi der-ģaķķ-ı Ķāēızāde 

 Kaside 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1. Perde-i şām olıcaķ mihre niķāb-ı ruĥsār 

 Žāhir oldı gözüme heyˇet-i ebrū-yı nigār 

 

2. Āfitāb üzre meger ĥāme-i dest-i ķudret 

 Çekdi bir med nitekim ģācib-i rūy-ı dildār 
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3. Ķamerüñ altına yā ŝafģa-i eflāk üzre 

 Rā yazupdur ķalem-i ŝun˘-ı Celīl ü Cebbār 

 

4. Bir güneş yüzlü firāķında felek ģasret ile 

 Var-ısa ĥançere düşdi nitekim ˘āşıķ-ı zār 

 

5. Mevsim-i ˘ıyş u šarabdur şeb-i ˘ıyd irdi diyü 

 Mutrib-i çarĥ eline aldı meger mūsiķār 

 

6. Gūyiyā ģāżır olur irte ŝala-ı ˘ıyda 

 Dāl tācın başına geydi sipihr-i ġaddār 

 

7. Keh-rübā sübģasın aldı ele çarĥ-ı sālūs 

 Ĥalķa cevr eylemeden ya˘ni ider istiġfār 

 

8. Dehr-i bir şāĥ-ı sipend urdı felek micmerine 

 Meh-i nev ŝanma şafaķda görinen zār u nizār758 

 

9. Māhı ŝayd itmek içün baģre ŝalup ķullābın 

 Meh-i nev šutdı meger sāģil-i deryāda ķarār 

 

10. Ķara yaķlaşdı şeb irdi diyü keştī-i hilāl 

 
758 M.zâr u nizâr: D.zerd ü nizâr 
Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.49-51, K.25. 
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 Bādbān açmış ider sür˘at ile ˘azm-i kenār 

 

11. Çizmege dāˇire-i şemse-i māh felege759 

 Aldı üstād-ı zamān destine zerrīn pergār 

 

12. Meh-i nev dām ķurup dökdi kevākib erzen760 

 Umaruz k’ola yine ˘ıyş u ŝafā mürgi şikār 

 

13. Ķodı bir pāre yaĥı šās-ı zer-endūda felek 

 Ŝuvara tā Ramażān teşnelerin saķķāvār 

 

14. Eśeridür görinen urdı miģekk-i şāma 

 Ŝatıcaķ ŝayrafī-i dehre felek bir dīnār 

 

15. Bāmdan düşdi dilā šaşt-ı meh-i nev bu gice 

 Güft ü gūy ile pür olsa n’ola şehr ü bāzār 

 

16. Urdu çevgān-ı zeri gūy-ı zümürrüd-gūna761 

 Meh-i ˘ıyd oldı yine tevsen-i gerdūna süvār 

 

17. Ķamerī yaķalu bir ĥūb ser-ā-ser geydi 

 
759 M.mâh: D.mâhı 
760 M.meh-i nev: D.mâh-ı nev 
761 D.zeri: M.zer 
Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.49-51, K.25. 
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 Ola tā bezm-i ĥudāvende felek ĥidmetkār 

 

18. Vāriś-i ˘ilm-i Nebī Ģażret-i Ķāēī-zāde 

 Efżal-i ehl-i zamān eşref-i eşrāf u kibār 

 

19. Füŝeģā vü büleġā bezmine mīr-i meclis 

 ˘Ulemā vü fużalā zümresine şāh-süvār 

 

20. Bū ˘Alī ģikmet ü Ģātem keff ü Nu˘mān mezheb 

 Muŝšafā-ĥulķ u Mesīģā-dem ü Yūsuf-dīdār 

 

21. Māh-ı nev mīl-i zer almış ele keģģāl-ŝıfat 

 İşiginden çeke tā dīde-i gerdūna ġubār 

 

22. Eline girmek içün fażla-i ĥān-ı keremi 

 Meh-i nev destin açar niteki şaĥs-ı cerrār 
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23. Sīne-i āyine-sīmāsına beñzerdi eger 

 Ŝafģa-i māh-ı şeb-efrūzda olmasa ġubār 

 

24. Ne ˘aceb fażlına nādān eger inkār itse 
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 İtdi Aģmed-i Muģtāra Ebū Cehl iķrār762 

 

25. Güneşüñ źerre ķadar ķadrine nokŝān gelmez  

 Eylese nūr-ı cihān-tābını ĥuffāş inkār 

 

26. Ne şeref cāh-ıla ger olsa zamānen sābıķ763 

 Gül-i ter ŝoñra gelür gülşene evvel ĥas u ĥār 

 

27. Ŝadr-ı ˘ālīye geçürse n’ola nādānı felek 

 Dā˘yimā nāķıŝı a˘lāya çıķarur mi˘yār 

 

28. Bir olur mıydı bu gün ķıymet-i ehl ü nā-ehl 

 Nāķıd-ı çarĥ eger eyleye teşĥīŝ-i ˘ayār764 

 

29. Ezelī böyledi āyīn-i sipihr-i ġaddār 

 Ki gülün ĥābgehi ĥār ola ĥāruñ gülzār 

 

30. Serverā miģver-i gerdūn-ı feżā˘il ķalemüñ 

 Merkez-i himmetüñ eflāk-ı me˘ālīye medār 

  

31. Ravża-i ˘ilm-i šarāvetde nem-i ĥāmeñ ile 

 
762 M.itdi: D.itdi mi 
763 D.zamânen: M.zamân 
764 M.eyleye: D.eylese 
Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.49-51, K.25. 
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 Tāzeler gülşen ü bāġı nitekim ebr-i bahār 

 

32. Noķšalar kim dökilür ĥāme-i müşgīnüñden 

 Her biri şāhid-i ma˘nāya olur ĥāl-i ˘izār 

 

33. Bir güherdür söz aña šab˘-ı şerīfüñdür kan 

 ˘İlm bir baģr-durur sen aña dürr-i şehvār 

 

34. Ķāēī-i maģkeme-i ˘ālem-i bālā Bircīs 

 Müşkilin müftī-i re˘yüñden ider istifsār765 

 

35. Bu ķadar nūrı güneş ķandan iderdi taģŝīl 

 Olmasa būy-ı münzīrüñ yüzine āyinedār766 

 

36. Bu feżā˘yil ki saña Bāri Te˘ālā virmiş 

 İtmeyüpdür daĥı bir nākil-i aĥbār iĥbār 

 

37. Kelimātum yirine dürr ü güher nažm itsem 

 İdemez mertebe-i fażluñı eş˘ār iş˘ār 

 

38. Rif˘atum ķaŝrı ŝala sašģ-ı semāya sāye 

 Eger olursa aña bāni-i lutfuñ mi˘mār 

 
765 D.müftî 
766 M.bûy-ı münzîr: D.re’y-i cemîl 
Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.49-51, K.25. 
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39. İrdi söz ġāyete Bāķī ne dimek lāzımdur 

 Ģāl ma˘lūm ĥod iy Ĥāce-i ˘ālī-miķdār 

 

40. Nitekim her ser-i māh ola bir altun ķandīl 

 Zīver-i dāˇīre-i çenber-i çarĥ-ı devvār 

 

41. Māh-ı nev gibi teraķķīde dem-ā-dem ķadrüñ 

 Çeşm-i encüm gibi baĥtuñ gözi dāˇyim bī-dār 
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 -453- 

 Emrī 

 Gazel767 

 Fe˘ilātün mefā˘īlün fe˘ilün 

1. Dil reh-i ġamda cāna ķatlanmaz 

 Cān ten-i nātüvāna ķatlanmaz 

 

2. ˘Aķlı ķodum cünūn yolın šutdum 

 Yol bilen kārbāna ķatlanmaz 

 

3. Kākülüñ müddet-i medīd ister 

 
767 Yekta Saraç, Emrî Dîvânı, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı, Fikriyat E-kitap, G.220. 
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 ˘Ömr ise ol zamāna ķatlanmaz 

 

4. Bāġ-ı kūyuñ hevāsın añduķça 

 Göñül eşk-i revāna ķatlanmaz 

 

5. Ölür Emrī lebüñde yara görüp 

 Kimseler zaĥm-ı cāna ķatlanmaz768 

 

 -454- 

 Rahmī 

 Beyit 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 Vücūduñ zevraķın ŝal baģr-i ˘ışķa rūzigāruñdur 

 Ĥudānuñdur oñarmaķ ŝanma iy dil rūzigāruñdur 

 

 -455- 

 ? 

 Beyit 

 Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 Beni şeş aķçe ceht ile felek incitdi ķatı 

 Terk idem gibi ģużūr itmek içün şāşāyı 

 

 -456- 

 
768 M.kimseler: D.kimsene 



465 
 

 ? 

 Müfred 

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 Nice rengīn şīrin olmasun güftār-ı dil-sūzum 

 

 -457-769 

 ?770 

 Beyit 

  

 

 -458- 

 ? 

 Nazım 

 Fā˘ilātün mefā˘ilün fā˘ilün 

 Firķatüñ neydügini [bilmedüm] 

 Hāy müşkil belā imiş bilmedüm 

 Dostum ol ķaba ķaba baķışuñ 

 Baña ˘ayn-ı vefā imiş [bilmedüm] 

 

 -459- 

 
769 Vezin tespit edilememiştir. 
770 Beyit Farsça’dır. 
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 Ģišāb-ı Ferīdī 

 Nazım 

 Fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün 

 Meges gibi-durur ķatumda 

 [...]771 benüm ˘anķāsı 

 

 -460- 

 Cevāb-ı bā’l-şi˘rā? 

 Nazım 

 Mefā˘īlün mefā˘īlün fe˘ūlün 

 Ferīdī ķāf u lāf u cā idelden 

 Ne küsteģāne söyler gör söz 

 Ne ķoyup ġayrıları terk […]772 

 

 

 

  

 

 
771 Nazmın tamamı çıkmamıştır: 

 
772 Nazmın tamamı çıkmamıştır: 
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SONUÇ 

Üzerinde çalışmış olduğumuz eser, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi TY03715 numarada kayıtlı şiir mecmuasıdır. Müellifi, 18. yüzyılda 

yaşamış olan ve Rahmi mahlasını kullanan bir şairdir. Çalışmada kendisine ait 3 

beyit ve 1 gazel bulunmaktadır. Eser incelenildiğinde mürettep olmayan, mürettibi 

bilinen, farklı türleri barındıran, farklı konularda ve farklı nazım şekilleriyle 

yazılmış, seçme şiirlerin olduğu ve birkaç Farsça şiir haricinde dili Türkçe olan bir 

mecmuadır. Talik hat ile yazılmış olan eser, 69 varaktan meydana gelmektedir. 

İçeriğinde gazel, matla, beyit, nazım, müfred, murabba, kıta, kaside, muhammes, 

bent, rubai, terkîb-bend, tercî-bend, tarih, müseddes, müsemmen, musammat ve 

mesnevi şeklinde yazılmış şiirler bulunmaktadır. Bu şiirlerin içerisinde gerek daha 

önce tespit edilen gerek yeni tespit edilmiş şiirlerle karşılaşılmıştır. Tezkirelerde 

bulunan şairlerin ulaşılamayan şiirlerine saptanılmıştır. Divanı tertip edilerek 

günümüze ulaşan şairlerin şiirleri karşılaştırma yapılarak okunmuştur. Çoğunlukla 

mecmuadaki halleri korunmuş olup divanlardan, tezlerden ve çalışmalardan alındığı 

takdirde dipnot olarak belirtilmiştir.   

Çalışmada tespit edilen 84 şair bulunmaktadır. Şairlerin birçoğu 16. yüzyılda 

yaşamış önemli isimlerdir. Şairi belli olmayan şiirlerle birlikte toplam 460 şiir 

bulunmaktadır. Bu durum mecmuanın ne kadar çeşitli ve zengin olduğunu 

göstermektedir. 179 şiir ile en çok bulunan nazım şekli gazeldir. Eserde en fazla şiiri 

bulunan şair Bâkî olup devamında Gedâyî ve Derviş Tâbî gelmektedir. Gedâyî ve 

Derviş Tâbî’nin mecmuada bulunan şiirleri daha önce tespit edilmemiştir. Mecmuada 

birçok konuda şiirler bulunmaktadır. Bu durumda mecmuada konu bütünlüğü 

olmadığını söylemek mümkündür. 

Mecmualar, gerek içerikleri gerek yazıldığı dönemler ile edebiyat sahasına 

önemli katkılarda bulunmuştur. Daha önce adı duyulmuş şairlerin tespit edilen 

şiirlerinin farklı nüshaları ile henüz yeni bulunan şiirleri, mecmualar sayesinde 

karşımıza çıkmaktadır. Tezkirelerde adı geçmeyen şairlere mecmualar aracılığıyla 

ulaşmak mümkündür. Bu da yapılan ve yapılacak olan çalışmalara oldukça fayda 

sağlayacaktır. 
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